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    Věnováno všem chlapům, kteří se nebojí, 
všem, kteří umějí pomoci v nouzi a nečekají na odměnu, 
a samozřejmě Petrovi, 
tomu ze všech nejstatečnějšímu.

    Všechny osoby vystupující v tomto příběhu 
i sama vila Herbst jsou smyšlené. 
Krásné a autorkou milované Kanárské ostrovy jsou skutečné.
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    Tenerife 17. dubna, neděle

    „Zuzko, mohla bys laskavě taky něco sníst?“

    „Já jím,“ ohradila jsem se, „akorát že pomalu.“

    „Ty nejíš,“ řekl Markus, „ty jenom drobíš! Koukni se sama!“ ukázal na můj talíř. Byl plný křehkých lupínků z pře­výborného croissantu z Carlosovy cukrárny. Rohlíček byl určitě dobrý jako vždycky, ale mně nějak nechutnalo. A pár drobků spadlo i na ubrus. To muselo mého muže opravdu popudit.

    „Tak jsem trochu nadrobila. No a co?“ zabrblala jsem.

    „Drobit můžeš, ale mně vadí, že skoro nic nejíš. Že ty jsi zase zhubla, Zuzko?!?“

    „Teda tobě se člověk fakt nezavděčí! Ještě onehdá jsi mě huboval, že pořád jím a že jsem tlustá a teď…“

    „Nikdy jsem netvrdil, že jsi tlustá!“

    „No… To možná ne, ale myslel sis to!“

    „Zuzko, neplácej hlouposti! Když ti nechutná ten rohlík, tak si vezmi něco jiného, třeba moji slaninu.“

    Fuj, slanina! To bych teda po ránu nemohla. No dobře, tak já si vezmu jogurt. Ale když já fakt nemůžu za to, že nějak pořád nemám hlad. Zkusila jsem na Markuse upřít oddaný psí pohled. Ale jeho tvrdé srdce se nedalo oblomit a můj drahý manžel řekl rezolutně: „Dobře, tak slaninu ne. Vezmi si jogurt. Ale ten, Zuzano, sníš, na to dohlédnu!“ dodal a znovu se vrátil k četbě novin.

    Ponořila jsem lžičku do bělavé husté hmoty. Pak jsem ji z jogurtu zase vytáhla a chvíli studovala to, co na ní ulpělo. Nijak mě ten pohled netěšil. Asi to budu muset sníst, přemýšlela jsem, to už by byl fakt lepší ten croissant, teda dokud držel pohromadě, nebo nějaký suchar, ale jogurt? Hmm… koukla jsem po očku na muže, který mi na den přesně právě před třemi lety slíbil, že mě bude milovat, ctít a chránit, dokud nás smrt nerozdělí, ale nenašla jsem v jeho očích slitování. Jen povytáhl obočí a vysunul bradu výhružně dopředu.

    „No tak jo,“ povzdechla jsem… a vtom zazvonil Markusův mobil. Ukázal velitelsky prstem na misku s jogurtem, ale myšlenkami už byl někde jinde. Vzápětí začal jakémusi panu Ilieuskovi vysvětlovat, že projekt na rekonstrukci čistírny odpadních vod je přece již odevzdaný a teď probíhá oponentní řízení.

    Usoudila jsem, že to bude hovor dlouhý a asi ne docela příjemný a že mám tedy dost času na to, vymyslet, co provedu s tím zatrápeným jogurtem. Nakonec jsem přece jen několik lžiček snědla a zajedla to špičkou croissantu. Nakonec jsem se s úlevou napila kávy.

    Já vím, co si asi teď myslíte. Že jsem se zbláznila nebo začala trpět některou formou poruchy příjmu potravy. Ale ne, to opravdu ne. Jen jsem prostě od návratu z wellness farmy na ostrově La Palma, kde jsem strávila téměř tři týdny a málem se stala další mrtvou klientkou proslulé Haciendy Sa­lazar, tak nějak ztratila chuť k jídlu. Ale neočekávám, že by ta ztráta byla trvalá. Momentálně mi hlavně vadí, že na mě Markus pořád dohlíží a kontroluje, co, kdy a hlavně kolik jsem toho vlastně snědla. Dokonce ho podezírám, že do akce zapojil paní Martu, naši hospodyni, a ta mě sleduje v době jeho nepřítomnosti. No, ale možná jsem jen trochu para­noidní.

    Markus, jak už jste určitě pochopili, je můj manžel, a když zrovna neuplatňuje svoje velitelské sklony, je to manžel vcelku přijatelný. Bohužel se mi zdá, že, jak přibývají měsíce a roky od naší svatby, Velitel Markus tak nějak začíná vyhrávat na Miláčkem Markusem a Markusem Roztomilým. Což je trochu škoda.

    Žijeme spolu na ostrově Tenerife na Kanárských ostro­vech v překrásném městečku La Santa. Naše městečko má pohnutou historii, na konci osmnáctého století…

    „Zuzko, no tak, slyšíš! Zuzko!“

    „Ano, slyším. Co se děje?“ probudila jsem se z rozjímání nad dějinami.

    „Něco pro tebe mám,“ řekl Markus a natáhl se pro aktovku, kterou má nejraději maximálně pět metrů od místa, kde se právě vyskytuje.

    „Opravdu? A co to je?“ zaradovala jsem se. „Že by nějaký dárek k výročí svatby pro ubohou vyhublou Zuzanku? Třeba prstýnek nebo ná…“

    „Ale Zuzko, ty jsi jak malá. Tak tady to je,“ podal mi obálku ze silného bílého papíru. Na ní bylo Markusovo jméno, naše mnichovská adresa a v levém horním rohu hlavička Muzea umění, Scotsdalle, GB.

    „A co já s tím?“

    „Tak to přece otevři,“ pobídl mě Markus.

    Vytáhla jsem z obálky listy papíru a začetla se do textu: Vážený pane, stálo tam, s potěšením Vám sdělujeme, že Vámi zapůjčené obrazy Vaší tety, paní Elizabeth Clark, sklidily na naší výstavě velký úspěch. Na dalších řádcích bylo popsáno, jak výstava probíhala a kolik výtvarných kritiků a historiků umění zaujala a jak by bylo skvělé, kdyby některé z obrazů mohly být muzeu zapůjčeny dlouhodobě, neřkuli trvale.

    „Ale Markusi, proč mi ten dopis dáváš? Ty nevíš, jestli jim ty obrazy dál zapůjčíš?“

    „Jen čti dál, ještě nejsi na konci.“

    „Aha. Takže,“ pokračovala jsem ve čtení dopisu nahlas, „můžeme vás, drahý pane, ujistit, že blablabla… Fakt to musím číst?“

    Markus se zamračil, tak jsem četla dál: „Současně by­chom vás chtěli požádat o spolupráci při výzkumné práci našeho externího spolupracovníka a vysokoškolského učitele na katedře umění na univerzitě v Scotsdalle, pana Roberta Randolpha. Tento pán v současné době hodlá napsat monografii Elizabeth Clark a z tohoto titulu by rád navštívil i Kanárské ostrovy a dům, ve kterém tato vzácná umělkyně strávila tolik plodných let a ve kterém, jak je nám známo, jste citlivě ponechal ateliér umělkyně v původním stavu. Blalablabla… byli bychom Vám zavázáni, vážený pane, kdybyste souhlasil s návštěvou pana Roberta Randolpha ve Vašem domě a v případě, že to bude jen trochu možné, mu poskytl i jiné podklady pro jeho práci.

    Doufáme ve Vaši kladnou odpověď, vážený pane. Jakmile tuto obdržíme, sdělíme Vaše rozhodnutí panu Randolphovi. Tento Vás následně bude kontaktovat ohledně upřesnění podmínek své návštěvy v Casa de Ponteres. S pozdravem blablabla Váš… No bezva, Markusi, a co já s tím?“

    „No co asi? Ty si to vezmeš na starost, ne? Koneckonců máš k obrazům mnohem blíž než já. Vždyť jsi dějiny umění vystudovala, ne? Takže kolegu… jak se jmenuje?“

    „Robert. Robert Randolph. Divný jméno pro kantora, nezdá se ti?“

    Markus jen povzdechl a pokračoval: „Takže kolegu Randála přivítáš a postaráš se o něj. Akorát…“

    „Akorát co?“

    „Napadlo mě, že nepíšou, jak je starej a kde vůbec hodlá bydlet…“

    „Jo takhle… Takže, kdyby to byl fešák a mladej, tak mu budeš dělat chůvu ty, jo?“ vyprskla jsem.

    Markus se zamračil.

    „Heleď, svoje obavy můžeš rychle rozehnat. Jestli ten Robert přednáší na univerzitě, tak bude mít nejspíš na školních webových stránkách životopis a možná i fotku.“ Markus po mně loupl očima, natáhl se do své nepostradatelné aktovky pro notebook a vzápětí už surfoval po internetu.

    Já jsem si zatím znovu a pořádně pročítala dopis od slovutného pana Edvarda Huysmasse, ředitele muzea ve Scotsdalle. No co, pomyslela jsem si, Bettyniných obrazů jsme si tu moc nenechali, ale můžeme Robertovi ukázat třeba tetinu lavici v kostele nebo skici k některým plátnům. Původně jsme si mysleli, že jsme Národní galerii v Londýně předali větší díl tetiny malířské pozůstalosti, ale pak jsme v jednom z našich sklepů vytesaných ve skále našli dvě bedny tetiných písemností a náčrtů. Seznam pro galerii jsme už měli v té době hotový, bedny jsme přestěhovali do ateliéru a vlastně na ně zapomněli. Já si ovšem nejsem jistá, zda Bettyniným skicám nebylo v suchém sklepě lépe než v ateliéru, do kterého dost fouká. Ale Markus si dal do toho sklípku víno.

    „Hele, Zuzko, vypadá docela sympaticky, ne?“ přerušil moje úvahy Markus a ukazoval prstem na obrazovku počítače. Byla na ní malá fotka asi třicetiletého nazrzlého Angličana s tlustými brýlemi a zřetelným předkusem.

    „Ale jo, vypadá jako Tomáš.“

    „Který Tomáš?“

    „Tomáš Vichterle. Můj spolužák z vysoké, z gymplu vlastně taky. Seděl přede mnou a Juditou v lavici ještě s tím… Ale ty ho stejně asi neznáš.“

    „To asi ne. A kdy má vlastně ten profesor přijet?“

    „Píšou, že v začátkem května,“ nahlédla jsem pro jistotu ještě jednou do dopisu.

    „Dobře, tak jim, Zuzko, odepiš, že souhlasíme a že jsi vlastně kolegyně, takže se o pana Radgola, nebo jak se jme­nuje, dobře postaráš.“

    „Tohle já nikam psát nebudu!!! Jsem ze školy už víc než šest let, nikdy jsem v branži nepracovala a ten člověk to odhalí pro prvních pěti minutách. Nebudu ze sebe dělat pitomce, to teda ne!“

    „Ale Zuzanko…“

    „Neříkej mi ale Zuzanko tímhle tónem!!! Univerzitní učitelé bývají pěkní snobi a já si před někým takovým nebudu hrát na to, co nejsem. Notabene je to Angličan a zbytek tvých anglických genů určitě dobře ví, o čem mluvím. Takže aby bylo jasno: já jsem obyčejná majitelka realitní kanceláře a o umění už skoro nemám ani páru. A tak jim to taky napíšu, jasné?“

    Markus pokrčil rameny a postrčil přede mě významně misku s nedojedeným jogurtem.


    Tenerife, 20. dubna, středa

    „Tak jsem ti, Zuzano, přemýšlel, že bych přece jen začal chodit od podzimu zase do školy,“ řekl pomalu Richard Carillo a podíval se na mě, jako že co já na to.

    „Nepovídej,“ řekla jsem roztržitě a chvíli ještě prohlížela e-mailovou zprávu, v níž mi jakýsi pan Joaquin Beltrán oznamoval, že podle naší dohody přijede v úterý a chce uzavřít smlouvu na nákup deseti vagonů pšenice. Trochu mě mátlo, že já nemám na skladě pšenice ani půl kila a žádného pana Joaquina Beltrána neznám. Znám jen Estebana Beltrána, ten je notářem v Puertu de la Cruz. Že by byli příbuzní? Nebo co to má znamenat?

    „Vždyť jsi sama říkala,“ řekl Richard trochu ukřivděně, „že bych se neměl na školu tak docela vykašlat…“

    „Jejda, Richarde, to víš že ne, promiň! Já tady koukám, kterej pitomec mi píše, že si chce koupit deset vagonů pšenice, víš?“

    „My obchodujeme taky s pšenicí?“ podivil se Richard.

    „Ale prosím tě… Zapomeň na pšenici! To je skvělá zpráva! Tvoje máti bude mít radost.“

    „No, to nevím,“ pokrčil Richard rameny, „a byl bych ti vděčný, kdybys jí zatím nic neříkala.“

    „Dobře, nebudu, když nechceš. A už ses rozmyslel, kam půjdeš?“

    „No, určitě to nebudou práva ani ekonomie,“ pravil rozvážně Richard.

    Pochopitelně, pomyslela jsem si, práva chce Laura a ekonomii dědeček Carillo, takže tyhle obory Richard v žádném případě studovat nemůže. „Jasně,“ řekla jsem po chvíli do ticha, které se rozhostilo v naší kanceláři, „a tak teda co?“

    „Myslel jsem… Co třeba cestovní ruch?“

    „Aha, to by mě nenapadlo. A to se dá taky studovat na vysoké škole?“

    „To nevím,“ prohlásil Richard, „ale nějak se studovat dá. To určitě.“

    „Jo, a co tě k tomu vlastně vede?“ zeptala jsem se pomalu a opatrně, abych plachého ptáčka nevyděsila.

    „No,“ odkašlal si Richard a napil se z plechovky koly, kterou přehazoval z ruky do ruky, „tak zaprvé, jdou mi dobře jazyky…“ řekl a zadíval se na mě, jako co já na to. Já na to nic, protože měl pravdu. Cizím řečem se Ríša učí tak nějak mimoděk. Laura tvrdí, že za to může jeho neustálé zírání na satelitní televizi, na které dávají do omrzení na několika kanálech kreslené pohádky a grotesky. Tímhle způsobem se Richard naučil plynně anglicky, slušně německy a trochu francouzsky. Samozřejmě slovní zásobu nemá bůhvíjakou, ale jak jsem sama zjistila, mluvit jinou než rodnou řečí mu opravdu nedělá problém. Ovšem vykonávat nějakou kon­krétní činnost, tak to už problém je.

    „Zadruhé,“ pokračoval Richard, „turistický ruch tu bude vždycky, to musíš, Zuzko, uznat. A mně se odsud někam na pevninu nechce. Sleduješ mě, jo?“ Pokývala jsem hlavou. „No a zatřetí,“ řekl a tvářil se při tom malinko triumfálně, „víš, co jsem zdědil po babičce de Albornoz?“

    „Nevím. Svěřenecký fond?“ plácla jsem.

    Richard se zašklebil. „Ten taky. A až do jednadvaceti na něj nemůžu, ale kromě něho mám pozemky. Hodně pozemků.“

    „Fakt?“ podivila jsem se, protože tohle jsem nevěděla.

    „Jo. Něco tady na Tenerife, něco na Gran Canarii, ale hlavně na Fuerte. A Zuzano,“ udělal významnou pauzu, „většina těch pozemků je u moře!“

    „Nekecej,“ vykulila jsem oči, protože mi Laura nikdy neřekla, že její syn má tak velký vlastní majetek.

    „Jo, to víš, kdysi to byla půda k ničemu, ale teď, když se staví už doslova na každé skále, je to jinak. Už chápeš?“

    „No, skoro. Takže ty chceš prodat pozemky a…“

    „Ale Zuzano, nechci nic prodávat. Chci se spojit s nějakým silným investorem – a to myslím nebude problém, když zjistí, kdo je můj dědeček – a postavit tak pět až deset hotelů. Tady na ostrovech chybí třeba hotely s integrovanými zábavními centry. Chápeš, hotel je v pustině, třeba na Fuerte, ale hosti mají všechno, co potřebují… Anglickou hospodu, čínskou restauraci, irskej pub, kuželnu, bavorskou pivni­ci…“

    Koukala jsem na Richarda, hocha, o kterém jeho matka i dědeček svorně tvrdí, že je lenoch, povaleč a budižkničemu a který se mi jako takový po dobu svého působení v mé realitní kanceláři i jevil, a jen jsem otvírala pusu naprázdno.

    „Mě to náhodou připadá jako docela dobrý nápad,“ řekl Richard trochu dotčeně. „Chápej, nebudu si muset zařizovat bydlení, budu bydlet v hotelu a bude o mě postaráno.“

    „To je fakt geniální, Richarde,“ zachechtala jsem se, „ty prostě takhle elegantně vyměníš mama hotel za vlastní hotel. Vše s obsluhou. Teda, Richarde… To bych do tebe fakt neřekla, že si to takhle úžasně vymyslíš. Máti nejspíš vůbec netuší, co v tobě, hochu, dříme. A vidíš, teď mě napadá, ty bys měl vlastně taky něco dědit po tátovi, ne?“

    „To nevím,“ pokrčil rameny, „otec podle mě všechno stačil projásat. A navíc, doktor Angulo říkal, že dědické řízení se bude táhnout ještě dlouho, minimálně několik měsíců. Ale něco asi dědit budu.“

    Richardův otec a bývalý manžel mé přítelkyně Laury byl před třemi měsíci, přesněji na Nový rok, ve svém ateliéru v Las Palmas zavražděn. Ale nezdálo se mi, že by se Richarda juniora jeho smrt viditelně dotkla. Ovšem jemu bylo celkem jedno i to, že byl bezprostředně po otcově smrti obviněn z otcovraždy a vzat do vazby. Naštěstí soukromý detektiv Pablo Torres s drobnou pomocí mé maličkosti pře­svědčil policii o Richardově nevině a ten se tak může dál netečně potloukat po světě. Alespoň doposud jsem byla o Ríšově flegmatičnosti a naprosté nepodnikavosti zcela pře­svědčena. Jo, ale zdání někdy klame.

    „Víš, mě jen napadlo, že kdybys dědil po tátovi, měl bys i kapitál potřebný na výstavbu těch hotelů.“

    Richard nic. Jen přehodil plechovku s kolou z pravé do levé ruky. Tímto aktem i předcházejícím rozhovorem zřejmě vyčerpal poslední zbytky svých sil a v kanceláři se rozhostilo ticho. Můj společník zíral z okna a já jsem usoudila, že je zase čas vrátit se k práci. Koneckonců já jsem po babičce zdědila akorát krajkové záclony a tři svázané ročníky Světozoru. A nechat se živit od manžela, to se mi prosím pranic nelíbí. Takže, Zuzko, do práce! Pšenici prodávat nebudeme, ale dnes nás čeká obhlídka domu, co je na prodej v Santa Ursule, a taky bych se měla zajet podívat do Puerta, oprava domu pod Casinem Taoro už spěje k závěru a já už tam týden nebyla…

    „To teda nevím, Zuzko,“ probral se znenadání Richard, „já si myslím, že otci moc peněz fakt nezbylo. A taky, nechci se do toho pouštět hned, chápeš, napřed chci studovat ten cestovní ruch,“ dodal a poslal prázdnou plechovku vysokým obloukem směrem, kde tušil odpadkový koš.

    „Chápu,“ řekla jsem a taky jsem v tom okamžiku pochopila, jak geniální byl plán matky Laury Carillo de Albornoz, kterážto, když miláček Richard odmítl po maturitě dál pokračovat ve studiu na vysoké škole, donutila téhož k jeho i mé hrůze nastoupit do mé malé realitní kanceláře a tím milého synáčka přiměla přemýšlet o tom, že skládat u Zuzany prospekty a chodit na poštu nebude asi po zbytek života to pravé ořechové.

    Jak jste již zajisté pochopili, jmenuji se Zuzana, celým jménem Zuzana Wilder, a žiju s manželem a kocourem Máriem v městečku La Santa na ostrově Tenerife. S oběma jmenovanými ovšem jenom občas. Můj muž totiž za mnou zajíždí na víkend z Mnichova nebo jiného města, ve kterém má jeho firma WI-TECH pobočku nebo významného zákazníka. Já jsem se narodila v Praze a tam jsem i necelých třicet let žila. Chodila jsem na gymnázium a pak na vysokou školu v oboru, kterým jsem se nikdy prakticky nezabývala a už asi nikdy zabývat nebudu, a od doby, kdy mi náhle zemřel táta, se živím sama. V Praze jsem provozovala personální agenturu a při zprostředkování zaměstnanců pro mezinárodní firmy jsem se seznámila s panem Markusem Wilderem, generálním ředitelem a většinovým vlastníkem firmy WI-TECH.

    Ani ne do roka po našem seznámení jsme se vzali a po mnichovské epizodě, kdy já jsem si zaboha nemohla zvyknout na to, že jsem vdaná paní, manželka významného průmyslníka, která musí chodit na různé večírky a co je horší, také je sama pořádat, musí chodit správně oblečená i učesaná a vůbec, jsme s Markusem přijeli na Tenerife, kde můj muž zdědil po tetě Elizabeth dům zvaný Casa de Ponteres.

    Když jsem dům poprvé navštívila, byl víc než rok neobývaný, plný krásného starého nábytku a obrazů a taky pavučin. Betty Clark, sestra Markusovy matky, žila na Tenerife od konce padesátých let, zamilovala se do Luise de Ponteres a po jeho smrti, kdy zdědila jeho dům, už ostrov opouštěla jen při řídkých návštěvách rodné Anglie nebo návštěvách rodiny své sestry v Mnichově. Častěji navštěvovala rodina ji, sám Markus trávil na ostrově několikatery prázdniny. Teta, jak mi Markus s malinko pohoršeným ruměncem ve tváři sdělil, žila na ostrově ve společnosti stále mladších a mladších milenců a stala se uznávanou a dobře prodávanou malířkou obrazů. Jejich větší část Markus předal do muzea v Anglii, některé ponechal v domě a tetině ateliéru v zahradě. Dodnes se nám stává, že přijdou lidé a zajímají se o tetu a o místo, na kterém tolik let žila. Když jsem doma a mám dobrou náladu, pustím je do ateliéru a přidám neumělý výklad. Občas se ozve nějaký znalec umění z pevniny a toho přijmeme pokaždé, protože máme oba pocit, že by teta měla radost, že je o její práci stále zájem.

    Už po prvních několika dnech na ostrově, kdy jsme bydleli v La Santě v hotelu Maricel (mimochodem, skvěle tam vaří!), protože dům byl zpočátku neobyvatelný, jsem věděla, že v Casa de Ponteres chci, pokud to jen bude možné, strávit zbytek života. A Markus nebyl proti. Tak jsem během necelého roku celý dům zrenovovala. Rekonstrukce každého staršího domu přináší různá překvapení, a toho našeho zvláště, větší část stavby pochází totiž z roku 1737, tedy do doby ještě před výbuchem sopky Monte Negro, která lávou zalila víc než polovinu La Santy a taky celý přístav, který přinášel městu prosperitu a bohatství. Láva zalila i většinu šlechtických paláců a část kupeckých domů, stát zůstaly jen domky chudiny na úpatí kopce vedle přístavu. Našemu domu se, jako jedné z mála větších světských staveb, láva vyhnula.

    Casa de Ponteres je dispozičně jednoduchá stavba, je to vlastně obdélník postavený na vyvýšenině nad mořem, část pozemku za domem je ohraničena skálou, ve které jsou vyhloubeny tři sklepy, dva dodnes používáme, třetí je zasypaný. Tyhle sklepy prý v minulosti sloužily i jako obydlí, ale nevím, co je na tom pravdy. Sám dům je přízemní, má dvě terasy, jednu za domem a větší s výhledem na moře. Podlahy má dům kamenné, jen v pěti obytných místnostech jsou z tlustých prken. Stropy v obývacím pokoji a ve dvou ložnicích jsou dřevěné, trámové, s kazetovými výplněmi, v ostatních místnostech jsou stropy podbité a nahozené. Centrem domu vede chodba s kamennou, roky ohlazenou podlahou. V chodbě je chládek, i když slunce svítí naplno, a stále trochu průvan. To proto, že okenice i dveře jsou stále původní, jen ošetřené proti vlivu moře a slunce a po těch letech už moc dobře netěsní, a tak se naše záclony na oknech téměř nepřetržitě lehounce chvějí. Dům jako by byl lodí kotvící už mnoho let v přístavu, ale stále připravenou vyplout na moře. Zvláštní je, že dům-loď mi nevadí, zato z opravdových lodí mám fobii a Markus mě marně přemlouvá, abychom si koupili jachtu.

    Tetin ateliér je lehká dřevěná stavba v zahradě. Byla-li bych nezdvořilá, řekla bych, že je to vlastně jen prosklená bouda s přívodem vody do starého plechového koryta. Okna jsou pokrytá vybledlými bambusovými roletami a ve dveřích je chatrný zámek. Občas mě napadne, že by si možná tetiny obrazy zasloužily větší ochranu, ale jak už jsem řekla, v ateliéru zůstaly hlavně skici a dvě nedokončená plátna. Jinak jsme prostor nechali v původním stavu, a to včetně Bettynina pracovního nepořádku, který mně připadá roztomilý, ale Markusovi nikoliv. Já ovšem tvrdím, že je to pravý umělecký nepořádek, tak aby měli milovníci umění na co koukat.

    Občas tam zajdu, dám do vázy čerstvé květiny, posadím se na tetinu stoličku nebo do křesla s vyrudlým potahem a vyhlídkou na útes nad mořem a čichám pach terpentýnu, barev a teplého prachu, který tančí v chvějivém vzduchu nad podlahou s čárami od slunce deroucího se dovnitř děravými roletami. A někdy vezmu opatrně do ruky štětec, čichnu si k vyschlým žíním a přemýšlím, jaké to asi je, umět malovat.

    „Zuzko, Zuzko! Máš telefon,“ vytrhl mě ze snění Richard, „volá tě máma!“

    „Zuzano, jak je možné, že mi nebereš mobil?!“ zavrčelo to ze sluchátka.

    „Jé, Lauro, já jsem ho asi neslyšela.“

    „Snad jsi v práci, ne? A Richard, ten se doufám zase nefláká! Ty jsi na něho slabá, Zuzko! Jistě, měla jsem to vědět… Ale poslyš, znovu mě kontaktoval Franz Wolgemuth, strýc prý nakonec přece jen s prodejem souhlasí. Franz je už od včerejška na Gran Canarii, starý pán prý onemocněl, museli ho odvést do nemocnice.“

    „Aha,“ poškrábala jsem se propisovací tužkou ve vlasech. „a o prodeji rozhoduje kdo?“

    „No snad oba? Nebo co já vím? To si přece zjistíš, ne?“

    „Jo, to jo.“

    „Zuzko, není ti něco? I po telefonu vypadáš divně,“ řekla Laura a skoro to vypadalo, že si dělá starosti.

    „Ve skutečnosti to taky za moc nestojí,“ řekla jsem a mrkla na tu propisku. No jistě, otevřená. Nejspíš mám taky pěkně modře počmáranou hlavu.

    „No… Richard říkal, že jsi fakt zhubla a že vypadáš unaveně.“

    „Ahá, tak Ríša je gentleman! Asi mu budu muset naložit víc práce, aby neztrácel čas sledováním, jak se jeho šéfová vynachází.“

    „Zuzko, já teď přijet nemůžu, víš že jsou přehlídky, ale nechceš přijet ty za mnou? Jestli jsi opravdu tak hubená, jak mi to líčil Richard, tak bychom mohly vyrazit po nákupech, co ty na to? Nová kolekce od Kelly Kempinski fakt stojí za hřích, má tam úžasný hedvábný vyšívaný sukně…“

    „Víš, že mě nakupování oblečků nebaví.“

    „Tak můžeme jít, co já vím… Třeba do cukrárny nebo zaskočíme k…“

    „Lauroušku, mně ti poslední dobou ani nechutná.“

    „Fakt, jo? Zuzi, ty jsi nemocná! Možná bych se mohla urvat tenhle pátek a na otočku přiletět, co ty na to?“

    „Ale nehoň se, mně nic není. A zas tak hubená teda nejsem.“

    „Ale kdybych přece jen přijela, mohly bychom chodit třeba po krámech se starožitnostmi nebo i na blešák, když budeš chtít,“ překonávala se Laura, která nesnáší tlačenici okolo krámků s cetkami a zbytky počestných pařížských domácností, které se na trzích nabízejí. A tvrdí, že vážně pochybuje o hygieně některých zákazníků, o prodavačích ani nemluvě.

    „No tak třeba jo,“ řekla jsem vlažně, „a nebo raději počkáme, až ti tam ten blázinec skončí.“

    „Teda, Zuzko, ty se mi fakt nelíbíš! To vůbec nejsi ty! Co jsem to ještě… Jo, co ti dal Markus k výročí svatby?“

    „Auto.“

    „Cože? Auto? Ty jsi chtěla auto?“

    „Právě že ne. Mně by můj prcek stačil. Ale Markus pravil, že při svém stylu jízdy nutně potřebuju solidní a bezpečné auto.“

    „No nazdar. Tak to asi nebude Porsche Carrera, co?“

    „Jistě že ne. Já bych ho stejně nechtěla, i když je myslím docela malé. Ale mezi námi, je to mnohem horší, koupil mi volvo. Je takový velký a hranatý. Hodně hranatý a hodně velký…“

    „Né? Fakt? To tě ani nenechal vybrat?“

    „Ne. Dal mi prostě jen klíčky a auto bylo v garáži. A prý má tenhle typ nejlepší výsledky cash testů ve své třídě. To mi bude při parkování v Puertu platný jak mrtvýmu šlehačkový dort. Už se fakt těším!“

    Abyste věděli, já řídím auto, protože musím, a tato činnost mi nečiní pražádné potěšení. Navíc neumím couvat a už vůbec neumím parkovat, obzvláště podél cesty. V optimálním případě spotřebuji dvě běžná parkovací místa a stejně stojím nakřivo. Ti z vás, kteří znají parkoviště u přístavu v Puertu de la Cruz, kam musím často jezdit, mi dají za pravdu, že to není zcela ideální manévrovací prostor. Měla jsem tam potíže už v malém peugeotu, taky měl poněkud pomačkaný zadeček, natož v obrovským volvu. No, oslava výročí svatby jak fík. Co vám mám povídat.

    „Ach jo, Zuzko, nemáš to jednoduchý. Abych nezapomněla, číslo jsem tomu Wolgemuthovi už na tebe dala, ozve se ti prý dnes nebo zítra. A slíbil mi, že to nedá jiné agentuře než tobě!“

    „Jsi fakt hodná, Lauro,“ řekla jsem.

    „Teda, povím ti, že moc nadšeně to nezní. Prosím tě, pověstná Villa Herbst! Co by za to jiná realitka dala, kdyby měla na prodej exkluzivitu!“

    „Však já ji ještě nemám,“ brblala jsem.

    „Ale budeš. Vážně, Zuzano, ty nejsi ve své kůži!“

    „Ale jo,“ zamumlala jsem, „jen je mi nějaká volnější.“


    Tenerife, 26. dubna, úterý

    Tohle úterý nezačalo bůhvíjak. Zaprvé jsem zjistila, že moje oblíbené béžové pláťáky ze mě beznadějně padají a že nemám ani vhodný pásek, kterým bych je přichytila na svém pozoruhodně útlém pase. Nápad sepnout kalhoty spínacím špendlíkem jsem rychle zavrhla. Představa děravého břicha mě totiž nijak neokouzlila. Já prostě nejsem fanda piercingu.

    Po obědě mě čekalo jednání s manžely Didierovými, jsou z Belgie, a tak formální, až z nich mám sucho v krku. Ale také velmi, velmi dobře situovaní a já bych jim ráda prodala nějakou velmi velikou vilu s velmi velikou provizí. Bylo tedy jasné, že nebudou stačit kalhoty na pláž, které mají šňůrku v pase, rovněž ovšem na zadku dvě malé, zcela nevypratelné rezavé skvrny. Nakonec jsem se musela navléci do dost příšerných tyrkysových hedvábných kalhot s kap­sami vyšívanými sytě červenou barvou a dokonce korálky. Dostala jsem je loni od Laury, která nad nimi vzdychala obdivem, jelikož je ukořistila po jedné pařížské přehlídce. Akorát nevím, který slovutný návrhář (podle mě nejspíš trpící poruchou vidění barev) tuhle extravaganci navrhl. Lauře byly volnější no a mě loni samozřejmě děsně malé. Laura tedy pravila, že do tak krásných kalhot by stálo za to zhubnout. Myslela jsem si svoje a šla si namazat další rohlík extra smetanovým sýrem. Tak to bylo loni.

    Letos mi nezbylo, než se do té tyrkysové nádhery obléct a začít pátrat po nějakém vhodném vršku. Jak by řekla Laura, chtělo by to nějaký trendy top. Mé oblíbené černé, mírně vytahané tričko vypadalo k těm kalhotám tak blbě, že to bylo jasné i mně, módnímu analfabetovi. Tyrkysového tu určitě nic nemám, rozumovala jsem před otevřenou skříní. Mám dost neřestí, ale shopoholik fakt nejsem. Naopak nákupy hadříků a botiček snáším dost špatně. Nejraději bych vždycky sebrala první kousek, který mi je akorát, a uháněla z kabinky směrem k pokladně. No nic, rozumuju, rozumuju a oblečená pořád nejsem. Nakonec jsem kalhoty raději svlékla a porovnávala je s tričky ve skříni. Až na mě vykoukla modrozelená hedvábná košile, kterou jsem snad měla na sobě jen jednou, to když jsem se v Mnichově snažila hrát si na vzornou manželku dobře situovaného podnikatele. Košile to byla krásná, jeden z mála značkových kousků, který jsem si koupila sama a dobrovolně. Ovšem bývala mi dosti těsná.

    Vklouzla jsem do kalhot, zapnula knoflíčky košile a zadívala se do zrcadlových dveří skříně. Koukala tam na mě blonďatá, štíhlá slečna (pardon paní), které to barevné hedvábí snad dokonce i slušelo. A byla jsem to já. Zírala jsem na sebe a měla pocit, že bych se měla dotknout lesklé plochy zrcadla, tak jako to dělával kocourek Mário, když byl ještě mladší a nebyl si docela jistý, co je zač ta kočka v zrcadle. Tentokrát jsem ta kočka byla já.

    Vtom zařinčel domovní zvonek. Škublo mi to okolo žaludku a jako už mnohokrát předtím jsem si řekla, že tu řinčící hrůzu musíme vyměnit za nějaké milé cinkotání. Ještě jednou jsem na sebe mrkla do zrcadla a musím říct, že se můj odraz tvářil malinko namyšleně.

    U domovní branky stáli docela cizí lidé. Vypadali jako turisté, kteří veškerou prázdninovou výbavu nakoupili v těch nejznačkovějších obchodech na nejlepší obchodní třídě v Londýně.

    A taky jo, byly to dva manželské páry, představili se jako Annie a James Marshovi z Londýna a pán a paní Fallon-Groweovi. „Žijeme v takové malé vísce,“ zahihňala se jedna z dam, „náš dům se jmenuje U zlatého tisu, takový pitoreskní název, není to zajímavé? Dávají Španělé také domům taková typická jména? A rádi bychom si prohlédli ateliér paní Elizabeth Clark, pochopitelně, pokud vás to nebude příliš obtěžovat.“

    Rychle jsem přemýšlela, jak to zařídit, když se druhá paní otázala: „Vy jste slečno také umělkyně, není-liž pravda?“

    Málem jsem vyprskla smíchy, já a umělkyně! Pak jsem si ale uvědomila, že v tom modelu, co mám na sobě, musím asi vypadat značně uvolněně a řekla jsem: „Ne, to opravdu ne, já jen obrazy věším na stěny. Zařizuju totiž interiéry.“

    „Opravdu?“ řekla paní Marsh. „No to je úžasné! A kdy bychom si tedy mohli ten ateliér prohlédnout?“

    „Je nám jasné, že vás poněkud obtěžujeme,“ přidal se její manžel, ale nevypadal, že by ho to moc mrzelo.

    „Pokud by vám to nevadilo, tak až dnes po páté hodině nebo zítra. Mám bohužel momentálně nějaká jednání mimo dům.“ Ke své nelibosti jsem se přistihla, že mluvím kože­nou angličtinou s imitací oxfordského přízvuku, který je fakt legrační, když ho někdo neumí. A to já ne. Mám mizerný hudební sluch.

    „Ale to nebude problém,“ ozval se ten z mužů, který doposud neřekl ani slovo. „Budeme na ostrově ještě týden, takže kdykoli si řeknete, přijedeme.“

    „Ale, Arture, my už přece máme naplánovaný nějaký program, ne?“ pravila paní Fallon-Growe.

    „To slečna jistě také,“ řekl a rychle mžikl jedním okem. Pak přidal ještě úsměv. Panenko svatokopecká, on mě snad balí, blesklo mi hlavou. To asi dělají ty červeně vyšívané kapsy.

    „Jsem paní, paní Wilder,“ řekla jsem škrobeně a usmála se ne zcela upřímně na majitelku domu U zlatého tisu. „Betty byla teta mého muže Markuse.“

    „A váš muž je zde? Rádi bychom ho poznali.“

    „Ne, je v Evropě. Má tam práci. Promiňte, že vás nechávám stát u branky, ale já bych opravdu potřebovala odjet.“

    Nakonec jsme se domluvili, že se milovníci umění zastaví dnes odpoledne, a já se mohla vydat vstříc pracovním povinnostem.

    Trochu s obavami jsem očekávala, co na můj převlek řeknou moji milí zaměstnanci Isabele a Richard. Ale zbytečně. V kanceláři nebyla ani noha. Zřejmě opět vypukla epidemie akutní lenory vulgaris a já zase budu pár dní úřadovat sama. Zato se ozvalo bouchání na schodech a do mého království sestoupil náš pan domácí Alex Karlinger. No ano, to je ten, který píše ty známé turistické průvodce v bleděmodrých obálkách, Alex radí, jak se neztratit… Třeba na Fuerteventuře.

    „Teda, Zuzko,“ hnal se ke mně hned ode dveří s rozevřenou náručí, „ty vypadáš skvěle! Ty máš chlapa!?! Že ty ses konečně vykašlala na toho suchara Markuse a začala žít!“

    „Teda, Alexi! No fuj, jako bys mě neznal. Já jsem přece ta nudná, stále věrná a oddaná paní Wilder.“

    „Jo? Ale nevypadáš. Dnes teda rozhodně ne! Ukaž se mi… Vypadáš úžasně, Zuzano. Úplně jiný člověk!“

    „Prosím tě, nech toho, všechno ze mě padá, tak jsem se musela navlíknout to téhle módní kreace…“

    „Óó, to je Rebaultier, ne?“ řekl Alex a s rozkoší promnul v ruce látku kalhot. „A to vyšívání! Fakt něco!“

    „Ty jsou od Laury, já bych si na sebe něco tak šíleného nikdy nekoupila.“

    „Zuzano, Zuzano, ukaž… Ještě se otoč… Fakt nádhera!“ prohlásil a teatrálně povzdechl. „Úžasné! Opravdu… Šíleně jsi zhubla… Jak jsi to dokázala?“

    „Přece jsem jela na tu La Palmu, říkala jsem ti to, ne?“

    „Hacienda Salazar, jo, fakt? To je tam doopravdy taková bomba? Takový výsledky, to jsem teda ještě neviděl. Můžou tam i chlapi? Poslal bych tam Jerryho. Pořád si stěžuje, že potřebuje shodit tři kila.“

    „Jerryho pošli někam jinam. Hacienda Salazar už nefunguje.“

    „Božínku, a proč? To se ke mně nedoneslo.“

    „Ááále, umořili tam pár klientek hladem, a tak jim to policajti zavřeli,“ řekla jsem ležérně.

    „To jsou věci… Fakt, Zuzko, ale ty opravdu vypadáš božsky. Tys byla vždycky hezká holka, ale přece jenom… Víš, co myslím… Trochu…“

    „Baculatá, to myslíš?“

    Alex se zachechtal a pak mi mnohomluvně a s mnoha oklikami začal líčit, jak se měl na Maltě, kde aktualizoval informace ve svém průvodci.

    Právě když jsem manželům Didierovým vychvalovala přednosti vily v Santa Ursule – výhled na moře, čtyři ložnice, tři koupelny a bazén s protiproudem, zavolal mi na mobil Franz Wolgemuth. Ujistil mě, že o prodeji vily rozhoduje jen on a strýc. Jen oni dva jsou v současnosti jedinými majiteli vily Herbst. Bohužel ovšem Franz musí dnes večer neplánovaně odletět zpátky do Německa a strýc leží v Las Palmas v nemocnici. Mohla bych se ještě dnes dostat na Gran Canarii? Nejlépe tak do pěti hodin odpoledne. Udělalo se mi trochu slabo od žaludku.

    Bylo půl druhé a bylo mi jasné, že Didierovi se jen tak odbýt nenechají a prohlídka vily Florabely bude trvat ještě dlouho. Chvíli jsem tupě zírala na displej mobilu, zatímco paní Didierová ukazovala manželovi cosi v rohu kuchyně. Tvářila se u toho dost rozčileně. Nadechla jsem se a zavolala Richardovi. Kupodivu se ohlásil už po pátém zazvonění. Rychle jsem mu vysvětlila situaci a on k mému nemalému překvapení ochotně souhlasil, že tedy vstane z postele a přepraví svoje křehké, nemocné tělo do Santa Ursuly. Naštěstí to nemá z La Orotavy daleko. Dorazil ve čtvrt na tři, s manžely Didierovými jsme zatím postoupili z kuchyně do spíže. Počítám, že s trochou štěstí se do setmění propracují až do patra. Holt si budou muset na prohlídku ložnic rozsvítit.

    Nasedla jsem do auta a uháněla na vnitrostátní letiště Tenerife Nord. No, uháněla… Pořád jsem si nemohla zvyknout na tu volvo-obludu, kterou mě můj milovaný manžel oblažil. Jako zázrakem se mi podařilo zaparkovat a už jsem běžela letištní halou k přepážce. Ve tři čtvrtě na čtyři už jsem si zapínala pás sedadla v letadle společnosti Binder směr letiště Gando, Gran Canaria. Tam chytnu taxík, libovala jsem si a jsem u Franze Wolgemutha přesně podle plánu. Já jsem fakt šikovná, pochválila jsem se.

    A pak mi došlo, že jsem těm anglickým milovníkům umění slíbila, že budu v pět doma a oni si budou moci prohlédnout tetin ateliér.

    S Franzem jsem měla schůzku v domě jeho strýce v Ciudad Jardín, což je jedna z nejlepších čtvrtí v Las Palmas. Podle adresy měl strýc dům dokonce jen kousek od Burgmannových. Jakpak se asi mají Barbara a její muž? Musím Barbaře zase zavolat. Když jsem s ní před čtrnácti dny mluvila telefonicky, zotavoval se Peter Burgmann po operaci páteře a Barbara plánovala, že z lázní pojedou ještě na pár dní do Paříže a teprve až pak se vrátí domů na Gran Canarii.

    Dům Martina Herbsta vypadal, že víc, než základní údržbu, podstoupil už před mnoha a mnoha lety. Franz Wolgemuth mne přivítal v hale přeplněné nesourodým nábytkem. Dlaždice v místnosti volaly po pečlivější uklízečce nebo možná rovnou po výměně. Prošli jsme do přijímacího salonu. Byla tu cítit slabá stopa zatuchliny a silný pach prostředku proti hmyzu. Navíc zřejmě hospodyně pana Herbsta milovala mycí prostředky s vůní lyzolu a ten se teskně vznášel ve vzduchu. Salon byl zařízený nábytkem v jednotném slohu, který byl zřejmě nakoupen najednou, ale podle všeho do zcela jiného prostoru. Dvě velká okna zakrývaly evidentně nové záclony s oranžovými a modrými květy. Pohovka a křesla v centru místnosti byly medově žluté se zelenými polštáři. Ty měly lemování ze zlatých port se zplihlými a jakoby spečenými střapečky. Přemýšlela jsem, kolik generací roztočů v nich asi prožilo klidný život.

    „Posaďte se, paní Wilder,“ mávl Franz rukou směrem k pohovce. Usoudila jsem, že roztočům neuteču, a posadila jsem se doprostřed. Taky mě napadlo, že se v tom tyrkysovém modelu musím uprostřed podivně zařízeného salonu vyjímat jako komická mladá ve špatné operetě. „Jsem rád,“ pokračoval, „že jste to stihla alespoň takhle. Chtěl jsem se s vámi setkat tady u strýce.“

    „Ach, jistě,“ pravila komická mladá a nervózně si popotáhla kalhoty. Cosi ji svědilo na zádech.

    „Strýc tu má totiž plány domu. Našel jsem je vlastně náhodou, hledal jsem…“

    „Plány? Vy máte plány vily Herbst?“ okamžitě jsem zapomněla na malé potvůrky v hlubinách pohovky. „Já jsem slyšela, že se všechny plány ztratily, snad je měl zničit sám Joachim Herbst.“

    „Něco tu každopádně je. Moc jsem to neprohlížel. Já nejsem zrovna fanda architektury a historie z války už je přece dávno vyčpělá. Tak tady je to,“ dodal a natáhl se k servírovacímu stolu, na kterém ležely velké černé desky z lesklé lepenky. Přitáhl tmavou složku na desku stolu mezi námi. Dychtivě jsem se posunula, aby mi nic z obsahu evidentně původní dokumentace neuniklo.

    Wolgemuth chvíli zápasil s uzlíkem černých tkanic. „Vlastně, doufám,“ podotkl, „že tam ty plány opravdu jsou. Alespoň je to napsáno na štítku. Vlastně jsem se dovnitř ani nestačil podívat.“

    Vtom se ozval krátký zvuk, jako když se trhá látka, a jedna z tkanic zůstala Franzovi v ruce. „A je to vyřešené,“ řekl a rozložil desky na stůl.

    Navrchu leželo několik černobílých fotografií, pod nimi lehce zažloutlé papíry, jakoby vytržené z bloku nebo náčrtníku.

    „Jejda, tohle jako plány nevypadá, viďte?“

    „No, já myslím,“ naklonila jsem se přes stůl, „že budou až vespod.“

    Můj společník posunul desky směrem ke mně a já jsem nedočkavě hrábla do hromady dokumentů. Jasně! Plány jsou tady!

    Rozbušilo se mi srdce, když mi pod prsty zašustil křehký a léty zažloutlý pauzovací papír. Opatrně jsem vytáhla výkresy na volné místo na stole. A neméně opatrně začala rozkládat první z nich.

    Před námi ležel výkres formátu A1 a já se zahloubala do čar vedených černým a modrým inkoustem. V pravém dolním rohu stálo: Joachim Herbst, architektonická kancelář Marketstrasse 31, Berlin. Tlukot mého srdce nabyl na intenzitě. Kolik jen milovníků záhad, kolik redaktorů nedělních příloh, kolik milovníků militárií toužilo vidět tyhle plány!

    „Pokud vím, tak pozemky na jižním cípu ostrova Fuerteventura získal architekt Herbst už někdy v roce 1940. V roce 1942 začal se stavbou vily. To by odpovídalo, tenhle výkres je datovaný rokem 1941. Váš prastrýc prý pozemky získal od generála Franca?“ zeptala jsem se poněkud netakticky, jak bohužel bývá často mým nedobrým zvykem.

    „Říká se to,“ odvětil Franz Wolgemuth a rozpačitě se usmál.

    „Promiňte, že se ptám, asi vám to není moc příjemné.“

    „Víte, já vlastně o téhle rodinné historii nic nevím. Já osobně jsem byl ve vile jen dvakrát, vlastně třikrát. Žili jsme s máti v Německu, tam jsem se narodil a o vile toho myslím vím stejně málo jako vy. Vlastně, je to legrační, zrovna dnes ráno jsem hledal informace o domě na internetu. Víte, že má vila svoje stránky? Neoficiální samozřejmě, naše rodina s jejich obsahem nemá nic společného.“

    „Vím,“ přisvědčila jsem.

    „Matka o prastrýci nikdy nemluvila. Jenom jsem věděl, že dům existuje. A samozřejmě jsme navštěvovali strýce a tetu tady v Palmas. Vy mi myslím ale moc nevěříte, že o domě nic nevím, že?“

    Pokrčila jsem rameny.

    „Pochopte, matka se za tu historii se strýcem, obdivovatelem Hitlera, styděla.“

    Znovu jsem omluvně pokrčila rameny, zatvářila se patřičně rozpačitě a zahloubala se do výkresu. Podle všeho to byl plán druhého nadzemního podlaží vily. Velký prostor osmiboké věže s okny v každé stěně a se vstupem na ochoz okolo věže. A podkroví rozdělené na mnoho malých místností s vikýřovými okny. Sáhla jsem po dalším plánu. Na výkrese byl bokorys věže včetně podzemního podlaží. Na dalším plánu jsem rozeznala první patro vily. Prohrabovala jsem se zmenšující se kupkou neprobádaných výkresů, ale pořád jsem nemohla najít to nejzajímavější, plán prvního a možná i druhého podzemního podlaží.

    „Nejsou tu plány sklepů,“ řekla jsem rozmrzele, „nemáte tu ještě nějaké dokumenty k vile?“

    Franz zavrtěl hlavou: „Tohle je všechno, co jsem našel. Myslíte, že to bude problém při prodeji? Já myslím, že k mnoha domům není k dispozici vůbec nic, žádné plány, nemám pravdu?“

    „Jistě, bývá to tak,“ přitakala jsem, „jen jsem byla zvědavá. Podle pověstí jsou pod vilou dvě patra sklepů a snad z nich vede i chodba do podzemního ponorkového přístavu.“

    Franz, uhnul pohledem. Pak se ale hlasitě nadechl: „Zkusím se ještě po těch plánech podívat. Ale příště. Dnes v deset mi letí letadlo domů.“

    „To není žádný problém,“ uklidňovala jsem jeho a vlastně i sebe, „jen jsem byla zvědavá. A můžu se kouknout taky na ty fotky?“

    „Jistě,“ přisunul hromádku fotografií přede mě. Sáhla jsem po té první, ale na místo očekávaného snímku vily jsem koukala na skupinové foto rodiny v nějaké prosklené místnosti, snad ve skleníku nebo zimní zahradě. Osoby na fotografii se tvářily trochu strnule a podle šatů bych to tipovala tak na prvních patnáct let minulého století. Bez rozmyšlení jsem otočila fotografii rubem k sobě. A opravdu, stálo tam Perleberg 1911.

    „To je vaše rodina?“ podala jsem obrázek Franzovi.

    Pohlédl na fotografii a trochu se zamračil. „Tuhle fotku znám, taky ji máme doma. Tady to mimino je prababička Julie a tenhle kluk je Joachim Herbst. To jsou Herbstovi, babička Clementina mi zrovna tuhle fotku často ukazovala.“

    „Vy jste prababičku znal?“

    „Jasně že jo. Umřela před třemi lety, přežila mámu i babičku.“

    „Ony už nežijí?“ zeptala jsem se pokrytecky, protože tohle jsem náhodou věděla. Navíc, bylo to logické, dědicové jsou jen dva, Franz a jeho strýc Martin.

    „Ne, zabily se před deseti lety v autě.“

    „Obě?“

    „Jo, máma řídila. Vletěly pod vlak.“

    „Aha, promiňte.“

    „Není se za co omlouvat, prostě to tak je.“

    „A promiňte ještě, abych v tom měla opravdu jasno. Kdo je v současné době vlastníkem vily?“

    „Já a strýc Martin.“

    „Strýc je syn architekta Herbsta?“

    „Ne, to ne, strýc je syn jeho sestry Julie, stejně jako teta Gábi a babička Clementina.“

    „Aha. Přiznám se, že v tom mám trochu zmatek,“ řekla jsem zcela popravdě. O rodině Herbstových totiž internet neposkytoval žádné smysluplné informace.

    „Nic na tom není, dívejte – tohle je prapradědeček Franz Herbst,“ ukázal na zachmuřeně vypadajícího muže s hustým obočím na fotografii, „a tohle je praprababička Anne-Marie.“ Prababička měla vyčesaný uzel tmavých vlasů a krk schovaný ve velkém krajkovém límci.

    „A tohle?“ ukázala jsem na ženu v nápadném černém klobouku komického tvaru. Asi jako byste nafoukli velký černý cylindr a trochu mu zprohýbali střechu.

    „To je prapradědečkova sestra. Otýlie se myslím jme­novala. Nebo Valérie? To je asi celkem jedno. Takže ještě jednou, tohle je Joachim a tady Julie. Víc dětí Herbstovi neměli. Joachim Herbst se nikdy neoženil a pokud vím, tak neměl ani děti. Tady Julie, koukněte, učesali ji řídkým hřebenem,“ šťouchl prstem do fotografie a trochu se usmál, asi se měli s babičkou rádi.

    „Takže Julie je vaše babička?“

    „Prababička. Julie měla tři děti, strýce Martina, tetu Gabrielu a babičku Clementinu.“

    „Aha. Takže babička Clementina…“

    „Měla jedinou dceru. Moji mámu. A protože všichni ostatní už jsou mrtví, tak…“

    „A co třeba váš otec, pokud vaše matka zemřela, tak manžel…“

    „Máti nebyla vdaná.“

    „Aha. Takže jste opravdu jen vy a strýc Martin. Nezlobte se prosím, že se pořád tak vyptávám, ale někdy jsou vlastnické vztahy k nemovitostem složité a já bych ráda měla stoprocentně jasno. Takže, teta Gabriela zemřela loni, ne? Myslím, že jsem to četla v novinách.“

    „Ano, loni v dubnu. Strýc od té doby rychle schází. Byli s Gabrielou dvojčata. Někde tady by mohla být fotka, když byli s Gábi malí. Je to takový legrační obrázek, sedí oba v peřinách…“ prohrabával Franz hromádku fotografií.

    Hnána vášní realitního agenta jsem doposud věnovala svému společníkovi docela malou pozornost. Soustředila jsem se na obsah černých desek a pak zase na to, jak se rychle vyznat ve spletitých osudech familie Herbst. Teď jsem měla chvíli možnost nenápadně si Franze prohlédnout. Mohlo mu být tak pětadvacet let, možná o nějaký rok méně. Měl hnědé, trochu vlnité vlasy, šedomodré oči a tvář jemně pokropenou světlými pihami. Nejspíš se opaluje dočervena a v rozčilení snadno zrudne. A taky se mu nepatrně třesou konečky prstů. Hmm… Je to proto, že se po letech může probírat dokumenty o rodinném tajemství? Čert ví proč.

    „Podívejte, tady jsou! Není to ta fotka, co jsem myslel, ale tady je strýc i teta a tady ten prcek je babička Clementina,“ ukazoval prstem na ženu a tři děti na fotografii.

    Mě ale víc zaujalo místo, kde byl snímek pořízen. Děti stály u zábradlí, za kterým byla v dálce vidět prázdná pláž a moře. Na levé straně snímku se v dálce rýsovaly skály zasahující až do moře.

    „To je vaše prababička?“ zapíchla jsem nešetrně prst do středu fotografie.

    „Ukažte? Kdepak, to bude nejspíš…“

    „Vypadá to, že ta fotografie byla pořízena na terase vily Herbst, nezdá se vám?“ naléhala jsem. Nejraději bych studovala snímek pod lupou, ale bylo by to neslušné a hlavně, žádné zvětšovací sklo jsem neměla.

    „To nevím,“ odvětil Franz, „ale strejdovi i Gábi by tady mohlo být tak dvanáct, třináct. Takže to by bylo možné.“

    „A vy jste se o historii domu OPRAVDU nijak blíž nezajímal?“

    Omluvně pokrčil rameny. „Ani ne. Babička ani máma se o tom se mnou nikdy nebavily. Máma vůbec, byla hodně levicově orientovaná, a když někdo občas udělal narážku na to, že je příbuzná Joachima Herbsta, tak se vztekala nebo to popřela.“

    „A babička?“

    „Babička o tom nikdy nemluvila. Jestli, paní Wilder, chcete, můžete si ty desky půjčit a udělat si kopie.“

    „Vážně? Ale to jsou opravdu cenné dokumenty, nerada bych…“

    „Však vy to určitě neztratíte,“ řekl Franz a zdál se být myšlenkami jinde.

    „No, pokusím se,“ řekla jsem a vyloudila malý trapný úsměv. A pak mě napadlo: „Vlastně mám tady taky formulář smlouvy o zastupování při prodeji nemovitosti. Myslíte, že bychom ho spolu mohli vyplnit a podepsat?“

    „Mohli, to jistě mohli,“ odkašlal si Franz, „ale vlastně… Neměl by to podepsat i strýc?“

    „To asi ano,“ souhlasila jsem.

    „Tak víte co? Tak to rychle sepíšeme a… Pro strýcův podpis si vlastně můžete zajít i sama…“

    „Jistě, to bych mohla. A jste si jistý, že s prodejem bude souhlasit?“

    „Totiž… Někdy ano, někdy ne, ale naposledy říkal, že už je definitivně rozhodnutý,“ řekl Franz. „To hlavně Gábi nechtěla prodávat. Říkala, že je to kus dějin a že…“

    „Že co?“

    „Ale nic. Ona vlastně říkala pokaždé něco jiného…“

    Když jsem vyplnila formulář, což mi mimochodem stále činí potíže, asi fakt nejsem úřednický typ, zeptala jsem se Franze opatrně: „A vy s prodejem opravdu spěcháte, pane Wolgemuthe nebo…?“

    Tázaný na mě upřel šedozelené oči a usmál se. „Zas tak moc ne, totiž, vlastně ano. Víte, já se chci ženit.“

    „Gratuluju.“

    „Díky. Moje nastávající Andrea je skvělá dívka, jenže…“

    „Chce, abyste jí koupil dům v Německu?“ hádala jsem.

    „Ne, to ne, ale Andrejčin otec je vinař. Vinařství Raumbohl, možná ho znáte, mají i šlechtitelskou stanici. No a papá Raumbohl by chtěl, abych vstoupil do jeho podni­ku…“

    „Aha, a taky přinesl nějaký kapitál, že?“

    „Kapitál ani ne, ale vinice. Zrovna teď jsou tam v oblasti na prodej rozsáhlé pozemky s vinicemi. Mohl bych koupit vinice, byly by stále moje a prostě bych se přidal k podniku Raumbohl… To je přece seriózní přístup, ne? Vinice by byly stále moje a…“

    „Chápu. A vy se ve vinohradnictví vyznáte?“

    „To tedy vůbec ne. Já jsem vystudoval ekonomii, ale mám moc rád Andreu.“

    „Jistě. To chápu. Takže potřebujete prodat vilu co nejdřív,“ konstatovala jsem.

    „Ano, ale to by neměl být problém, ne? Sama jste do telefonu říkala, že je to ojedinělá nemovitost.“

    „To určitě je. Jenom…“

    „Co?“

    „Mám trochu strach, aby váš strýc spěchal s prodejem stejně tak jako vy.“

    „To já vlastně taky,“ řekl a zašklebil se.

    Když se Franz Wolgemuth usadil do sedadla v letadle, hned jakmile to bylo možné, požádal letušku o gin s tonikem. Příště, pomyslel si, nejpozději za měsíc, dva, už budu sedět v první třídě a letuška mi bude sama nabízet šampaňské. A papá Raumbohl mi ho určitě nabídne taky! Kolikpak bude asi za polovinu vily peněz? Ta Wilder byla skoupá, co se ceny týče, ale je to jasné, vila je naprosto ojedinělá stavba v dokonalé lokalitě. No dobře, v dokonalé lokalitě ne, ale v mimořádné, to určitě.

    Franz chytil letušku za bleděmodrý rukáv a požádal o další gin s tonikem. Pak rozumoval dál. Takové dva, možná tři miliony za svoji polovinu dostat můžu… A kdyby třeba ještě strýc… Ale to ne, ať je Martin dlouho zdráv.

    Ale přece jen, byl by to pak dvojnásobek a s pěti, možná šesti miliony euro, to už by se pak daly podnikat věci! To by mě starý Raumbohl mohl vzít jako společníka… No jako společníka možná ne, ale třeba se na mě nebude pořád dívat jako na Andrejčin rozmar.

    Koneckonců, měl by být trochu soudný, Andrea je skvělá dívka, krásná a chytrá, to ano, ale taky váží přes osmdesát kilo, možná spíš k devadesáti, takže modelka, to ona zrovna není. Ale má mě ráda, to je jisté. Vzala by si mě i bez Herbstových milionů, jenomže její papá má pořád kecy.

    Jo, kdyby nám pořád staří nekafrali do života, mohli bychom se mít jako… Franz přerušil tok myšlenek, aby mohl zhodnotit mladinkou černovlasou spolucestující, která se okolo něj protahovala uličkou dozadu do letadla. Ušla. A pak se zase vrátil ke své zářivé budoucnosti. S Andrejkou už si to všechno přesně naplánovali, na svatbu pozvou tři sta padesát hostů, sto lidí bude z rodiny a zbytek významné postavy kulturního a podnikatelského světa, účast slíbili i dva starostové a jeden místopředseda strany.

    Jo, rodina, povzdechl si Franz, to bude horší. Raumbohlovi mě docela převálcují. Teď to vypadá, že nebude moci přijet ani strýc a kdo tam vlastně za Herbstovy bude? Nikdo, máma je mrtvá, babička Julie i babička Clementina. Gábi je taky po smrti. A s otcem se chlubit nemůžu, kdo ví, kdo to vlastně je. To Franze hnětlo, protože mu matka nikdy neřekla, kdo je jeho pravý otec. Franz zažil soustu strýčků, ale otce ani jediného. Někdy fantazíroval, že jeho otec je šlechtic nebo významný průmyslník, ale vzhledem k tomu, jak Franz znal svoji matku, byl to nespíš nějaký levicově orientovaný student nebo dokonce aktivista Levé fronty.

    Někdy Franze dokonce napadlo, jestli ho matka nepočala s nějakým členem extremistické skupiny, která měla v sedmdesátých letech na svědomí několik atentátů. Lepší je nevědět nic, pomyslel si Franz, objednal si třetí gin fizz a vrátil se myšlenkami k tomu nejkrásnějšímu, co ho v nejbližších několika letech čeká, a sice ke svatbě s Andreou Raumbohl.

    Dvanáct družiček ve světle růžových šatech, s košíčky naplněnými okvětními lístky růží, které budou buclatýma ručkama sypat snoubencům na cestu k oltáři, Andrejku povede středem katedrály papá, a mamá Raumbohl, stokilová růžolící dáma, bude plakat do krajkového kapesníčku. Andrejka v perlami pošité róbě z nejlepšího salonu…

    V tom podala Franzovi letuška jeho nápoj a přerušila tak tok příjemných představ. „Kdy budeme přistávat?“ zeptal se.

    „Za hodinu jsme ve Frankfurtu, pane. Všechno v pořádku?“

    „V dokonalém,“ řekl Franz a široce se usmál.

    Když jsem s drahocennými deskami pod paží vystupovala na letišti Tenerife Nord, byla už skoro tma. A než jsem se doštrachala k autu, byla dočista noc.

    Uvnitř mého nového vozu mě obklopil pach nových kožených potahů a čerstvého plastiku. Někde jsem četla, že v amerických autobazarech mají spreje s vůní nového vozu a tím vystříkávají staré ojeté rachotiny, aby zákazník už při prvním otevření dvířek nasál ten libý pach nového vozu. No nevím, mně teda nová auta moc nevoní. Alespoň to moje. A ke všemu ještě vedle mého vozu zaparkoval někdo tak šikovně, že jsem musela vyjíždět natřikrát. Uf. To mi snad ten Markus udělal naschvál.

    Nechápu, co mu vadilo na mém milém zánovním, jen lehce pomačkaném autíčku. Aspoň že se dárce smiloval a koupil auto s automatem. Markus totiž automatickou převodovku považuje za zbytečnost a mezi řízením vozu s automatikou nebo bez ní nevidí pražádný rozdíl. Já ho ovšem vidím. A podstatný. Že by právě koupě vozu s automatem byla důkazem lásky? No nevím, je to možné…

    Rozjela jsem se opatrně a tak jsem se soustředila na jízdu v neznámém voze, že jsem ze samé nervozity zapomněla zapnout světlomety. Až tmavá palubní deska mě upozornila, že asi nebude všechno v pořádku. Uf. Zapnula jsem světla a celá se opotila při představě, co jsem mohla s neosvětleným autem na silnici způsobit.

    Po necelé hodině velmi opatrné jízdy (vadí mi mít nové auto a nesnáším jízdu za tmy) jsem zaparkovala před garáží. Vjíždění dovnitř jsem si protentokrát odpustila, protože malérů už bylo pro dnešek dost, a s černými deskami v ruce jsem sáhla na domovní kliku. Vtom uvnitř domu zazvonil telefon. To bude asi omyl, pomyslela jsem si. Kdo by volal takhle večer na pevnou linku? A nechala jsem telefon zvonit.

    Zvonění pokračovalo i když jsem si zouvala boty a pátrala po přezůvkách. To bude asi porucha na lince. Za deset sekund začal telefon opět zvonit. Nechala jsem ho zaznít patnáctkrát a šla si do koupelny umýt ruce. Zvonění ustalo.

    V okamžiku, kdy jsem se vracela do předsíně pro desky architekta Herbsta, ozval se telefon znovu. Vzpomněla jsem si na to, že už jsem podobnou situaci zažila. A tehdy, když jsem zvedla sluchátko, se na druhém konci drátu ozvala policie a já jsem byla nucena tlumočit výslechy českých turistů podezřelých z vraždy modelky z Prahy. No co, třeba půjde zase o nějakou vraždu, pomyslela jsem si lehkomyslně a zvedla sluchátko, ale bylo to horší, mnohem horší. Z telefonu se ozvalo:

    „No Zuzano?!? Můžeš mi, prosím tě, říct, proč mi nezvedáš telefon?“

    Okamžitě jsem vypěnila. Existuje totiž jen jeden člověk na světě, který mě dokáže dostat do stavu nepříčetnosti za méně než dvacet vteřin. A ten byl právě na druhé straně drátu. „No třeba proto, že jsem vůbec netušila, že voláš právě ty!“

    „Co mi to vyprávíš za nesmysly? Jak to, že nevíš, že ti volám já? Snad se ti to zobrazuje na displeji, ne?“

    „To těžko. Voláš na pevnou.“

    „Na jakou pevnou? Já na pevnou linku k tobě domů ani telefon nemám. Ty jsi mi ho totiž vůbec nedala!!!“

    „Ale dala!“

    „Nedala!!!“

    „Dala!“

    „ZUZANO, když říkám, že nedala, tak…“

    „Mami, a co kdybys mi zkusila říct, co vlastně chceš?“

    „Já? Co bych já asi tak po tobě mohla chtít? Jistěže nic!“

    „A tak proč voláš?“

    „Zuzano, nebuď hrubá! Takhle jsem tě přece nevychovala!“

    „To máš teda pravdu. Nevychovala.“

    „Zuzano, nemohly bychom se NĚKDY na něčem domluvit v klidu? Snad nechci tak moc!“

    „No dobře, tak o co jde?“

    „Pátého má za tebou přijet Bob.“

    „Kdože?“

    „No přece Bobík Randolph. Určitě ti už psali z jeho univerzity, on přednáší výtvarné umění na univerzitě v Scotsdalle a…“

    „Aháá. Bobík. Takovej zrzavej pizizub?“

    „No ano, on je celá Melinda!“

    „To je tvoje kamarádka, předpokládám,“ podotkla jsem. Moje matka by se totiž nemohla přátelit s krásnou ženou. Ona nesnáší konkurenci v jakémkoli ohledu.

    „Ano, Melinda je velmi nadaná scenáristka, teď sice píše pro televizi, ale má za sebou dva skvělé filmové scénáře. Mimochodem… Už jsem ti říkala, že možná budu zase dělat něco pro televizi?“

    „Říkala.“ Při minulém hovoru dokonce pětkrát, glosovala jsem jízlivě v duchu.

    „Opravdu? Jistě, takže se, prosím tě, o Bobíka dobře postarej, ano?! Já jsem to Melindě slíbila. Tak pa. Musím končit. Čekáme s Edvardem k večeři hosty. Tak pusinku. Papapapa.“

    Pusinku! Papapa! To určitě. Moje máma je herečka. Co herečka! Ona je filmová hvězda, pravda, už poněkud pohaslá, protože čas nezastavíš. Tou hvězdou se ovšem nestala v našem milém, socialistickém Československu, ale v kapitalistické Anglii, kam emigrovala, když mi byly čtyři. Samozřejmě beze mne i bez táty. A já se s tím ani po těch letech nedokážu srovnat. S tím, že odjela pryč, bych se snad i smířila, ale my jsme se od té doby ani pořádně neviděly a že už to posledních deset let není žádný problém.

    Máma zavolá tak šestkrát do roka a vždycky něco potřebuje. S tátou se rozvedli tak nějak dálkově, když mi bylo asi deset. Vychoval mě táta a jeho matka, babička Kristina. Babička radostická, za kterou jsem jezdila na prázdniny, mámina matka, komentovala vzniklou situaci s povzdechem: Jo, holka, Anka holt bejvala vždycky do světa, a snažila se mi máminu nepřítomnost vynahrazovat alespoň o prázdninách.

    To jen tak na okraj a na vysvětlenou, proč mi tenhle nečekaný a nevyžádaný telefonát mé drahé mateře dokázal tak zvednout žluč. Pevně doufám, že se to časem zlepší. Občas si koupím příručku, například Jak se konečně vyrovnat s vlastní minulostí nebo Jak definitivně odpustit vlastní matce, ale po pravdě řečeno, moc to nepomáhá. Asi to chce čas. Počítám, že fůru času. Doufám pevně, že ho tolik budu mít.

    Sedla jsem si na pohovku v obývacím pokoji a zavolala z mobilního telefonu Markusovi. Já mu obyčejně moc nevolávám, mám vždycky takový pocit, že pořád pracuje a že ho teda nemám rušit. A dnes asi měl něco na práci. Telefon mi totiž nezvedl ani když jsem zavolala o hodinu později.


    Tenerife, 27. dubna, středa

    Zdál se mi podivný sen, moje máma v krajkové zástěrce a s utěrkou v ruce (to je moje oblíbená noční můra a nechápu, kde jsem k ní vzala předobraz, protože MOJE máma na sobě měla zástěru leda tak na filmovém plátně) laškuje s oficíry v černých uniformách s bílým smrtihlavem na čepicích. A konec snu byl obzvlášť nepříjemný, máma se hihotala a hihotala a oficíři mě začali honit po zahradě plné kupek sena. Moc by mě zajímalo, co by na takový sen řekl nějaký psychoanalytik. Ale to se nedozvím, protože k žádnému nechodím.

    Mrzutě jsem natáhla ruku po mobilním telefonu, který používám namísto hodin a budíku. Na displeji na mě potměšile pomrkávalo 5:13. Fuj, v takovém čase já přece nebudu dobrovolně vzhůru! Po čtvrthodině marného převalování, ve které jsem přemýšlela, jak nejvhodněji vysvětlit nemocnému Martinu Herbstovi, kdo já vlastně jsem a co po něm chci, jsem vstala, natáhla si tlusté ponožky a vydala se do koupelny.

    Trochu se to stydím říct, ale ty ponožky jsou bleděmodré a je na nich koťátko, jak pije mlíčko. Moje vášeň pro prapodivně vzorované ponožky je všeobecně známá a některé zvlášť úžasné kousky jsem dostala. Tyhle třeba od kamaráda, co momentálně žije v Austrálii. To koukáte, jaké mám kamarády, co? A ještě mají pochopení pro moje úchylky, já totiž miluju ponožky s kýčovitými obrázky. No co, takové ponožky jsou dobré například proti hnusné ranní depresi. Furt lepší než prozac, ne?

    V předsíni na staré truhle stále ležely černé desky s látkovými tkanicemi a s papírovým štítkem s červeným lemo­váním. No nazdar, vždyť já včera dočista zapomněla, co tu mám za poklad! Napřed mi volala máma a potom mi zase nezavolal Markus a ani mi nebral telefon, musela jsem být včera docela mimo.

    Pouť za vyčištěnými zuby jsem nedokončila, sedla jsem si před truhlu na malou stoličku a rozvázala tkanice desek.

    Tentokrát budu pečlivější. Začala jsem fotografiemi, které ležely nahoře. Fotografii rodiny Herbstovy z Perlebergu jsem už znala, obrázek dětí na terase vily Herbst na Fuerteventuře také. Další snímek byla školní fotografie chlapecké třídy, hochům mohlo být tak šestnáct, možná osmnáct. Rok pořízení snímku jsem nedokázala určit, jemné nuance pánské módy první poloviny dvacátého století mi totiž unikají. Pokud by mezi hochy byla nějaká dáma, to bych snad věděla, jestli se jedná o snímek ze školní docházky Joachima Herbsta nebo jeho synovce Martina. Na dalším snímku se na kožešině rozvalovalo buclaté mimi. V rohu fotografie bylo inkoustem napsáno Julinka 1909. Zřejmě si tedy prohlížím faldíčky Franzovy prababičky Julie, rozené Herbstové. Ale moment, zarazila jsem se, když se Julie provdala a měla děti, jak to, že se Martin, její syn, jmenuje Herbst? To nedává smysl. Že by měla dvojčata za svobodna? Musím se na to zeptat.

    Na následující fotografii byla jakási zahradní slavnost, řekla bych, že tak někdy ze třicátých let, možná z druhé poloviny, protože někteří muži na sobě měli uniformy NSDP. Pane jo, řekla sem si, ale co jsi, Zuzko, čekala? Všichni přece vědí, že architekt Herbst minimálně sympatizoval s nacisty. Usoudila jsem, že pro doplnění mých chabých znalostí bych se měla jít podívat na internet, třeba se něco zajímavého dozvím.

    Na internetu bylo informací víc, než jsem mohla doufat. Jenomže většina z nich mi, mírně řečeno, připadala poněkud přitažená za vlasy. Ve vile se prý konaly obřady tibetských mnichů, kteří se snažili vyvolat duchy, aby zajistili vítězství německým lodím na moři. V domě bylo prý centrum spo­lečnosti Thule a ve sklepeních jsou dodnes uschovány posvátné obřadní předměty.

    Jiná stránka, doplněná docela pěknými fotografiemi, zase informovala, že vila byla spojena s mořem jak podzem­ním ponorkovým přístavem, tak i malou železnicí, která převážela z vily na pobřeží cosi záhadného. Ony pěkné fotografie ovšem zobrazovaly okolí vily a pár záběrů stavby z blízka, ale zhola nic, co by existenci přístavu nebo železnice jen trochu dokazovalo.

    Na jiné stránce, která byla věnována známému spisovateli dobrodružných příběhů, jsem zase o vile našla zmínku v souvislosti se spolkem „Naše pomoc“, který organizoval přesun členů SS a německých válečných zločinců do Jižní Ameriky. A podle toho, co jsem se dočetla, prý už s tímto záměrem byla vila postavena.

    Hm… Už v roce 1942 Joachim Herbst tušil, že válka skončí a Mengele a Eichmann budou muset zmizet za moře? Asi to byl nejen architekt, ale taky jasnovidec. Ze stránek Dicka Harrise také vyplývalo, že se spisovatel intenzivně zabývá studiem činnosti spolku „Naše pomoc“ a že se hodlá touhle kapitolou dějin inspirovat při tvorbě své sedmé knihy, zatím s pracovním názvem „Černá vlna“.

    Že bych kontaktovala pana Harrise a nabídla mu vilu ke koupi? Koneckonců při penězích by být mohl, podle jeho třetí knihy příběhů z Divokého západu s názvem Rudý vlk loni natočili v Hollywoodu film. Ale měl by to sem ze Států přece jen trochu z ruky…

    Další odkazy na internetu jen opakovaly to, co už jsem věděla, tedy že vila má temnou minulost, že od roku 1966, kdy architekt Herbst zemřel, nebyla nikdy obývána, že třicet let po jeho smrti žila ve vile správcová Elena Cué s hluchoněmým bratrem a že poslední tři roky je vila prázdná.

    Vrátila jsem se k obsahu černých desek. V Markusově pracovně jsem na velký stůl rozložila stavební výkresy vily. Plány sklepů mezi nimi nebyly. Zkusila jsem se začíst do poznámek na linkovaných papírech, ale psal je kdosi velmi špatně čitelným písmem. Některá písmenka jsem vůbec nemohla přečíst. Když to vezmu kolem a kolem, moc jsem se toho nedozvěděla.

    Pořád třeba nevím, proč se Herbstovi po celou dobu, co byla vila prázdná, bránili prodeji. Nebo nebránili? Třeba se vážný kupec nenašel. Ale to asi ne, vila je mimořádná stavba a hlavně má něco, co je na Fuerteventuře velká vzácnost, vydatný pramen vody, a je situována na jedné z nejkrás­nějších pláží na ostrově. Pokud vám ovšem nevadí, že se na té krásné pláži s bílým pískem nevykoupete. Příboj je totiž na západní straně ostrova tak silný, že prakticky koupání znemožňuje. Snad jen nejodvážnější surfaři si s takovými vlnami dokážou poradit.

    Mrkla jsem na nástěnné hodiny, které tu zůstaly po tetě Betty. Bylo půl sedmé. Zívla jsem a usoudila, že by nebylo od věci konečně provést několik nezbytných hygienických úkonů a uvařit si kávu. V koupelně jsem bez potíží odolala pokušení stoupnout si na váhu. Je to zvláštní, dřív jsem na váhu nelezla, abych neutrpěla šok z toho, o kolik jsem zase přibrala, a teď jsem poprvé v životě v situaci, kdy je tomu naopak.

    Prohlížela jsem se v zrcadle nad umývadlem a opravdu, už ani nemám ty naducané slovanské tvářičky a lícní kosti mi ještě víc vystoupily. Je fakt, že mi to docela sluší, ale problém je v tom, že nemám co na sebe. Budu muset vyrazit někam na nákup oblečení a to je činnost, které se opravdu nevěnuji ráda.

    Jakmile bylo pět minut po osmé a já usoudila, že už můžu Lauře zavolat, vzala jsem do ruky mobil. Hlas v telefonu zněl vyděšeně: „Zuzko, stalo se něco? Něco s Richardem?“

    „S Richardem? To ne, ty nejsi doma?“

    „Ne, já jsem v Madridu, potřebuješ něco?“

    „Ale né, jen jsem chtěla, abys mi poradila s nákupem oblečení…“

    „Zuzko?!? Ty jsi nemocná! Nebo sis našla milence!“

    „Kdepak, já prostě nemám v čem chodit, všechno ze mě padá a…“

    „Já jsem ti říkala, pojeď se mnou do Paříže,“ skočila mi do řeči Laura.

    „Jo, já vím, tak nic. Tak já si dám na kalhoty sichrhajcku.“

    „Co že uděláš?“

    „Nic, dám si pásek.“

    Laura se na chvíli odmlčela. Pane jo, to se jen tak někomu nepodaří zbavit paní de Albornoz slov. Ale nebylo to nadlouho, protože se z telefonu ozvalo vítězně: „Ne! Já vím něco lepšího! Ty teď pojedeš k nám domů a vybereš si něco u mě ve skříni!“

    „Lauroušku, neblbni, já zas tak hubená nejsem! Třicet šestku nemám ani omylem!“

    „No, já teď nosím třicet čtyřku,“ řekla Laura samolibě, „a tu asi fakt nemáš, ale já mám v jedné skříni i trochu větší kousky a neboj, není to žádná veteš. Nakoupila jsem před rokem pro jednu kamarádku, Janice se jmenuje, víš která, ne?“

    „Ta, co se furt vdává? Naposled si vzala toho hazardního hráče?“

    „Jo, ta, tak ta nosívala ještě loni osmatřicítku, ale pak najela na tu novou dietu a šla o číslo dolů, takže jí ty věci byly k ničemu.“

    „A zaplatila ti je aspoň?“

    „Ale jo, byla tehdy u mě pár dní na návštěvě a nechala nějaké svoje věci ve skříni v červeném hostinském pokoji. Zatím jsem je nedala uklidit. Možná ti to bude těsnější přes prsa, i když Janice má silikony, tak snad ani ne. Prostě, Zuzko, já teď brnknu Dolores, že tam přijedeš, a ty uháněj. Aspoň vzbudíš toho všiváka Richarda a přijde taky někdy včas do práce.“

    „Tak když myslíš, tak já k tobě zajedu. Ale je škoda, že mi neporadíš s výběrem,“ řekla jsem upřímně.

    „To jo, trochu se bojím, co na sebe navěsíš. Ale hlavně, Zuzko, moc mě mrzí, že přijdu o to, jak si dobrovolně zkoušíš oblečení! Taková vzácná událost…“

    „Hele, moc mě neštvi, jo. Ale poradit bych potřebovala. Navíc jak jsem Janice viděla, nosí dost děsný modely.“

    „Prosím tě, pořád lepší než tvoje nudná béžová. Jo a mimochodem, řekni Richardovi, ať ti s výběrem pomůže. Nevypadá na to, ale má na tyhle věci docela dobré oko.“

    „Fakt, jo?“

    „Jo, uvidíš sama.“

    A tak jsem se vydala na výlet. Desky s plány vily Herbst jsem schovala za skříň v šatně a vyrazila směr La Orotava.

    Hospodyně Dolores už otvírala dveře, jen jsem zastavila u hlavního vchodu.

    Hned na prahu mě informovala, že malý pán je pořád nějaký nachlazený a že by to chtělo pořádně se vypotit a odpočinout si. V jejích očích jsem četla výčitku, že jsem si chudáčka Richarda dovolila včera vytáhnout od počítačových her a donutila ho věnovat se manželům Didierovým.

    Ujistila jsem milou Dolores, že se na maroda podívám a pokud bude jeho zdravotní stav pravdu vážný, jistě ho nebudu nutit chodit do práce.

    Richard seděl v kuchyni u stolu a choroba nechoroba, cpal se rýžovou kaší s ovocem. Na stole trůnil také obrovský banánový chlebíček a čokoládové placičky, miska s müsli a miska šlehané smetany. Kromě počítačových her, kreslených seriálů a koly miluje totiž Richard také sladkosti.

    „Jééé, nazdar Zuzano?“ vykulil oči a trochu se zakuckal. „Co tady děláš? Já už se fakt chystám do práce, nemusela jsi pro mě jezdit! A vůbec včera jsem tam s těma Belgičanama tvrdnul do půl šesté! Oni jsou úplně na hlavu, ta bába ve sklepě rýpala hůlkou do dlažby, jestli prý je dobře položená. To se fakt jen tak nevidí!“ Potřásl hlavou a polkl obrovskou lžíci kaše.

    „Jsou to naši zákazníci a je to jejich právo. Já jen doufám, že ses tvářil řádně otráveně a že už se u nás neukážou,“ řekla jsem naštvaně.

    „A to zas ne,“ pravil Richard, „zítra se tam pojedou podívat znovu a možná že ten dům i koupí.“

    „Fakt?“

    „Asi jo,“ pokrčil Richard rameny, „a co tady teda, Zuzko, děláš?“

    „Já?“ řekla jsem trochu v rozpacích.

    „Tak se u nás přece posaďte, paní Zuzano,“ vložila se do debaty Dolores. „Jestli vám tedy nevadí, že budete sedět v kuchyni,“ dodala s obavami v hlase, protože pro madam Lauru by bylo nemyslitelné sednout si k snídani v kuchyni. S hospodyní k tomu.

    „Děkuji, Dolores, sedla bych si ráda, ale nemám moc času. Myslíte, že bych mohla…“

    „Jistě, jistě. Beze všeho, zavedu vás nahoru.“

    „Tak co teda budeš, Zuzko, u nás dělat?“ nedal se odbýt Richard. Vzápětí se zakousl do pořádné porce banánového chlebíčku.

    „Jdu si… Ehmm… Jdu si zkusit něco na sebe.“

    „Cože??“ vyprskl drobky na desku stolu. Dolores se mateřsky usmála a šla pro utěrku.

    „No jo, už je to tak, vlastně jsem chtěla jet s tvojí mámou nakupovat, ale ona je na pevnině a já potřebuju něco na sebe. Poslední dobou je mi všecko velké.“

    „Jo, všim sem si, že jsi zhubla,“ pravil Richard znalecky a narval si do pusy další sousto pečiva.

    „No, trochu jo. A Richarde…“

    „Hmmm,“ kývl s plnou pusou tak vehementně, až jsem se bála, že zase zaprská stůl, který už hospodyně stačila utřít.

    „Laura říkala, že bys mi mohl trochu poradit, jak v tom vypadám a tak…“

    „Když myslíš,“ pokrčil Richard rameny „běž napřed, já to dojím a přijdu za tebou.“

    V hostinském pokoji, kterému Laura říkala červený podle barvy tapet, trůnila u jedné stěny velká postel s nebesy v barvě bílé kávy. Naproti stály dvě velké skříně z tak tmavého dřeva, až se zdálo být černé. Malinko připomínaly sarkofágy nebo tajemné schránky plné magických předmětů. Otevřela jsem první z nich, ale byla prázdná. Jen na černém dně ležel jako stříbřitý had pásek pobitý spoustou drobných cvočků. Zdá se, že nejsem na tom správném místě, ale Laura říkala jasně: v červeném hostinském pokoji.

    Ve druhé skříni opravdu viselo minimálně deset, možná patnáct modelů. První jsem zavrhla okamžitě. Byl to černý kostým s lemy z imitace leopardí kožešiny. (Tedy aspoň myslím, že to byla imitace, protože kdo by si proboha dával lemovat rukávy pravým leopardem?!?) Na druhém ramínku, které jsem vzala do ruky, bylo zase cosi černého. Vršek vypadal jako punčocha a z výstřihu se mi zatočila hlava. K tomu něco mezi kalhotami a sukní s cípatým lemem pošitým lesklými černými korálky. Rozhodně nic pro mě. Třetí model vypadal přijatelněji. Krásné světle modré hedvábí, ale límec a kapsy byly opět zdobené přebohatou korálkovou výšivkou. Vypadalo to ohromně slavnostně, možná bych si něco takového na sebe vzala na svatbu španělského prince, ale dnes odpoledne na návštěvu nemocnice, tak to ani omylem.

    A tak jsem stála proti otevřené skříni a ukazovákem pravé ruky s rozpaky projížděla po pestrobarevných oblečcích. Já si prostě nic nevyberu. Pojedu do Puerta a koupím si tam v obchodě pro turisty polyesterový kostým a botky se zlatem vyplétaným klínkem, možná i tričko Lavin Cain, kde je ten Lavin vyšitý zlatými a stříbrnými flitry. Já se teda v módě moc nevyznám, ale takový kýč snad nemůže žádný renomovaný návrhář stvořit. Skoro bych řekla, že jsou to modýlky, co vycházejí z fantazie asijských švadlenek, které pravděpodobně originál LC nikdy ani nezahlédly…

    Klepal někdo na dveře, nebo se mi to zdálo? Dveře zavrzaly a do místnosti nakoukl Richard. „Tak co, už sis něco vybrala?“

    „Nevybrala, to není nic pro mě.“

    „Já jsem si to myslel. Janice se domnívá, že má úžasný vkus, ale většinou vypadá jako vánoční stromeček. A koukla ses pořádně?“

    Pokrčila jsem rameny.

    Přistoupil ke skříni, sáhl na první ramínko a s rachotem ho posunul po tyči.

    „Tohle asi ne, to je děs,“ komentoval pestrobarevnou kalhotovou kombinézu, „tohle taky ne,“ odstrčil rudofialové ultrakrátké šaty, „to taky ne… A co tohle?“ Vylovil ze skříně dost normálně vypadající hnědý kalhotový kostým. „Tohle by ti mohlo být, ne?“

    Zase jsem pokrčila rameny. Já totiž nemám ráda hnědou barvu, zvlášť na oblečení.

    „Ale chtělo by to něco… Asi nějakou košili… Na, běž si to zkusit, vedle je koupelna!“

    Hm… tak takhle jsem Richarda ještě nikdy nezažila, většinou vypadá, že za pár vteřin usne a najednou mi tady velí…

    Poslušně jsem se odšourala do koupelny. Kalhoty mi byly kupodivu akorát, možná trochu volnější přes boky. Oblékla jsem si sako. Mělo malý kulatý límec a knoflíky potažené látkou.

    Zírala jsem na sebe do lesklé plochy velkého zrcadla. Do nemocnice to ujde. Oko nepotěší, ale ani neurazí.

    „Tak co, jak ti to je?“ ozvalo se z ložnice.

    „Já ti ani nevím,“ zapózovala jsem ve dveřích „snad docela jo?“

    „Celkem dobrý,“ řekl Richard, „chce to jiný boty, a to triko, co máš na sobě, to teda určitě ne. Jo, a zapni si ten pásek, máš to vzadu zasukovaný.“

    Poslušně jsem zapnula ozdobnou sponu pásku a znovu se prohlédla v zrcadle. Stála tam malá vykulená paní v tmavohnědém kostýmu, a že by jí to nějak moc slušelo, tak to bych teda neřekla.

    „Jak říkám,“ vedl si svou Richard „s jinejma botama a třeba nějakým šátkem by to šlo. Ale hele, našel jsem tu tyhle džíny a taky tohle nevypadá špatně,“ ukázal na bílou košili s růžovými a tyrkysovými květy, kterou bych si dokázala představit tak na americké turistce, ale na sobě ne.

    „Richarde…“

    „Ty jsi hrozná konzerva, Zuzko, alespoň co se oblečení týká, tak rozhodně. Ale tady fakt není z čeho vybírat. Jdeme do máminy šatny.“

    „Richarde, zbláznil ses?!?“ Zaprvé je Lauřina šatna posvátné místo, ve kterém, jak se domýšlím, uklízí Dolores se zatajeným dechem, aby neporušila křehký systém ukládání rób a modelů, některých haute couture, a za druhé Laura rozhodně nenosí moji velikost. Nahlas jsem ale řekla jen: „Neblázni, máti nás zabije a hlavně, já se do jejích šatů nevlezu.“

    „Aby ses nedivila,“ pravil Richard a strkal mě i v tom děsném hnědém kostýmu ven z pokoje. Protlačil mě Lauřinou ložnicí až do šatny. Měla dobrých třicet metrů čtverečních. Uprostřed stála kromě dvou čalouněných laviček i komoda s prosklenou vrchní deskou, kterou bylo vidět svinuté šátky různých barev. Richard rozsvítil světla a já si v okamžení připadala jako v nějakém hodně luxusním butiku.

    „Neblázni, vždyť z toho budeme mít průšvih!“ děsila jsem se. Já osobně bych se spíš odvážila svádět Lauře milence, než se jí bez dovolení přehrabovat v šatníku.

    „Zuzko, tak se trochu odvaž, ne? Ale abys neřekla, brnknu máti. Ona nám taky poradí, kde začít, protože kdybychom to tady měli zkoušet všechno, budeme tu ještě za týden.“

    Usedla jsem na lavičku čalouněnou surovým hedvábím a koukala nevesele kolem sebe. Ne že bych byla v Lauřině svatyni poprvé, to ne. Naposledy tady majitelka pobíhala, ramínka plná šatů lítala, šátky se kupily na lavičce, kabelky na zemi a mě se to parádivé šílenství vůbec netýkalo. Jo, kdyby tak šatečky byly z marcipánu a kabelky z čokolády… Když mě poslední dobou jídlo zase tak moc nebere. Doufám pevně, že je to stav jen přechodný, protože jakou bych pak měla na světě radost, že jo? Nic, Richard pořád nejde. Vezmu si ty džíny a bílou košili a půjdu. No co, možná ještě bílé sako, to je docela přiměřené oblečení, ne? Bílá mi sice moc nesluší, to je fakt, ale aspoň budu v nemocnici stylová.

    Konečně přišel Richard, u ucha mobilní telefon: „Jasně, mami, tak ještě jednou, první skříň nalevo od dveří…“ a současně otvíral zmíněné dveře, „tady jsou kabáty a kožichy, to jsi myslela? Aha, jasně, to bude na druhé straně,“ přikopl otevřené dveře nohou a nahlédl do další. „Začíná to takovým něčím fialovým? Jo, lila, může být. Jasně, krátké kalhoty a vršek. Vidím. Jasně, jasně. Díky, mami, my už si poradíme. Ahoj. Jasně. Neměj péči, já na Zuzku dohlídnu.“

    Beze slova jsem vstala a šla k otevřené skříni. Já na Zuzku dohlídnu! To bych se teda na to podívala! Já si přece kruci dokážu něco vybrat sama! Nejsem přece úplně pitomá. Vtom zazvonil můj mobil.

    „Zuzko, nech si od Richarda poradit! A, prosím tě, vezmi si všechno, co ti bude!!!“

    „Lauro, to nemyslíš vážně? Já se do tvého oblečení nemám nárok vlézt. Richard je, když to budeme brát čistě prakticky, můj zaměstnanec. A to se mám před ním ztrapňovat, jak se rvu do tvých pidi oblečků?“

    „Neplácej, Zuzko. Mám pár kousků, které ti budou. Tak ahoj, já spěchám zpátky na přehlídku, už jsem se lekla, že se něco stalo, když Richard volal. Jo, a něco pěkného ti tady koupím, tak se měj! Pa!“

    „To snad ani nemusíš,“ řekla jsem ochable do hluchého telefonu a zase se ztěžka posadila. To je fakt skvělý, já se budu nechat komandovat od svého podřízeného Richarda, zvaného vlastní matkou lenoch a budižkničemu, co si mám dát na sebe. To jsem to teda dopracovala.

    „Heleď, Richarde, a nemohla bych…“

    „Nemohla,“ pravil Richard, kterému se evidentně zalíbilo někomu velet, a dodal: „Počkej, pustíme si nějakou muziku. Máš ráda Boba Marleyho?“

    Pokrčila jsem rameny.

    Po chvíli se ze všech koutů šatny začaly ozývat zvuky regee (pokud to ovšem byl tento hudební žánr), po několika minutách vkráčel do místnosti i Richard. Zřejmě to vzal oklikou přes kuchyni, protože ještě ve dveřích cosi žvýkal. Jo, zkoušet se Zuzanou oblečky, to jednoho unaví.

    „Mohl bys to trochu ztlumit?“ zaječela jsem.

    „Jo, jistě,“ přitakal a vlnivým krokem přistoupil k malému panelu na zdi. Hladina hluku klesla na přijatelnou úroveň. „Máti tady má dobrej systém, co?“

    „Já tomu moc nerozumím, ale asi jo. Ty máš rád tenhle druh hudby? To jsem nevěděla.“

    Zavřel oči a chvíli se kýval v rytmu. Opět začal připomínat starého Richarda, ale pak otevřel oči a prohlásil: „Ani ne. Já mám rád techno. Ale obávám se, že kdybych ti ho pustil, tak bys hned utekla. Ale chápej, hudba je inspirativní…“ Mrkl na mě, jako že co já na to. Já seděla bez pohnutí na lavičce, jen jsem čekala, kdy tahle maškaráda skončí.

    Richarda ovšem moje hudební ignorance nijak nepohoršila. Nepřestával se pohybovat do rytmu a zvolal: „Tak, Zuzano, vstávej. Jdeme na to!“

    A věřte nebo ne, vybrali jsme několik docela přijatelných oblečků a asi u třech modelů jsem i já musela uznat, že mi to sluší. Richard odněkud vyčaroval tři velké papírové tašky, naplnil je oblečením a tvářil se zatraceně spokojeně. „Měli jsme si k tomu dát trochu travky, to by ses fakt bavila.“

    „Myslíš marihuanu?“ zeptala jsem se upjatě.

    „Jasně. Heleď, Zuzko, nedělej, žes to v životě nekou­řila?“

    „Kouřila, ale bylo mi zle.“

    „Tak to jsi měla nejspíš blbej model. A tak co? Nedáme trochu, třeba tomu přijdeš na chuť… Co?“

    „Raději ne, já mám ještě dnes dost vyřizování, tak raději pojedu. A díky, žes mi pomohl s výběrem.“

    „Rádo se stalo, ale, Zuzko, nezapomeň na boty, možná si budeš muset i nějaký koupit! Máma vždycky říká, že doplňky dělají celej model…“

    „Ty seš mi nějakej chytrej,“ brblala jsem ještě při tom, když mi Dolores otvírala masivní dřevěnou branku pobitou železem.

    Odjakživa nesnáším nemocnice. Nevím proč, nikdy jsem tam nějak extra dlouho neležela, snad jen poslední dobou v nich trávím víc času, než je mi milo, ani za nikým nemocným jsem nijak dlouho nechodila. Táta umřel náhle a babička Kristina byla v nemocnici jen týden, než umřela. A s doktory mám náhodou samé dobré zkušenosti. Přes to všechno nemocnice opravdu nemusím.

    O opaku jsem se snažila přesvědčit u lůžka Martina Herbsta. Starý pán ležel na zádech, do žíly na jeho pravé ruce tiše ukapával jakýsi roztok a kyslík vedený hadičkou k nosu, z kterého trčely chomáčky šedivých chlupů, tiše bublal. Bláhově jsem si myslela, že se pan Herbst sám probudí, když budu u jeho postele postávat dostatečně dlouho, ale zjevně to byla špatná úvaha. Do pokoje už podruhé nakoukla nervózní sestra, přihladila si neexistující uvolněný pramen vlasů za ucho a potichu odfrkla. Potřetí mě nespíš vyhodí, pomyslela jsem si. Malá místnost byla téměř vyplněná mohutnou postelí se složitým zvedacím mechanis­mem a přístroji, o jejichž funkci jsem většinou neměla ani představu.

    A už je tady, napadlo mě, když se ozvaly rychlé kroky, budu muset vypadnout. Do dveří vešel muž ve světlých kalhotách, bílé košili a jemu v patách moje známá sestra. Muž přistoupil k lůžku a sklonil se nad nemocným. „Kdyby došlo k nějaké změně, zavolejte mi,“ řekl sestře. Ta přikývla a vrhla na mě kosý pohled.

    „Vy jste příbuzná pan Herbsta?“ Obrátil se muž ke mně.

    „Já? Ani ne… Totiž, poprosil mě jeho synovec Franz, abych za strýcem zašla.“

    „Přicestovala jste z Německa?“

    „Vlastně… Ne tak docela.“

    „A jak tedy?“

    „Bydlíme s manželem v Mnichově, ale máme dům i na Tenerife.“

    „Opravdu?“

    „Ano. Je to s panem Herbstem vážné?“

    Než jsem se dočkala odpovědi, zazněl kdesi o několik pokojů dál zvonek.

    Sestra cosi zahučela a zmizela.

    „Já jsem doktor Guzmán,“ napřáhl ke mně muž ruku. Stiskla jsem ji s potěšením. Byl to teplý dotek hladké kůže, ohlazené tisícerým důkladným mytím.

    „Jsem Zuzana Wilder. Těším mě.“

    „Mě taky těší, paní Wilder, nechcete mě kousek doprovodit? Pan Herbst se myslím tak brzy neprobere.“

    „Jistě, ráda,“ řekla jsem a poslušně odcupitala na chodbu. Než jsme došli k výtahu, pozdravilo doktora, i když byl v civilu, pět pacientů v županech a dvě malé sestřičky. Tlačily zrovna vozík s pacientem, těžko říct, zda živým nebo mrtvým.

    Doktor Guzmán mě vmanévroval do kabiny výtahu a zmáčkl tlačítko. Současně se také letmo stačil prohlédnout v lesklém nerezovém plechu na stěně.

    „Zrovna se chystám na oběd. Jen něco menšího, musím se vrátit na oddělení. Nemáte chuť se ke mně připojit?“

    „Jistě, proč ne?“ řekla jsem a zatvářila se nadšeně.

    Nad ohřátými sendviči jsme krátce konverzovali o počasí, což není na Kanárských ostrovech právě vyčerpávající téma, a pak se pan doktor vyptával, kde přesně máme na Tenerife dům. Načež si otřel ústa ubrouskem, odložil nedojedený sendvič na talířek a trochu se naklonil dopředu: „Opravdu nejste příbuzná Herbstových?“

    „Opravdu ne. Nebo o tom alespoň nevím.“

    „Jistě. Chápu.“ Netuším, co pan doktor chápal, snad si myslel, že jsem potomek nějakého levobočka Herbstovic rodu. A hned padla další otázka: „Váš otec nebo, promiňte, spíš dědeček také bojoval na frontě?“

    Málem jsem se udusila sendvičem s tuňákem. „Můj dědeček? Ne, to ne… Spíš manželova rodina…“ improvizovala jsem, „alespoň myslím. Asi tak nějak.“

    „Jistě, není v módě o tom mluvit, že?“ Chápavě se usmál. „Víte, je to škoda. Tahle doba nemá žádné hrdiny. Proto jsem se vlastně rozhodl jít na medicínu, u nás v rodině moc lékařů není. Chtěl jsem být užitečný. Poskytovat pomoc potřebným, jestli mi rozumíte.“

    „A že zrovna tady na ostrovech? Nelákala vás třeba Afrika?“ plácala jsem nazdařbůh.

    „Ale všude přece žijí lidé, kteří potřebují naši pomoc. Nemám pravdu?“

    „Jistě, jistě,“ breptala jsem, „takoví jsou samozřejmě všude.“

    „Mě jen mrzí, že si tak málo lidí uvědomuje význam slova vlast, národ. Pro naše vrstevníky jsou to jen slova. Zajímají je jen peníze, nemyslíte?“

    „No, každopádně to tak někdy vypadá,“ přitakala jsem. „Myslíte, že se z toho pan Herbst dostane?“

    „Uvidíme,“ řekl lékař, „naděje tu je, ale…“ pokrčil rameny a ještě víc se přisunul ke stolu.

    „Škoda, chtěla jsem s ním mluvit o vile Herbst na Fuerteventuře.“

    „Ach jistě, ta tajemná vila… Ale to už je mnoho let jen prázdná skořápka bez obsahu, to přece víte, ne?“

    „Ani ne. Znala jsem ji doposud jen zvenčí. Vy jste byl uvnitř?“

    „Ano, několikrát. Byli jsme tam zváni s dědečkem, bývali s Joachimem Herbstem kamarádi.“

    „Byl jste i v podzemí? Myslím ve sklepě?“

    Široce se usmál a s odpovědí si dal na čas. „Ano byl. Ale tam přece nic zajímavého už dávno není, to jistě víte, ne?“

    „Snad ne,“ řekla jsem, „ale víte, teď když se Herbstovi konečně rozhodli vilu prodat, tak…“

    „To vám řekl kdo?“

    „Přece Franz Wolgemuth, synovec pana Herbsta.“

    „To bude asi nějaký omyl, dělá si z vás legraci.“

    „To těžko,“ kontrovala jsem, „vždyť mi dal i plány vily, ovšem kromě…“

    Můj společník se najednou zářivě usmál. „Vlastně máte pravdu, Martin poslední dobou mluvil o tom, že by bylo lepší vilu prodat… Už máte kupce?“

    „Ne, to ne. Ještě jsem ani nezačala podnikat příslušné kroky.“

    „Určitě bych vám, paní Wilder, dokázal doporučit nějakou vhodnou osobu nebo sdružení,“ pravil doktor. „Jak asi sama chápete, vila není jen tak obyčejný dům, z kterého by bylo možné vybudovat třeba hotel.“

    „No jistě. To snad… Ještě jsem…“

    „Ale já myslím, má milá,“ řekl doktor Guzmán a přikryl moji ruku na ubruse svojí velkou dlaní, z které sálalo teplo, „že nejspíš budou tyhle úvahy o prodeji předčasné. Martin je na tom zdravotně špatně, ale rozhodně neumírá! Je mi líto, ale už se budu muset vrátit do nemocnice, v klidu si dojezte svoje jídlo. Nebudete pokládat za příliš nezdvořilé, když zaplatím u baru? Už dvakrát mi vibroval pager, musím trochu přidat do kroku. A určitě mi zavolejte, kdybyste něco potřebovala, ano?“

    „A můžu se za panem Herbstem zastavit třeba v pátek?“

    „Jistě, velmi rád vás uvidím,“ řekl, široce se usmál a zmizel.


    Tenerife, 29. dubna, pátek

    Hned ráno jsem se vypravila na letiště Tenerife Nord a v deset patnáct už jsem seděla v letadle směr Gran Canaria. Tam jsem před letištní halou nastoupila do taxíku, který řídila dáma neurčitého věku, a soudě dle telefonických hovorů, které během jízdy absolvovala, také zcela bez zábran. Proud slov, kterým častovala osobu na druhé straně telefonního signálu, byl opravdu fascinující. Až mě napadlo, zda není můj život poněkud jednotvárný. Dozvěděla jsem se totiž například, že jakási Miranda má dva milence, dvojčata, o sedm let mladší, než je ona. Moje taxikářka zase střídavě svoji přízeň věnuje jistému Albertovi, ale asi ho pustí k vodě, protože nic nevydrží, a pak Josému, kuchaři v hotelu Delia Beach. Kuchař ujde, ale poslední dobou nadměrně preferuje bondáž a horký vosk. Ale moje dáma se zřejmě nebála ničeho, ani policistů, protože, jak známo, za jízdy telefonovat není dovoleno. I když, kdo ví, třeba mezi její četné sexuální partnery patřili i příslušníci policie.

    Krajina okolo silnice ubíhala úměrně silničnímu provozu a já měla na zadním sedadle zánovního auta stále víc pocit, že toho vlastně o životě fakt moc nevím. Alespoň co se erotiky týče. Z auta mě dáma ne zrovna přívětivě vytřepala před betonovou budovou Městské nemocnice. Napadlo mě, že by zřejmě bylo nezdvořilé, jít rovnou na pokoj pana Herbsta a nezastavit se u doktora Guzmána. Ale měla jsem smůlu, doktor nebyl v nemocnici a smůla byla dvojnásobná, protože Martin Herbst po dobu mé návštěvy opět neotevřel oči. Skoro bych řekla, že se od středy ani nepohnul. Jen zelená křivka a číslice oznamující aktuální údaje o srdečním tlaku dávaly vědět, že je pan Martin stále mezi živými. Nechala jsem po sobě v pokoji alespoň kytici tulipánů, ty tak rychle nevadnou, a svoji vizitku. Až když jsem se ve dveřích otočila, abych zjistila, zda přece se přece jen pacient neprobouzí, napadlo mě, že jsem se doktora Guzmána zapomněla zeptat, co jeho pacientovi vlastně schází.

    U vchodu do nemocnice jsem chvíli přemýšlela, zda nemám zaskočit do Calle de Quintana a podívat se, jak se daří galeristce Ritě, pak jsem ale usoudila, že všude dobře, doma nejlíp, a odletěla jsem.

    „Momo, no tak Momo, jak tě budu muset dlouho prosit, abys za mnou přišel?“

    „Už jsem u tebe, mami. Jaký jsi měla den?“

    „Příšerný. Dokonale příšerný, jen pro tvoji informaci, vyhodila jsem Eugénii.“

    „Už zase?“

    „Tentokrát definitivně. Ta ženská je příšerná. Hloupá, líná, nepořádná a…“

    „Ale mami, je to jediná ošetřovatelka, která u tebe vydržela víc jak dva měsíce,“ povzdechl Emilio.

    „Jistě, protože jsem s ní měla svatou trpělivost. A je to hrozná špindíra!“

    „Dobře, mami, promluvíme si o tom později, ano?“

    „Jak myslíš, ale nepočítej s tím, že mě přesvědčíš, že tu příšernou osobu vezmu zpátky. Jaký jsi měl den ty?“

    „Cože? Co jsi říkala? Promiň, zamyslel jsem se. Byla nějaká pošta?“

    „Ty nějakou čekáš?“ zněla odpověď.

    „Jen něco od Horsta, nic důležitého,“ ujistil matku Emilio a probíral se změtí reklamních letáků a časopisů na odkládacím stolku vedle postele. Jeho matka trvala na tom, že posluhovačka musela vždy přinést veškerou došlou poštu do její ložnice. Emilio měl podezření, že máti také prohlížela jeho dopisy, naštěstí jich s postupujícím technickým pokrokem v podobě e-mailu, bylo stále méně.

    „Ani jsi mi neřekl, jaký jsi měl den. Tobě už na staré matce vůbec nezáleží, já jsem tu celý den sama, obklopená necitelným personálem a nemám si s kým promluvit. Tak slyšíš mě, Momo!“

    „Mami, už jsem tě stokrát prosil, abys mi neříkala tím směšným jménem.“

    „To není směšné jméno. Tak sis říkal, když jsi byl maličký! A pro mě je to připomínka těch krásných let, když jsi byl malý chlapeček a tvůj otec byl ještě naživu. Och, Momo, býval jsi tak sladký!“

    „Mami, vzala sis v poledne léky?“

    „Jistěže ano,“ řekla dotčeně, „tak jak ses celý den měl?“

    „Normálně, jenom Martin mi dělá starosti, tentokrát se nějak nemůže sebrat.“

    „Martin není žádný bojovník,“ řekla matka a trochu zamlaskala, chtěla původně jen jemně naznačit svoje pohoršení nad duševním stavem rodinného přítele, ale zubní protéza ji zradila, „to se s tvým otcem nedá srovnat. Však víš, jaký byl.“

    „Ale máti, jak to asi tak můžu vědět, bylo mi šest let, když zemřel.“

    „To je snad dost na to, aby si syn pamatoval svého otce!“

    „Máti, já si ho pamatuju, samozřejmě, že ano. Abych nezapomněl, nejspíš budu muset na pár dní odjet.“

    „Odjet? To nemyslíš vážně? Kam bys jezdil? To tady necháš svoji ubohou maminku samotnou? Tedy Emilio! Když jsi chtěl studovat medicínu, byla jsem šťastná, ano nadšená, že můj syn bude lékařem. Bude pomáhat lidem a já v něm budu mít oporu, ale…“ zalapala po dechu. Na chvíli se významně odmlčela a očekávala, že jako vždycky k ní její syn přiskočí a bude mít o ni starost. Ale Emilio roztržitě poklepával jakýmsi barevným letákem o desku stolu a o svoji matku nejevil sebemenší zájem.

    Stará paní se rozhořčeně napřímila na posteli. Upravila si hedvábný šáteček na krku a významně zakašlala. Nic. Zakašlala tedy ještě jednou. Pořád nic. Chvíli přemýšlela, že by možná bylo vhodné uronit nějakou tu slzu, ale jak se tak dívala na svého duchem nepřítomného syna, pochopila, že se děje něco opravdu podivného.

    V pokoji zařízeném černým, bohatě vyřezávaným nábytkem se rozhostilo ticho. Na pootevřeném okně jemně povlávaly záclony, odkudsi z dálky doléhalo do místnosti houkání z přístavu a smích dětí z nedalekého parku. Doktor Emilio Guzmán stále ještě postával u matčiny postele. Najednou odložil časopis, uhladil si vlasy a pak se na ni nepřítomně usmál, aniž by zaznamenal, že ona sedí už několik minut vzpřímeně na posteli a upřeně ho sleduje.

    „Musím si jít vyřídit nějaké telefonáty, mami. Za chvíli se vrátím.“

    „Ale Momo! Jsem tu celý den sama a…“

    „Mami, tak vstaň z postele a zajdi si třeba k tetě Róze, máš to jen přes ulici…“

    „Vstát z postele? Emilio? Ty jsi zešílel, to se nebojíš, co by se mamince mohlo stát, co moje arytmie? Co můj tlak?“

    „Mami, oba dobře víme, že arytmii má ve tvém věku každý druhý a tlak máš jen trochu kolísavý, ten kousek z domu bys zvládla bez problémů. Ale jak myslíš. Jen tě upozorňuju, že nejpozději do týdne budu muset odjet!“

    „Proboha a mohl bys mi vysvětlit, co se vlastně děje?“

    „Martin prý chce přece jen prodat vilu na Fuerteventuře.“

    „Ale vždyť…“

    „Já vím, dohoda zněla jinak. Ale musíme se na to připravit. Takže počítej, že budu pár dní z domu. Neboj,“ naklonil se k matce a políbil ji na čelo, „to zvládneš, a kdyby něco, zavoláš si do nemocnice doktorce Martin.“

    „Té? Víš, že tu ženskou nemám ráda. A potom ona si na tebe myslí a já jí nechci zavdávat příčinu, aby si myslela, že to má u naší rodiny dobré.“

    „Ale mami, Estela je skvělá internistka. A mimochodem, na mě si myslí jen v tvých snech. Příští měsíc si bude brát kolegu Cabrela, takže neměj obavy.“

    „Já nemám obavy,“ řekla matka dotčeně. A po chvíli, kdy syn stále nepřítomně civěl z okna, dodala: „Co myslíš, co kdybych za Martinem zašla já?“

    „To by možná pomohlo,“ probral se Emilio, „kdybys měla v kapse pár milionů euro. A to, milá máti, nemáš, takže to musíme vyřešit jinak. Nic, prospi se, já si zavolám a pak si zahrajeme karty, platí?“

    „Ale Momo, mně se vůbec nechce spát! A jak dlouho ti budou trvat ty telefonáty?“

    Domů jsem dorazila mírně rozladěná, protože se o moje nemilované volvo kdosi na parkovišti u letiště nešetrně otřel. Výsledkem byly dva šrámy na kufru. To nám to teda dobře začíná! A já jsem v tom úplně nevinně. Markus bude prskat, musím postavit auto tak, aby si ničeho nevšiml. Jaké ale bylo moje překvapení, doma mě čekala pootevřená brána do zahrady, v předsíni jsem zakopla o velkou černou tašku a uprostřed obývacího pokoje stál můj manžel, v jedné ruce držel telefon, druhou si rval z krku kravatu a divoce u toho koulel očima. Směrem ke mně škubl bradou a dál se věnoval nevrlému bručení do telefonu. Chvíli jsem stála ve dveřích, ale hovor neměl konce, tak jsem šla do kuchyně vybalovat tašky s nákupem.

    „To je dost, že jsi doma. Kde jsi byla?“

    „Na Gran Canarii a pak nakupovat. Jak to, že jsi doma? A proč jsi mi nezavolal? Vždyť jsem byla taky na letišti, mohla jsem tě vzít.“

    „Svezl jsem se s Horstem,“ odsekl Markus, „co jsi dělala v nemocnici?“

    „Byla jsem tam za panem Herbstem.“

    „Ale tam jsi chtěla jít už včera, ne?“

    „Včera jsem tam byla, ale on pořád spal, tak jsem tam jela znovu a…“

    „No to máš asi fůru času, když můžeš lítat mezi ostrovy, jak tě napadne, ale když já chci, abys byla chvíli se mnou v Mnichově, tak to čas nemáš!“

    „Markusi, stalo se něco?“ odložila jsem kelímek smetany namísto do lednice na pult vedle sporáku.

    „Co by se mělo stát?! Nic se nestalo, a kdyby se i nakrásně stalo, tam mám obavu, Zuzko, že TY by sis toho těžko všimla.“

    „Máš nějaké problémy v práci?“

    „V práci? Jo, to teda mám!“

    „A co se děje?“

    „Ale nic. Rozhodně nic, co by TEBE mohlo zajímat. Vždyť ty ani pomalu nevíš, čím se moje firma zabývá!“

    „Markusi, prosím tě, nebuď protivnej. Tobě je taky fuk, jestli prodám barák panu Bílému nebo Černému.“

    Můj muž nafrčeně mávl rukou a řekl: „Něco k jídlu máme? Nebo já taky musím držet dietu?“

    „Ale já přece žádnou dietu…“

    „Zuzano, nedělej ze mě blbce! Nechceš mi přece namluvit, že tě najednou přešla tvoje pověstná chuť k jídlu? Někdy si říkám, že za tím vším bude nějakej chlap!“

    „Teda Markusi…“ ohradila jsem se a cítila jsem, jak mě začíná pálit v krku. Už jenom zbývá, abych začala brečet. Vůbec jsem nechápala, co se stalo. Co moje paměť sahá, takhle se mnou Markus nikdy nemluvil.

    „Dones mi večeři do pracovny,“ houkl můj muž a pak malinko smířlivěji dodal: „prosím.“

    Během večerního sledování televize jsme uzavřeli jakés takés křehké příměří, Markus by se zřejmě rád usmiřoval, ale já jsem byla uražená. Chvíli jsem dokonce uvažovala, že se vyspím v pokoji pro hosty, ale pak jsem se navlékla do flanelového obrovského pyžama, které jsem koupila Markusovi k Vánocům, jenže jsem nějak neodhadla velikost. Já v něm vypadám jako stan s nožičkami a normálně ho nosím, jen když není můj muž doma, ale dnes jsem usoudila, že je to opravdu ten správný noční úbor, a šla jsem spát. Ráno je taky den. Dobrou noc!


    Tenerife, 1. května, neděle

    „Ty sis koupila něco nového na sebe? Mám žárlit?“ pravil Markus v dobrém rozmaru, protože včera večer jsem v kostkovaném stanu spát nešla.

    „To nemusíš, dostala jsem od Laury nějaké oblečení, protože nemám skoro v čem chodit.“

    „Proč si bereš oblečení od Laury?“ vzkypěl můj drahý muž, který běžně na nákup kosmetiky nebo ošacení pohlíží jako na prachsprostou rozmařilost. „Copak si nemůžeš něco koupit sama?“

    „To můžu, ale jednak, jak asi víš, mě nakupování hader moc nebaví a taky jsem neměla moc času.“

    „A co jsi měla tak důležitého?“

    „Pokouším se získat nějaké informace ohledně vily Herbst. Pak jsem musela na stavbu toho domu pod Taoro a tak vůbec. Vidíš, měla bych zavolat do nemocnice, jestli se starý pan Herbst neprobral.“

    Postavila jsem vodu, vytáhla na sporák pánev na oblíbe­nou Markusovu slaninu a sáhla po telefonu. Ale doktor Guzmán byl někde na oddělení, a tak jsem řekla, že zavolám později.

    Nedělní dopoledne se přívětivě rozkládalo nad naší terasou, od moře to foukalo docela slabounce, zahrada byla v plném květu. Na jaře je na Tenerife opravdu krásně, rozkvete každá kytka kolem cesty a vy máte při obyčejné cestě do práce pocit, že projíždíte botanickou zahradou. Ve větvích citroníku cvrlikali ptáci a možná se i trochu dohadovali, protože místy zněl jejich zpěv nadmíru vzrušeně.

    Můj muž si četl noviny a já si vychutnávala ten krásný den.

    „Heleď, Markusi, a nemohl bys to nějak zařídit, že bys se mnou mohl být častěji?“

    „A nechceš mi asi poradit jak?“

    „No, sám jsi asi před měsícem říkal, že si přeorganizuješ program a budeš se mnou trávit víc času…“

    „Jo, a že by sis ty přeorganizovala program a trávila víc času ty se mnou, to tě nenapadalo?“

    „Napadlo. Ale nevím, co bych v Německu dělala,“ řekla jsem po pravdě, i když ne moc takticky.

    „Třeba zařizovala domy.“

    „Němci mají jiný vkus než já.“

    „Nepovídej? A komu jsi v poslední době zařídila dům? Co?“

    Mlčela jsem.

    „Pokud vím, tak to byli samí Němci, ne? Tak se laskavě nevymlouvej!“

    „Ale kdybych byla v Mnichově, tak bychom stejně spolu strávili málo času. Ty pořád někam jezdíš…“

    Námitku svého manžela už sem neslyšela, protože mi zazvonil mobil, nějaké neznámé číslo. „Ano?“ řekla jsem zkoumavě.

    „Dobrý den. Tady je doktor Guzmán, nemocnice Všech svatých pod křížem. Vy jste mi volala.“

    „Ne vám. Totiž ano, volala jsem do nemocnice, jestli se stav pana Herbsta zlepšil, a řekli mi, že…“

    „Byl jsem zrovna u něj, na chvíli se probral. Ale jeho stav se zásadně nezměnil. Ovšem poněkud jsme upravili léčbu, takže by k nějakému pokroku mohlo dojít. Kdy se přijedete podívat?“

    „Možná zítra nebo v… v úterý,“ koktala jsem, protože Markus odložil noviny a pátravě sledoval, s kým to konverzuji.

    „Tak já se těším,“ řekl doktor.

    „Jistě, já taky,“ řekla jsem mechanicky.

    „Kdopak ti to volá takhle v neděli po ránu?“ zeptal se Markus.

    „To byl doktor z nemocnice.“

    „Fakt, jo? To jsem nevěděl, že jsou tam takoví akční a podávají iniciativně informace o pacientech. Notabene, ty ani nejsi příbuzná, ne?“

    „Ale…“

    „Jo a mimochodem, Zuzanko, kde vzal ten doktůrek tvoje telefonní číslo?“ pravil Markus, hmátl po novinách a schoval se za jejich hradbu na celé dlouhé nedělní dopoledne.

    Ale to ještě nebyl všem průšvihům konec. Po obědě, který Markus blahosklonně slupl a dokonce si odpustil komentář, že jsem toho málo snědla, což byla pravda, protože jsem měla už od rána stažený žaludek, se ozval domovní zvonek. Vyšla jsem na zahradu a u branky stála ta známá uměnímilovná londýnsko-brightonská čtveřice, o které jsem předpokládala, že už je dávno doma ve staré dobré Anglii. A samozřejmě se hlásili o prohlídku ateliéru, kterou jsem jim před několika dny nerozvážně slíbila. Jedna z dam mi žertovně pohrozila prstíkem, že mi ani nebudou vyčítat, že jsem je tady v úterý nečekala. Orosilo se mi čelo. Oni snad čekají výklad o tetě Betty včetně čaje a chlebíčků. Požádala jsem návštěvníky, ať pár minut posečkají na lavičce poblíž vjezdu do zahrady, a šla Markuse zpravit o situaci.

    Kupodivu se ale tvářil neutrálně a jen něco zahučel od zapnutého notebooku.

    S pocitem, že jsem unikla z jámy lvové, jsem se za hodinu a deset minut loučila s tetinými obdivovateli u branky. Celá prohlídka ateliéru probíhala poměrně dobře, jen na konci jsem měla co dělat, aby se celá skupina nepřemístila k nám domů. To by se Markusovi určitě nezamlouvalo. Útok jsem odbyla s tím, že je celý dům stejně přestavěný a neodpovídá stavu, za jakého ho Betty Clark opouštěla. Snad mi pánbůh tuhle lež odpustí.

    Nic mi ale nehodlal odpustit můj muž, který stál v předsíni a vypadal velmi zaměstnaně.

    „Hodíš mě na letiště nebo si mám vzít taxi?“

    „Jak na letiště? Kam na letiště? Já myslela, že se zdržíš do pondělka?“

    „Jak vidíš, změnil jsem plány, koneckonců jako ty, ne? Nebo ty jsi plánovala, že se budeš celé nedělní odpoledne věnovat cizím lidem?“

    „Ale Markusi, já přece nevěděla, že…“

    „Mohla jsi je vypakovat za deset minut, ne? Čtvrt hodiny, a to maximálně!“

    Diskutovat nemělo smysl. Celou cestu na letiště jsme mlčeli. Až když jsem zastavila auto u letištní haly, napadlo mě: „A ty máš letenku? Vždyť sám říkáš, že v neděli se blbě lítá, že jsou plný letadla…“

    „Nestarej se a raději s tím autem odjeď, než tě zase někdo nabourá, už to máš zase odřené.“

    „Ale jak teda poletíš?“ nedala jsem se.

    „Normálně,“ řekl můj šetrný manžel, „soukromým letadlem. Už to mám domluvené. A jeď, ten autobus už na tebe pošesté troubí!“ Pak zavřel dveře a šel. Ani se neohlédl. A že by mi dal pusu, tak to ani omylem.

    Jak jsem se dostala z letiště domů, to dodnes nevím, protože jsem celou cestu brečela a přes slzy se, jak známo, blbě kouká.


    Tenerife, 2. května, pondělí

    „A víš, co mi ještě řekl?“ zaštkala jsem do telefonu.

    „Zuzko, už nebreč a uklidni se. Manželé se přece hádají, ne?“

    „Ale my ne,“ posmrkla jsem.

    „No, vy možná ne, ale většina lidí ano. A podle mě si říkají i horší věci. Heleď, asi by sis o tom měla promluvit s někým kompetentním. Nechceš si zavolat doktorce Mrázové, co u nás vede rubriku vztahů?“

    „Judit, tobě přeskočilo, ne? A do manželský poradny bys mě náhodou neposlala?“

    „No, to nevím. Možná jo,“ uchechtla se, „ale fakt si myslím, že by sis měla promluvit s někým, kdo je nebo byl delší dobu ženatej. Teda myslím vdaná, samozřejmě. Promiň, mě už se zase někdo dobývá do kanceláře. Zuzko, slyšíš mě? Už jsi volala Lauře? Zkus to probrat s ní. Byla taky vdaná, ne?“

    „No, víš, ona Laura Markuse moc nemusí. A vdaná sice byla, ale blbě. Její bývalý byl hrozně na ženský. Starý záletník, co ti mám povídat.“

    „Aha, to byl ten, jak ho v lednu zabili?“

    „Jo, ten.“

    „Chápu. Takže Laura ne… Tak prostě zavolej někomu, kdo má s touhle problematikou zkušenosti. Já to teda, děvče, opravdu nejsem.“

    „Bezva nápad. A ty znáš někoho, kdo je šťastně ženatý nebo vdaná?“

    V pražské kanceláři šéfredaktorky časopisu GLAM bylo ticho.

    „Neznáš,“ odpověděla jsem si sama, „tak vidíš.“

    „Zuzko, ale Ruth by ti fakt poradila.“

    „Ruth je kdo?“

    „No, Ruth Mrázová…“

    „Aha. Děkuji, nechci, Judito. Víš co, jdi se věnovat pracovním povinnostem, já si jdu hodit mašli.“

    „Zuzko! To přece nemůžeš myslet vážně! Heleď, tak se sbal a přijeď do Prahy, uděláme dámskou jízdu, co ty na to? A pak můžeš jet do Mnichova a překvapit Markuse! To by šlo, ne?“

    „Šlo, ale já teď nemůžu, musím tento týden zařizovat věci ohledně prodeje jedné vily na Fuerteventuře.“

    „Prosím tě? A to za tebe nemůže udělat někdo jiný?“

    „Tohle zrovna ne, tohle je totiž vila Herbst.“

    „Fakt, jo? To je ten barák, jak z něj odváželi nacisty do Jižní Ameriky? Někde jsem četla, že je tam ponorkový přístav… Je tam opravdu?“

    „To já právě ještě nevím. Ve čtvrtek nebo v pátek se tam chystám, ale do té doby musím zařídit spoustu věcí, takže fakt nemůžu přijet…“

    „Hmm. Tak tomu rozumím, ale když už máš chuť do práce, tak to snad nebude taková krize, ne? Ty, Zuzano, ale musíš to tam všechno nafotit, jo? Mě by opravdu zajímalo, jak to tam vypadá! Nejraději bych tam jela za tebou!“

    „Tak přijeď!“

    „Ale taky to nejde. Škoda. Pamatuješ, jak jsme jako holky vlezly do spodního patra těch sklepů v Klimentské?“

    „Jo. A pak nám zhasla baterka a my nevěděly, jak zpátky! To bylo fakt dobrý.“

    „Že jo,“ řekla Judita, která má mnohem větší smysl pro dobrodružství než já, a dodala: „Třeba tě tam taky čeká něco podobnýho!“

    „Proboha nestraš! Mně stačí vzrůšo s Markusem.“

    Po skončení telefonátu s Juditou jsem ale přece jen měla o chloupek lepší náladu. Ale možná i proto, že jsem dnes výjimečně nešla do kanceláře. Jen jsem Isabel a Richardovi rozdělila telefonicky úkoly a zůstala v posteli. Podle mě je totiž postel to nejlepší útočiště na všechny trable.

    Judita je, jak jste už asi pochopili, šéfredaktorkou české mutace časopisu GLAM. Jsme kamarádky od prvního ročníku střední školy, kdy nás milostivý osud a profesorka Pažourková posadily vedle sebe v I. B gymnázia Pod Zátorkou. Judita byla jednou z prvních českých krásek, které se na počátku devadesátých let objevily ve světovém modelingu. A po několika letech se vrátila z Francie zpátky do Čech jako první šéfredaktorka prvního „glossy“ magazínu, který kdy u nás vycházel. Judita je skvělá holka, krásná, chytrá a když zrovna nešéfuje, tak i hodná. Jen má smůlu na chlapy. Ti její jsou vždycky ženatí, obvykle poněkud neurotičtí a často o hlavu menší. Ale já už si dávno zakázala komentáře na toto téma. Koneckonců, je to její svět, ne?

    Mrkla jsem cvičně a dnes už po sto padesáté šesté na displej mobilu, ale nic, Markus nevolal. Tak jsem si přetáhla deku přes hlavu a zase si trochu poplakala.


    Tenerife, 6. května, pátek

    Když jsem si brala od letušky společnosti Binder bonbon, napadlo mě, že už bych si pomalu zasloužila slevu. Už jsem jako někteří domorodci, kteří do práce místo autobusem nebo autem létají letadlem. Myslela jsem původně, že do nemocnice půjdu za Martinem Herbstem i s jeho synovcem Franzem, ale ten mi na poslední chvíli zatelefonoval, že na Kanárské ostrovy nemůže přiletět a že si mám klíče od vily vyzvednout u hospodyně jeho strýce.

    Tak jsem zase po čase zavítala v Las Palmas do čtvrti za přístavem, kde v otlučeném a ne zrovna čistém činžáku žila paní Hernández. Neřekla tak ani tak, mrkla na mě korálkovým okem, škubla hlavou, čímž se podobnost s kurovitým ptákem, co jich měla plný dvůr moje radostická babička, ještě zvýšila, a podala mi svazek klíčů.

    „Vy jste ve vile byla?“ snažila jsem se rozdmýchat konverzaci.

    „Já nejezdím nikam,“ řekla žena a pomalu začala přivírat dveře. Opřela jsem se rychle do dveří z druhé strany a snažila se dál: „A za panem Herbstem jste v nemocnici byla?“

    „A co bych tam dělala?“

    „No dobře. A tohle jsou jediné klíče od vily?“

    „Jak to mám asi vědět. A už jděte, musím do kuchyně.“

    Tak jsem šla. Svazek v mé ruce byl dost úctyhodný a když jsem ho potom v taxíku s ukázkově mlčenlivým taxikářem a stejně ukázkově uřvaným rádiem (dávali nějaký fotbalový zápas) studovala, zdálo se mi, že některé jsou úplně stejné. No nic, jedno po druhém – a nechala jsem se odvézt do nemocnice. Když jsme zastavili u chodníku, naši nebo kdo dali zrovna góóól, a můj řidič měl takovou radost, že málem ani nechtěl peníze. Ale jen málem.

    První, na koho jsem hned za dveřmi do oddělení narazila, byl doktor Guzmán. A usmíval se tak zářivě, že jsem se skoro začala bát. „Já jsem doufal, paní Wilder, že se konečně dnes zastavíte. Nebo už jste o Martina a o vilu Herbst ztratila zájem?“

    „To jistě ne,“ řekla jsem trochu v rozpacích, „už se pan Herbst probral?“

    „Ano, začal dokonce i jíst, máme z toho všichni velkou radost. Pojďte, teď by zrovna mohl být vzhůru.“

    V pokoji číslo 525 byly dnes roztažené závěsy a nemocný se zrovna snažil něco vysvětlit sestře, která se nad ním skláněla.

    „Tu injekci vám musím píchnout,“ bránila se, „pan doktor to přikázal!“

    „Ha! Doktor je tady!“ vykřikl pacient překvapivě silným hlasem „A když to přikázal, může i zakázat!“

    „Nic se, Martine, zakazovat nebude. Tu injekci potřebuješ!“

    „Poslyš, doktore, kdyby byla ještě na světě tvoje babička, tak by ti řekla, že ke staršímu člověku se musíš chovat s…“ ale zbytek toho, co měl Martin Herbst na srdci, jsme se už nedozvěděli, protože se hlasitě a soudě podle toho, jak to znělo, i dost bolestivě rozkašlal.

    Doktor jen mrkl na sestru a ta v okamžiku přetočila pacienta na pravý bok a zabodla mu jehlu do hýždě. Raději jsem se otočila a vydržela tváří ke dveřím až do doby, kdy se kolem mě ona sestra prosmýkla a odešla rozsévat radost a injekce o pokoj dál.

    „Dnes za tebou přišla hezká slečna, Martine. Co to říkám, ona je to mladá paní,“ zahlaholil doktor Guzmán.

    Nemocný se znovu, ale už trochu tišeji, rozkašlal. Nadechla jsem se a otočila směrem k lůžku, snad už je starý pán zakrytý. Byl.

    „Vy už jste tu za mnou byla, ne?“ zadíval se na mě pátravě stařec.

    „Byla, dvakrát. Váš synovec Franz mě za vámi poslal.“

    „Franz je pitomec!“ ulevil si nemocný. „Potřebuji se napít!“ Než jsem se na něco zmohla, podal mu doktor plastový hrneček se slánkou a Martin Herbst se s obtížemi napil. „Žádná radost to teda není, ty vaše čaje, to ti teda povím, Emanueli.“

    „Však taky nejsi u Třech mlýnů, ale u Všech svatých pod křížem. A my jsme nemocnice, ne restaurace nebo hotel,“ řekl lékař a pacient vydal zvuk, který začínal jako smích, ale skončil dlouhým záchvatem kašle.

    „Víš co, Martine, já vás tu nechám chvíli o samotě, měl bych jít za primářem. Vždyť paní Wilder můžeš sám říct, že vila Herbst není na prodej, nemám pravdu?“ řekl doktor a položil ruku nemocnému na pravé rameno.

    „No, víš,“ trochu se ošil nemocný, „já jsem o tom přemýšlel a říkám si, že to zase není tak špatný nápad s tím… ehm… prodejem.“

    „Ale Martine…“

    „Nech mě domluvit, než zase začnu s tím pitomým kašlem, taky bys mi na to mohl něco dát,“ utrhl se nemocný. „Prostě jsem si to rozmyslel! Já nemám peníze a Franz taky ne. A když se vila prodá, mohl bych se jet léčit do Evropy, třeba do Švýcar, nebyl jsem tam třicet let. Kolik myslíte, paní, že bychom mohli za dům dostat?“

    „Nevím zatím přesně,“ řekla jsem, „zrovna jsem o tom chtěla začít mluvit. Chtělo by to pozvat odhadce, možná stavaře, aby se na vilu podívali, ale…“

    „No tak, ženská, nějaký názor přece mít budete, ne?“

    „No,“ trochu jsem si odkašlala, „ještě jsem ve vile ani sama nebyla, ale vzhledem k umístění a pokud je tam opravdu stále silný pramen vody… Ovšem nevede tam cesta, takže komerční využití lze těžko předpokládat. Bez dalších nákladů. Ale řekla bych, že minimálně dva miliony, možná tři.“

    „Miliony čeho?“ vybafl Martin Herbst.

    „Euro samozřejmě, ovšem nevím, jak rozsáhlé pozemky k vile patří, to by se potom cena mohla rapidně změnit.“

    „Pozemků k ní moc není,“ mávl rukou mrzutě Herbst, „ty už jsme kdysi za pakatel prodali vládě, vojáci tam tehdy budovali jakési území, už ani nevím, co to bylo.“

    „Martine, přece jsme se dohodli o tom, že vilu prodávat nebudeš…“ vložil se do hovoru doktor Guzmán.

    „Ále, co jsem říkal, to jsem říkal. Podívej se, ty ani ten tvůj spolek na dům peníze nemáte. A nebo si myslíte, že jsem hlupák a prodám vám ho na pár peset?“

    „Nabízeli jsme ti slušnou cenu!“

    „Tomu ty říkáš slušná cena? Kolik to tenkrát bylo? Už si to raději ani nepamatuju. A nezapomeň, že teď, co Gábi umřela, je situace jiná, už jsme jen Franz a já. Nikdo jiný o prodeji nerozhoduje. Ten kluk se chce ženit. A já mu to přeju…“ dodal nemocný ztěžka.

    „Vzala jsem s sebou, pane Herbste, i nějaké dokumenty, které bude dobré podepsat, pokud se mám prodejem vily začít zabývat,“ kula jsem železo, dokud bylo žhavé, a tahala rychle z tašky zprostředkovatelskou smlouvu, kterou už mi Franz Wolgemuth podepsal.

    „Martine,“ ozval se znovu lékař naléhavě, „myslíš, že je rozumné, abys ve tvém stavu…“

    „V jaké stavu?“ řekl nemocný sípavě, „sám jsi říkal, že už jsem na tom dobře.“

    „To jistě, ale bylo by lépe, aby sis tady tu smlouvu, nebo co to je, nechal, řádně si to pročetl a vidíš to, určitě by sis měl zavolat právníka! Zavolám Koplowitze.“

    „Toho starýho papriku ani omylem! Ty dobře víš, že ho nesnáším! Doktore, nech toho, mám šest semestrů práva a tady paní je přítelkyně rodiny de Albornoz, to je nejlepší doporučení. Dejte to sem!“

    „Snad by ale bylo lepší, abyste si to opravdu pročetl,“ špitla jsem.

    „Brýle, podejte mi brýle! Tam ve stolku,“ řekl netrpělivě, „a tady koukám, že Franz už to podepsal. No, on není žádný lumen, ale studoval ekonomii a počítat umí. Kde to mám podepsat?“

    „Martine…“ namítl doktor.

    „Proboha, no tak co! Tak ta přiblblá vila prostě bude na prodej! Vždyť moc dobře víš, že je to jen prázdný barák.“

    „Ještě nejsou všichni…“

    „Nejsou, ale budou. Krucinál, Emanueli, je šedesát let po válce. Už není co…“ a další záchvat kašle roztřásl nemocného ramena. Počkal, až nápor přejde, potřásl hlavou, až mu málem spadly brýle z nosu, a pak jen trochu roztřesenou rukou podepsal čtyři pare zprostředkovatelské smlouvy. Obyčejně dělám jenom dvě, jedno pro sebe a jedno pro klienta, ale tentokrát jsem vyrobila čtyři výtisky.

    „Co z toho je moje?“

    „Jedno je vaše a druhé pošlu panu Wolgemuthovi. Zbývající jsou pro mě.“

    „Dobře. Tak se tam rychle jeďte podívat a hlavně mi rychle najděte kupce. Rozuměno?“

    „Jistě,“ řekla jsem šťastně. V tak hladký průběh jednání jsem ani nedoufala. Doktor Guzmán se díval z okna a hryzl si ret.

    Hned z letiště jsem volala Markusovi, tentokrát mi zvedl telefon po druhém zazvonění. Inu, někdy možná není na škodu se trochu pohádat. No jo, udobřili jsme se hned v pondělí odpoledne po telefonu a v úterý večer Markus dokonce přiletěl domů. Teď už byl ale zase v Polsku a na víkend měl taky naplánovanou práci.

    „Tak si představ, že mi to ten starej podepsal!“ hlásila jsem nadšeně.

    „Starej? Ty myslíš Herbsta?“

    „Jasně, to jsem ani nečekala…“

    „A ten synovec?“

    „Ten už podepsal dávno. V pondělí letím na Fue, ale možná už v neděli nebo v sobotu, co budu stejně doma dělat, když tu nejsi?“

    „To teda nevím,“ zasmál se Markus. „Poslyš, Zuzko, a za kolik tu vilu hodláš prodat? Za tři miliony? Za pět? Nebo za víc?“

    „Nóó tak nějak, musím se tam napřed přece jet podívat.“

    „A provize si bereš kolik? Pět procent?“

    „Jak kdy,“ ošila jsem se trochu, obvykle totiž Markuse nezajímá, kolik vydělávám, já zase pro změnu nejevím zájem o účetnictví jeho firmy.

    „Takže minimálně čtyři procenta, hmm… To budeš docela bohatá ženská, ne?“

    „Myslíš jako, že už bych nemusela ztrácet čas se svým milionářským manželem?“

    „Tak nějak.“

    „No,“ řekla jsem po kratší úvaze, „to bych musela takovou vilu prodávat nejmíň třikrát do roka, a to myslím nehrozí, takže neměj strach.“

    „O to strach nemám, ale trochu se bojím, aby se ti zase něco nepřihodilo. Když jsem delší dobu pryč, pokaždé se zamotáš do nějaké šlamastyky. Vezmi si na tu Fuerteventuru aspoň Richarda. Když nic, tak snad umí alespoň řídit auto, ne?“

    „Tak jo, tak já mu zavolám,“ přisvědčila jsem lehkomyslně.

    Doma mě čekala vzácná návštěva, kocour Mário. Co začalo jaro, nebylo po něm, proutníkovi, ani vidu, ani slechu. On je sice vykastrovaný, já mám ale pocit, že tenhle fakt nebere na vědomí a prostě se chová, jako by byl stále kompletním kocourem.

    Mário je celý černý, jen na hlavě má bílé chlupy, trochu delší, než je srst okolo, a tak vypadá jako kočičí punker. Ale to není jediná zvláštnost našeho macka, on je totiž taky kocour bigamista, alespoň co se paniček týká. Původně měl jen jednu, básnířku Sylvii. Paní Marta, co uklízí u nás i u ní doma, tvrdí, že Sylvii bylo kocoura, kterému ona říká Martin, líto, a tak ho nechala pozdě vykastrovat, následkem čehož v kocourovi zřejmě část hormonů, které ho nutí toulat se, zbyla. A tak když jsme začali žít v La Santě my, byl už Máriovi (tak mu zase říkám já) víc než rok a Sylvie tehdy odjela na měsíc do Švédska, odkud pochází. Kocourovi se stýskalo, tak si našel nové přechodné bydliště. Já jsem skoro rok netušila, že se o kocoura dělím ještě s jednou domácností.

    Nevím, jestli nás macík miluje obě nebo mu prostě u Sylvie nechutnají pochutiny s tofu, které speciálně pro kocoury, co mají střelené vegetariánské pány, vyrábí nějaká firma v Anglii. To kočičí žrádlo stojí hrůzu peněz, ale jak nám paní Marta prozradila, Sylvie si myslí, že se to vyplatí, protože její Martin po tom vegetariánském krmivu překrásně prospívá. Bodejť by pacholek neprospíval, když já ho krmím prvotřídním masem nebo kvalitními kočičími konzervami. A to si pište, že ty konzervy jsou pro masožravce.

    Kocour zamňoukal u vchodu, jako by se nic nedělo a on nebyl týden mimo domov, pak zamrkal a olízl se. To abych věděla, že má opravdu veliký hlad.

    Pustila jsem tuláka do předsíně a on se rozběhl chodbou do kuchyně, až se mu zvednutá špička ocasu třepala. Vylovila jsem ze spíže obzvlášť chutnou kočičí pastičku, to aby Mário věděl, že všude dobře, u Zuzany nejlíp, a jala se prohlížet poštu. Několik prospektů, které řvaly, že nákup v supermarketu Hipperdino se opravdu vyplatí, jsem hodila do bedýnky vedle krbu a probírala se dál obálkami. Ne že by nám každý den chodilo tolik pošty, já ale bohužel často zapomenu vybrat schránku a pak se nám to trochu nakupí. Navrchu hromádky ležela obálka s mým jménem napsaným ručně. Že by anonym? Napadlo mě bůhví proč. Ale byl to dopis od Bobíka Randolpha. Opravdu by se se mnou rád sešel, už byl u nás doma dvakrát, ale neměl štěstí. Snad bude mít to potěšení v pondělí ve čtrnáct hodin. Snad ano, pomyslela jsem si a zívla jsem. Dnes to byl docela náročný den. Mňau! Pravil kocour a šťouchl čumákem do prázdné misky. Mňau!


    Tenerife, 7. května, sobota

    Dnes jsem se rozhodla svoji oblíbenou sobotní procházku po La Santě využít taky k nákupu dárku pro Markuse, za pár dní totiž bude mít narozeniny. Bohužel se mému manželovi nesmírně blbě kupují dárky.

    K životu mu stačí postel, několik obleků, počítač, telefon a auto. Knihy přestal číst brzy po vysoké, i když si z nich kupodivu docela dost pamatuje, postel má, nový polštář by ho nejspíš nenadchl, obleky si nechává šít a kravaty mu nekupuji. Co se týče kravat, máme totiž úplně odlišný vkus. Jednou jedinkrát jsem byla s dárkem úspěšná, to když jsem mu dala patentní držák na vizitky, ten má na stole v mnichovské kanceláři a jeho sekretářka mu dokonce musela koupit ještě jeden. No, ale třetí už asi opravdu nepotřebuje. Vážně, co byste vy koupili chlapovi, co si prakticky všechno, po čem touží, může koupit? Uvážíme-li, že Mar­kus touží především po tom, aby jeho firma prosperovala, a to já jaksi zařídit nedokážu.

    Minulé Vánoce mě po totálním nezájmu, který můj muž věnoval dárkům – ze zoufalství jsem koupila sadu otvíráků na víno, vlněnou šálu a několik CD s americkou country hudbou, kterou můj drahý, bůhsuď proč, rád poslouchá – napadlo, že bych mu mohla koupit třeba historickou mapu nebo glóbus. Markuse totiž neodolatelně přitahuje vše, co nějak souvisí s mořem. Připustím-li, že existují minulé ži­voty, pak Markus musel být kdysi pirát. O tom jsem přesvědčená.

    Seběhla jsem z kopce od našeho domu a vydala se uličkami do centra města. Svítilo slunce, všude kvetly květiny a keře a naše městečko vypadalo ještě krásněji než obvykle. Zastavila jsem se u výlohy galanterie paní Albertiny, která zřejmě v záchvatu jarního šílenství zaplnila výlohu klubíčky lesklých přízí a polštáři s vyšitými králíčky a beránky. Mezi vší tou krásou se poněkud nepatřičně vyjímal její francouzský buldoček, který chrápal s klubíčkem pod hlavou, až okno výkladu drnčelo.

    Raději jsem se vzdálila, abych náhodou miláčka Muciho nevzbudila, dokázal totiž štěkat velmi pronikavě a velmi dlouho.

    Nakoukla jsem do cukrárny U Carlose a ze zvyku koupila kus banánového koláče, třeba na něj budu mít chuť zítra k snídani.

    Kyprá prodavačka Elvíra nemohla uvěřit, že jsem zhubla jen tak, sama od sebe a nikoliv následkem nějaké zaručené diety. Ona sama, jak mi polohlasem prozradila, drží teď toho Atkinsona, a mimoděk si strčila do úst kousek koláče, který jí upadl z tácu, když rovnala pečivo do vitríny. Popřála jsem Elvíře mnoho štěstí s Atkinsonem a vydala se dál. Na kávu do cafeterie Manzanaro se stavím až potom, protože napřed musím obrazit naše starožitníky.

    Napřed jsem hodlala navštívit krámek nejvzdálenější, který patří paní Ling a jejímu synovi. Je to tedy spíš bazar než obchod se starožitnostmi, Nguovi prodávají spoustu věcí z východu, o kterých tvrdí, že jsou to „úplne prave starožitnosti, prima kvalíta!“, ale při bližším zkoumání většinou na člověka odněkud vykoukne droboulinký nápis Made in China. Minule jsem ale u Nguových narazila na model lodi v láhvi. Ten by se možná mohl Markusovi líbit a hlavně splňoval zadání koupit cosi, co dýchá mořem, i když historií moc ne.

    Než jsem se ale mohla vydat do boční uličky, ve které Nguovi svůj krámek mají, musela jsem projít okolo vyleštěných výkladů obchodu pana Dragowicze. A to je panečku starožitník jak z obrázkové knihy. Je menší, zavalitý, má černé obočí, prošedivělé vlasy a stejně prošedivělý mohutný knír, nosívá tmavé kalhoty, proužkovanou košili, vždycky s dlouhým rukávem, a přes ni oblekovou vestu se saténovými zády. Zato v saku jsem ho snad nikdy neviděla. Ačkoliv viditelně nekulhá, většinou se opírá o hůlku z ebenového dřeva. Pan Dragowicz se přiženil do nejbohatší rodiny v La Santě, vzal si paní Miriam O’Daily, po jejím prapradědečkovi se dodnes jmenuje nejrušnější obchodní třída v městečku, na níž se taky po výbuchu sopky zachovalo nejvíc kupeckých domů, mezi nimi i dům obchodníka O’Dallyho. Zlí jazykové tvrdí, že Dragowicz to má se zásobováním svého krámu jednoduché, prostě jen prodává to, co ve velkém domě obchodníků s banány původem z Irska ještě zbylo. Já ale myslím, že zrovna tohle jsou pomluvy.

    Fakt je ale ten, že pan Dragowicz má hodně vysoké ceny a pokud mohu soudit, moc se mu zboží v obchodě netočí. Markus, který tam se mnou párkrát byl a hned si všiml, že u Dragowicz se prodává skoro pořád to samé, má teorii, že Dragowicze nebaví být doma a prostě rád postává před krámem.

    Zrovna dnes, jen mě uviděl, hned se uklonil a povídá: „Dobré dopoledne, paní Wilder. To máme dnes krásný den. Minule se tu váš pán zajímal o ten manometr a já mám od včerejška ještě něco lepšího. Nemáte chuť zajít se podívat?“

    „Dobrý den,“ pozdravila jsem způsobně, vystoupila na věkem ohlazený schůdek před výkladem a nakukovala dovnitř nevelkého krámu. Ve výkladu se blyštěly broušené sklenice roztodivných tvarů a leskla se velká stříbrná konvice s konvičkou na mléko a cukřenkou. Držadla měla souprava z vyřezávané, už trochu zažloutlé slonoviny.

    „Ta čajová souprava je krásná,“ pochválila jsem upřím­ně starožitníkovi zboží. A pokud mě paměť neklame, minule ji tu neměl.

    „Jen se pojďte podívat dovnitř, zvenku nic neuvidíte, milostivá paní,“ naléhal obchodník.

    Vyšlápla jsem dva schůdky a vešla tmavozeleně natřenými dveřmi do obchodu. U Dragowicze to opravdu nevypadalo jako ve vetešnictví. Na zboží nebylo ani smítko prachu a nic nebylo rozbité nebo polámané. V malebném nepořádku trůnil uprostřed krámu stůl, na něm několik různě velikých šperkovnic a truhliček z exotických dřev, v pravém rohu stolu dva stříbrné, bohatě zdobené svícny, každý pro šest svíček.

    „Ty svícny jsou krásné,“ neudržela jsem se.

    „Máte vkus, madam, to se musí nechat.“

    „No, to nevím, ale já vlastně potřebuju něco pro manžela.“

    „Opravdu? Nějaké výročí? Nebo jen tak?“

    „Markus bude mít narozeniny, tak jsem si myslela, že…“

    „Ale vždyť už jsem vám říkal, že tu mám něco speciálně pro vašeho pána. Podívejte,“ a vedl mě k menšímu stolku u výkladu. Na něm ležela dřevěná krabice s rohy pobitými kůží. „Víte co to je, madam?“

    „Netuším. Nějaký přístroj?“

    „To je kompas! Ale kdyby jen kompas! Podívejte!“ otevřel víko.

    Uvnitř na tmavomodrém odřeném sametu spočívalo velké, mosazí lemované kolo s velkou střelkou. Dále bylo v krabici ve své vlastní prohlubině jakési skládací měřítko, rovněž z mosazi, a pak cosi jako kružítko s dřevěnými držadly a kovovými hroty.

    „Jé, to je dobrý,“ vyhrkla jsem, tohle se určitě bude Markusovi líbit, dodala jsem, ovšem jen v duchu, protože jsem nehodlala vypadat zas tak moc nadšeně, ale starého lišáka jsem neošálila. „Kolikpak to stojí?“

    „Že jste to vy, dám vám slevu.“

    „To je prima. Tak kolik?“ Ovšem cena, kterou starožitník pronesl, mi vyrazila dech. „A to je před slevou nebo už…“

    „Po slevě, jistě po slevě! Ale považte, je to unikát! Já jsem kupříkladu nikdy nic podobného na vlastní oči neviděl. Víte, bývají na trhu podobné kousky, ale ne tak kompletní a ne v takovém stavu. Všechno funkční! Račte se přesvědčit!“

    „Jistě, díky, ale víte, muž má narozeniny až za pár dní, chtěla bych si to ještě rozmyslet.“

    „To jistě můžete. Mohu vám ho i odložit. Očekávám totiž eminentní zájem. Mám jednoho klienta v Santa Cruz a ten se na podobné rarity specializuje. Tak moc neváhejte, manželovi tím určitě uděláte radost!“

    Jistě, ovšem pokud mu neprozradím, kolik ta sranda stála, pomyslela jsem si.

    Rozloučila jsem se s panem Dragowiczem a vydala se ke krámu pana Sepekovského. Tohle byl zase naopak můj oblíbený starožitník, byl vyšší, hubený a nevím proč, trochu mi připomínal lučního koníka. V jeho obchůdku se zboží většinou moc nezdrželo, pan Sepekovski měl totiž vkus a velmi dobré ceny. Loni mi u něj Markus koupil krásný psací sekretář se spoustou šuplíků a jedním tajným a kdybych vám řekla cenu, nevěřili byste, protože ta byla skoro o polovinu nižší, než kolik obyčejně za podobné kousky starožitníci chtějí. A jestli si myslíte, že na Kanárech se moc starožitnosti neprodávají, nedejte se mýlit, čím by si všichni ti úspěšní byznysmeni na penzi zařizovali svoje vily?

    Pan Sepekovski seděl jako obvykle na vysoké stoličce za malým pultíkem v pravém rohu krámku. Odpověděl mi na pozdrav, trochu se usmál a dál se věnoval nějakým papírům. On na rozdíl od svého konkurenta zastával zásadu, že zákazník musí mít možnost se po libosti vynadívat na vše, co jeho obchod nabízí. Také měl oproti panu Dragowiczovi v krámě mnohem méně věcí. Jednu vitrínu s porcelánem, jednu se sklem, podél levé strany místnosti dlouhý stůl a na něm svícny, lampy, vějíře a různé kuriozity – misky z vyřezávaného jadeitu, hrací kostky ze slonoviny v odřeném koženém váčku, několik lakovaných krabiček s orientálními motivy a cosi prazvláštního v kůží potažené krabici vystlané nažloutlou látkou.

    „Můžu se zeptat, co je tohle?“

    „Hned jsem u vás,“ odvětil starožitník, dopsal cosi na malý lístek, pozvedl text až k očím a odložil ho váhavě na pult. Pak beze spěchu vstal a pomalu s trochu nahrbenými zády se blížil ke mně. „Vy máte jistě na mysli tu javánskou věc.“

    „Javánskou věc? Ale vypadá to spíš jako…“

    „Je to opičí pracka. Preparovaná opičí pracka.“

    „Určitě? Vypadá spíš jako… Jako lidská.“

    „Pan van Houten mne ujistil, že jde určitě o zvíře. Tedy o jeho část. Pokud vás zajímají takové věci, mám tu dvě masky. Ale mám je ve skříni.“

    „Podívat se můžu,“ řekla jsem trochu váhavě, „koneckonců co kdyby se Markusovi líbilo mít v pracovně exotické masky.“

    Starožitník natáhl své dlouhé ruce až kamsi ke stropu a z vršku vitríny s porcelánem vytáhl balík v nažloutlém prostěradle. Položil ho na čajový stolek uprostřed krámku a štíhlými kostnatými prsty obratně vybalil dvě tmavé, skoro černé masky zdobené bílým kovem.

    „To je… Jsou vážně zvláštní,“ řekla jsem váhavě a natáhla ruku směrem k předmětům na stole. „Co jste vlastně myslel tím, jestli mě zajímají takové věci? Myslíte orientální zboží?“

    „Myslel jsem spíš takové artefakty, které se týkají magie.“

    „Magie? To určitě ne, já na kouzla nejsem. Ty masky jsou krásné, ale nejsem si jistá, jestli by se manželovi líbily.“

    Starožitník zakryl prázdné oční důlky v masce cípem látky a řekl: „Já bych si je doma také nepověsil. Je to otázka osobní volby, víte. Ale určitě se najde někdo, kdo o ně bude mít zájem.“

    „Fakt, jo?“ nedokázala jsem skrýt touhu po senzaci. „Tady v La Santě se někdo zabývá černou magií?“

    „To nemohu potvrdit ani vyvrátit,“ odvětil pan Sepekovski a přidal svůj další mírný úsměv, „ale vím, že každá věc si najde svého kupce. Někdy je to otázka ceny a jindy času.“

    S pocitem, že už mě nohy dál neunesou, jsem se svalila na židličku cafeterie Manzanaro a objednala si cafe cortado a banánový džus. Cafe cortado já ráda. U nás v La Santě, ale i jinde na ostrovech pod tímhle názvem dostanete v malé skleničce dobrou silnou kávu dolitou sladkým kondenzovaným mlékem. Mňam. A banánovým džusem se taky nic nepokazí.

    S úlevou jsem s pocitem dobře vykonané práce usrkávala kávu, když mě napadlo, že jsem vlastně Markusovi k těm narozeninám nic nekoupila.

    Dopiju a půjdu, poručila jsem si, když jsem zaslechla u vchodu do kavárničky jakýsi šum. Náš pan Manzanaro, s bělostnou zástěrou uvázanou okolo kulatícího se bříška, vysvětloval nesrozumitelnou angličtinou cosi muži trochu bezradně stojícímu u dveří. Když už se návštěvník, kterého se zájmem sledovalo celé osazenstvo kavárny, v níž se většinou nic vzrušujícího neděje, pokud ovšem nedávají fotbal nebo závody v „lucha canária“, což jsou trochu podivné místní zápasy, chystal odejít, rozzářil se kavárníkův obličej náhlým poznáním. Šťouchl cizince do ramene a pak ukázal směrem k mému stolu.

    No jo, Bobík Randolph mě přece jen našel. Tak to už dnes Markusovi nic nekoupím, ale co, narozeniny má skoro až za čtrnáct dní, to mám času dost.


    Fuerteventura, 7. května, sobota

    „Já jsem jasně požadovala auto s automatickou převodov­kou,“ ječela jsem na zaměstnance letištního stánku autopůjčovny Dorlando.

    „V naší nabídce žádný jeep s automatem nemáme, takže jsme vám ho ani nemohli slíbit.“

    „Vaše kolegyně na centrále mě ujistila, že…“

    „Paní, buďto si to auto vezmete, nebo ne. Já prostě jeep s automatem nemám.“

    „A jiné auto?“

    „Jiné? Říkala jste, že chcete jet na Mofete, tam nevede žádná silnice a já vás upozorňuji, že pojistka osobních aut se na nezpevněné povrchy nevztahuje.“

    „Já si můžu jet, kam chci,“ zaječela jsem opět bez rozumu a měla jsem pocit, že už se mi snad dělají u pusy bublinky. Moje debata s pracovníkem autopůjčovny trvala už skoro dvacet minut. „Takže znovu, máte jiné auto s automatem?“

    Mladík v červeném sáčku se podíval přes pult, jako by před ním nestála zákaznice, ale mírně nazelenalá a trochu zavánějící šiška salámu, a pravil: „Na Fuerteventuře máme jen auta s manuální převodovkou.“

    „Ne? Aha. No, ale koneckonců, nejste jediná půjčovna na ostrově, ne?“ řekla jsem a významně zašilhala ke žlutému logu firmy Gertz na vedlejším stánku. Bohužel ale u okénka stálo pět lidí a já dost spěchala.

    „Můžete jít, kam chcete, paní, ale upozorňuji vás, že jeepy jsou vždycky jen na objednávku, je o ně největší zájem, takže jak myslíte…“

    Zvedla jsem oči ke stropu a chvíli přemýšlela. Když budu dál ječet, k ničemu to nebude. U Gertze opravdu nemusí mít volné terénní auto. Takže co? Takže tak. „Vezmu si to, co máte, co mám podepsat?“

    Potřásl znechuceně hlavou, jako že si ta zákaznice-smradlavá uzenka trochu moc dovoluje, a podal mi smlouvu. Roztržitě jsem ji přeletěla, podepsala a sháněla se po klíčích od auta.

    Červené sáčko pravilo, že kolega přijde za chvíli. Chvíli jsem přemýšlela, jestli mám začít zase ječet nebo zrovna praštit toho pitomečka po hlavě stojánkem na prospekty, ale pak jsem si prostě sedla na lavici, tak abych měla okénko Dorlanda na dohled, a propadla jsem tichému zoufalství. Byly skoro čtyři hodiny odpoledne, přede mnou minimálně hodina a půl, ale možná dvě hodiny cesty, a to cizím autem, notabene s manuální převodovkou. Maně jsem vzpomínala, jak mi kdosi povídal, že s jeepem se nejezdí moc dobře. A když k tomu přičtu moje mizerné řidičské schopnosti…

    Koukla jsem ke stánku autopůjčovny. Nic, jen ten milý mladík za sklem se zrovna dloubal v nose.

    Bobu Randolphovi jsem nakonec půjčila klíče od branky a od ateliéru, ať si přijde bádat, kdy chce. Markusovi by se to asi nelíbilo, ale s trochou štěstí se to ani nemusí dozvědět. Robert Randolph říkal, že by chtěl být se základním výzkumem v terénu (ano, tak to opravdu říkal) hotov do pátku. Pak bude sumarizovat fakta. Jen jsem se zapomněla zeptat, zda bude sumarizovat u nás na Tenerife nebo doma ve Scotsdale. Fakt je ten, že jsem se před Bobíkem Randolphem trochu styděla. Když uvážím, že bychom mohli být de facto kolegové, ale zatímco Bobík vyučuje na univerzitě a vědecky bádá, já se handrkuju s klientama, jestli cena domu, který chtějí koupit, není moc vysoká, strop v ložnici moc oprýskaný a výhled na cementárnu, ten že vůbec není na škodu. A přitom bych třeba mohla monografii tety Betty napsat sama. Teoreticky jistě, papír ze školy bych na to měla, ale schopnosti, tak ty bohužel ne. Čert ví, čím to je. Nejspíš tím, že jsem se už od třetího ročníku vysoké, kdy náhle umřel můj táta a já se musela starat už doopravdy sama o sebe, živila něčím docela jiným. Ale abyste si nemysleli, že jsem tak docela kulturní barbar, mám fakt ráda architekturu. I diplomku jsem psala na tohle téma. A od architektury už je to k prodávání domů jen malý kousek, no ne?

    Když jsem se konečně dočkala muže s klíčky od auta, nedočkavě jsem ho následovala na parkoviště u letiště, kde mělo auto pro mě stát. Zvenku vypadalo docela dobře. Takové velké, zelené, ani ne moc odřené. Zato vevnitř! Volant, to znám, ty budíky za volantem, to snad taky, řadicí páku, tu znám z autoškoly. Strčila jsem klíček do zapalování a otočila. Chrmm, chrmm a nic. Co mi to dali za křáp? Kruci. Chrmm, chrmm, no hurá, ono to nějak půjde. Tak, Zuzko, nohu na spojku, trošku plyn… No plyn asi ne, chtělo by to najít zpátečku.

    Řadicí páka šla ztuha a jaksi křivolace, odhodlaně jsem ji posunula dozadu, jak jen to šlo. Auto sebou škublo, vydalo teskné zavytí a… A zhaslo. Tak znovu, Zuzko, nastartovat… nebo počkat, neměla bych napřed vyřadit?

    Chvíli jsem bojovala s nutkáním vyskočit z auta a jít hledat zaměstnance Dorlanda, aby mi poradil, jak se SAKRA s tím krámem dostanu z parkoviště na silnici. Ale pak jsem si řekla, že mám přece nějakou hrdost a zavolala jsem Markusovi. Jenomže telefon jen zvonil a zvonil. No nazdar, kdo mi poradí?

    Laura neřídí, Judita nejspíš nebude mít čas. Včera říkala, že finišují s uzávěrkou… Alex, můj domácí, se vyzná v turistických průvodcích, ale auto řídí tak, že musí mít každý půlrok nové, a když ho náhodou potká agent pojišťovny AMBOR, která sídlí kousek od Alexova domu, tak ten nebohý muž v hrůze prchá celou Calle Cupido a zastaví se až u moře. Dál ulice nevede. Takže Alex taky ne.

    Zavolala jsem Richardovi. A kupodivu jsem za pomoci jeho rad, byť v oblacích benzinových par a spálené gumy, přískokem skok doskákala až k výjezdu z parkoviště. Tam můj milý teréňáček chcípnul. Richard pravil, že jsem pustila brzy spojku. Já jsem zaječela, že brzy pustím něco úplně jiného, protože navíc držím v ruce telefon, a tak LOGICKY nemůžu řadit.

    Načež Richard pravil, že je mu líto, ale že v televizi začíná jeho oblíbený seriál Monster Man a že kdybych moc potřebovala, tak mám zavolat. A můj telefon oněměl. Já skoro taky, ale jen skoro, protože neslušná slova létala prostorem auta jedno přes druhé. Pak mě napadlo, že nechám auto u krajnice a půjdu na stop. Zavolám si taxíka a… Ale bylo mi jasné, že žádný taxík mě k vile Herbst nezaveze. Tak jsem zatnula zuby, zařadila jedničku a… Zase mi to zdechlo. Do prdele prdelaté! Že jsem já vůl v té autoškole nedávala větší pozor!

    Bylo už po páté hodině, když jsem uzavřela s autem příměří a minula odbočku na Gran Tarajal. Přede mnou je ještě skoro hodina cesty okolo pobřeží do Morro Jable a pak po nezpevněné cestě na pláž Mofete. Když to půjde dobře, budu tam před šestou, než se setmí, mám tak hodinu času. Ale co, Franz Wolgemuth říkal, že elektřina ve vile funguje, když tak si prostě posvítím, rozumovala jsem.

    Projížděla jsem ostrovem podél pobřeží dál, propletla jsem se několika kruhovými objezdy v Costa Calma, největším letovisku ostrova. Costa Calma znamená „Tiché pobřeží“ a prý ho tak nazval architekt, který stavěl v šedesátých letech první malé hotýlky. Při těch ale nezůstalo, a tak dnes jméno letoviska opravdu nemá se skutečností nic společného. Jela jsem dál po pohodlné a dobře značené silnici. Po mé levé ruce občas problesklo mezi kopci a písečnými dunami moře. Fuerteventura má díky tomu, že turismus se na ostrově rozvinul relativně pozdě, nové a kvalitní silnice. Ovšem tam, kam jedu já, žádná cesta nevede.

    Přece jenom už jsem měla pocit, že jsem se už se svým automobilem docela sžila, a tak jsem trochu přišlápla plynový pedál. Ale předjíždět jsem si netroufla, to zase ne. Zapomněla jsem se Richarda zeptat, ve které oblasti Fuerteventury má po babičce ty pozemky. Tenhle ostrov má totiž jako jediný z Kanárských ostrovů překrásné pláže prakticky podél celého pobřeží. Bohužel se ale dá bezpečně koupat jen na jeho východní straně. Slunce už se začalo pomalu klonit k obzoru, když jsem vjela do oblasti Jandia. Za chvíli to tu taky bude vypadat jako v Costa Calmě. Ještě že na Fuerteventuře není dovoleno stavět hotely přímo na pláži, takže to nejhezčí, co ostrov nabízí, zůstává jakžtakž nedotčeno.

    Bylo tři čtvrtě na šest, když se přede mnou otevřel pohled na pláž Mofete. Už jsem tu kdysi byla s Markusovými známými. Pán byl fanda na druhou světovou válku a o vile nám uspořádal přednášku. Ale dovnitř jsme se nedostali, kovová brána v kamenné zdi byla zamčená a plot jsme si přelézt netroufli, i když byla vila evidentně neobývaná. Ovšem tentokrát jsem měla v kapse klíče. Škoda, že Markus nemohl jet se mnou, třeba by ho to bavilo.

    Blížila jsem se k domu co možná nejrychleji, protože slunce už začínalo svou pouť zpátky do moře. Tady na ostrovech mám vždycky pocit, že východ i západ slunce jsou hrozně rychlé. Zdá se mi to nebo jsem v letech strávených ve velkoměstském činžáku prostě něco, jako jsou východy a západy slunce, nevnímala? Zlatooranžové paprsky ozařovaly osmibokou věž s kulatými okénky a obě hlavní křídla vily. Zastavila jsem u brány a vylovila klíče. Asi na šestý pokus jsem našla ten správný, vjela dovnitř a nalevo od vchodu uviděla vrata garáže nebo jakési velké kůlny. Dobře, začnu prohlídkou vedlejších budov.

    Otevřela jsem dveře. Byla to opravdu garáž. A pak mě napadlo, že okolo vily se často potulují zvědaví turisté a kdyby viděli auto a otevřenou bránu, mohli by mít pocit, že není nic snazšího, než se do vily zajít podívat. A to tedy ne, mně stačí návštěvy u nás doma v tetině ateliéru. V cizím domě průvodce dělat nebudu! Vjela jsem do garáže, kromě mého auta tam nebylo vůbec nic, a vrata zavřela, pravé křídlo jsem musela zapřít kamenem. Pak jsem se vrátila, zamkla vstupní bránu a udělala krásnou fotku hlavního vchodu.

    Zdálo se mi to nebo fakt slyším hlasy? To se mi musí zdát… Nebo prostě skupina turistů nerespektovala zákazy na cedulích podél pozemku a na zdi a vešla do vily. Ale kudy? No jasně, zavřela jsem špatně bránu. No nic, budu jim muset jít vysvětlit, že vila opravdu pro veřejnost otevřená není.

    Nedokázala jsem určit, odkud se hlasy ozývají. V poloprázdném domě se každý zvuk rozléhal do stran a můj nedostatek orientačního smyslu mi taky zrovna nepomáhal. Nic, nebudu se rozrušovat, zatím, dokud je světlo, nafotím vnitřek věže a pak ty lidi vyženu. Stoupla jsem si ke zdi k jednomu z kulatých okének, abych dokázala dostat do objektivu celý prostor s kulatým stolem a pěti židlemi, které už měly to nejlepší v životě dost dávno za sebou. Jakpak to tu asi vypadalo, když byla vila ještě obydlená? Kolik by se asi vešlo k tak velkému stolu židlí? Dvanáct? To spíš dvacet, možná víc. Prázdná plocha stolu nebude vypadat na fotce dobře, napadlo mě, chtělo by to něco na stůl položit… Zaposlouchala jsem se do zvuků v domě, ale zdálo se, že zvědaví návštěvníci už dům opustili. A nebo tu vůbec nikdo nebyl.

    Musím si pospíšit, dokud ještě svítí do věže poslední sluneční paprsky, za chvíli tu bude tma jak v ranci. Vyšla jsem spěšně z místnosti, seběhla po točitých schodech z bílého kamene o dvě patra níž. V hale stál jen starý sekretář s mosazí ozdobenými sloupky. Otevřela jsem spodní dvířka, třeba najdu nějaký porcelán nebo sklo, nebo ubrus. Prostě něco, co budu moci položit na ten obrovský stůl. Ale nic. Příborník byl dokonale prázdný. Rychle jsem vzpomínala, na co jsem v domě narazila. Nějaké skříně byly v hale. Tak jsem se tam vydala, ale hned napoprvé jsem se netrefila do dveří a skončila v jakési malé místnosti, která snad sloužila jako přípravna nebo šatna.

    Dole v domě už bylo pološero. Napadlo mě, že by nebylo od věci si rozsvítit, ale hala byla rozlehlá a já nikde neviděla elektrický vypínač. Nakonec jsem ho objevila za jednou z těch velkých skříní. Byl to hodně starý vypínač s porcelánovým knoflíkem. Tím knoflíkem jsem otočila a nic. Přitom se mi zdálo, že v lustru, který se ztrácel v šeru u stropu, jsou nějaké žárovky. No jasně, určitě je vypnutý hlavní přívod! Budu muset do sklepa. No… Ale ve sklepě asi nebude moc světlo a já nemám baterku… Nemám? Mám! Moje kamarádky si ze mě vždycky dělají legraci, že nosím v kabelce úplně všechno. Všechno ne, ale baterku náhodou jo. Je malinká, vypadá trochu jako stříbrná tužka a původně jsem ji dala Markusovi k Vánocům. Toho ale nijak nezaujala, a tak když se mu už několik měsíců povalovala v šupleti pracovního stolu (já jsem si bláhově představovala, že ji bude nosit na srdci nebo alespoň v aktovce, když už ji dostal od své milované Zuzanky), zabavila jsem ji. Markusovi se fakt blbě vymýšlejí dárky! A to jsem si myslela, bůhví jak s takovým praktickým dárkem budu úspěšná. Nevadí, teď se hodí mně.

    Chvilku jsem se musela ve své vlastní kabelce trošku přehrabovat, protože byla opravdu malinko přeplněná, ale nakonec jsem malou kovovou baterku vydolovala. Posunula jsem kabelku na rameni, baterčičku vzala do pravé ruky a vydala se hledat dveře do sklepa. Kupodivu jsem se trefila hned napoprvé. Naplnilo mě to ohromným a vzhledem k dalšímu vývoji událostí i poněkud nemístným optimismem. Zbývalo najít hlavní vypínač a vila Herbst se zase rozsvítí do šera. Kdypak se tady asi naposled rozsvítil lustr v hale? Taky nemusejí být v pořádku žárovky, zchladil moje nadšení můj milý vnitřní hlas. A máš, děvče, jistotu, že elektrické vedení v domě funguje?

    Jako už mnohokrát v životě jsem vnitřní hlas odkázala tam, kam podle mého názoru patřil. Jmenovat to místo nebudu, už jsem se o něm zmínila při startování auta na letišti a koneckonců, já nejsem žádná sprosťačka. Jenom trochu. Udělala jsem pár kroků tmavou chodbou, pod nohama mi zaskřípala omítka opadaná ze stropu. Po pravé ruce jsem měla zase vysokou skříň podobnou těm v hale. A za ní vystupoval ze zdi panel osazený keramickými kloboučky a dvěma černými krabicemi. No jo, kruci, ale kde jsou ty pojistky, co umím nahazovat? Tady nic takového není a pak… Vedou sem od vesnice vůbec nějaké dráty? Aby to nebyl generátor, s tím bych si teda neporadila. Položila jsem kabelku na zem, snad se v tom binci moc neumaže, a zkusila jsem pravou rukou otevřít jednu z těch černých skříněk. Levou rukou jsem si svítila, v místnosti nebyl žádný světlík, neřkuli okno. Tak to asi nepůjde, usoudila jsem po několika minutách snažení, kdy jsem si nakonec musela držet baterku v zubech a ulomila si druhý nehet. Balím, jdeme, Zuzko, vyspíš se v Jandíi v hotelu a zítra se vrátíš. Za světla.

    Co to bylo? Já zase slyším nějaké hlasy! A jde to odněkud odtamtud, ze sklepa! Mám-li být upřímná, v první chvíli jsem prostě chtěla předstírat, že jsem nic neslyšela, popadnout kabelku, zavřít za sebou dveře, nasednout do auta a odjet. Jenomže ten můj pitomý pocit odpovědnosti nedal jinak (měla jsem já husa zavřít pořádně dveře), a tak jsem šla hledat, kde jsou ti zatracení turisti. Fakt je seřvu! Copak se to dělá, lézt do cizího domu? Jen doufám, že to nejsou nějací mladí ožralí nebo zkouření kluci a že se s nimi nějak domluvím. Protože policie nebo nějaké jiné pomoci se tady v té pustině určitě nedovolám.

    A tak jsem se ráda-nerada vydala na průzkum. Sklep byl ohromně rozsáhlý, tvořilo ho mnoho vzájemně propojených a většinou prázdných místností. Dveře mezi nimi byly většinou otevřené a u stropu některých jsem tušila malá, zakrytá okénka. Světla tu bylo opravdu nepatrně, díky bohu za Markusovu baterčičku. Sklepení bylo sice velké, ale zdálo se úplně prázdné. Tady už jsem byla, opakovala jsem si šeptem (trochu jsem se bála), tady taky, tamhle v té chodbě ještě asi ne nebo jo?

    Zase, slyšela jsem mužský hlas, určitě! Ale to není možné! Nejde to nakonec shora? A pak mě napadlo, že jsem přece slyšela, že sklepy vily mají několik pater… Co když je to pravda? No jo, máte pravdu. Měla jsem vzít nohy na ramena a uhánět z té prapodivné vily, co by mi manuální převodovka stačila. Jenomže ve mně se probudil ten pitomý detektivní duch, co přehlasuje a překřičí všechny hlasy rozumu, které mají bohužel nakonec vždycky pravdu, a já se vydala sklepením dál, tam co jsem tušila ty nezvané návštěvníky.

    Šla jsem pomalu podél zdi, protože tma houstla a já se bála, že světelný kužílek baterky neodhalí nějakou zradu na podlaze a já se o něco přerazím. Kdoví, třeba jsou tu nějaké padací dveře. Taky by ses mohla někam propadnout, Zuzko, pravil vnitřní hlas, který pravděpodobně před chvílí neodešel tam, kam jsem ho posílala. Ále, prdlačky, řekla Zuzanka a kráčela dál. A pak jsem narazila na plechové dveře. Uvědomila jsem si, že to jsou první plechové dveře v domě, doposud jsem otvírala jenom dřevěné. A to by mohl být třeba ten vchod, co hledám!

    Sáhla jsem opatrně na kovovou kliku. Jo, ale takové dveře můžou skřípat nebo dělat randál, když je budu otvírat. No a co? Já tady náhodou MÁM co dělat, na rozdíl od těch turistů dole, a vyzbrojena tímto faktem jsem stiskla kliku pevněji. Ale nebylo potřeba vyvinout velkou sílu ani se neozval nežádoucí zvuk. Dveře totiž byly jen přivřené a otevřely se lehce a úplně tiše. Udělala jsem dva opatrné kroky do neznámého prostoru a málem jsem upadla, protože těsně za dveřmi vedly dolů schody. Byly široké a docela pohodlné, po pravé straně měly kovové zašlé zábradlí. Pak byla podesta a stupně se otočily doleva. Zdálo se mi, že je tu jiný vzduch než nahoře. Dokonce jsem měla pocit, že trochu fouká vítr.

    Opatrně jsem šátrala po zábradlí. Rozsvícenou baterku jsem strčila do přední kapsy kalhot. Z dálky jsem nejspíš připomínala světlušku, protože přes látku světlo prosvítalo. Ale já chtěla mít obě ruce volné, kdybych náhodou padala. Na chvíli jsem se zastavila a zaposlouchala se. Nic. Ticho. Jen ten průvan byl čím dál tím silnější. A pak jsem uslyšela zvuk. Jako by někdo túroval motor velkého auta. Ve sklepě. Absurdní nápad!

    No ale turisti sem asi nesjeli po schodech na motorkách, ne? A jestli jo, tak to nebudou žádní hodní kluci. Nevím, co mě to napadlo, ale rychle jsem zhasla baterku a vzápětí se ústí schodiště rozsvítilo. Strnula jsem a křečovitě se chytila zábradlí. Zvuk motoru zesílil, skoro to v tom sklepním prostoru rvalo uši.

    Jasně, já vím, to bylo druhé varování, měla jsem vyhupkat po schodech a ani jednou se neotočit. Ale já zvědavá husa jsem sešla po schodech dolů a opatrně vykoukla z chodby do prostoru. A ten byl opravdu impozantní, vlastně to byla jeskyně, jejíž strop byl částečně zpevněn betonovými sloupy, a vzdálenější konec prostoru uzavírala velká vrata. Pane jo, napadlo mě, oddanou ctitelku velkého Jamese (Bonda, samozřejmě), tady by se 007 fakt líbilo! Mně se tam líbilo taky, protože prostor doopravdy vypadal jak z filmu. A k tomu všemu část podlahy tvořila vodní plocha.

    Co se mi ale líbilo míň, byli muži, kteří stáli zády ke mně u velké pyramidy dřevěných beden. Polkla jsem a stáhla se zpátky na schodiště. To nebudou turisti. Ti nenosí tmavé obleky a maskáčové uniformy. Proboha, kdo to může být?

    Znovu jsem vykoukla zpoza zdi. Zvědavost je fakt odporná vlastnost. A někdy může být i životu nebezpečná, jenomže já jsem nepoučitelná, jak by řekl Markus. A měl by pravdu. Rychle jsem se snažila spočítat, kolik těch chlapů vlastně je. Dnes netuším, co mě to napadlo, protože já na rozdíl od mého milého Jamese Bonda nepřeperu ani desetiletého kluka, natož víc než deset evidentně dospělých mužů.

    Pak mě napadlo, že by ti pánové asi fakt nebyli rádi, že jsem je tady viděla, protože v těch bednách nejspíš nebude humanitární pomoc sirotkům v Somálsku nebo obnošené šaty pro turecký červený půlměsíc.

    A tak jsem konečně pochopila, že nejvhodnější by přece jen bylo být odsud asi tak sto až dvě stě kilometrů a nejlépe na úplně jiném ostrově, a vydala jsem se po schodech zpátky. Celou dobu mi šíleně bušilo srdce. Bála jsem se, že udělám nějaký pohyb nebo způsobím hluk a někdo z těch chlapů za mnou vyběhne. Strašně opatrně jsem přivřela ty plechové dveře a postupovala tmavým sklepem tam, kde jsem tušila východ. Nechtěla jsem rozsvěcet baterku, ale nakonec mi nic jiného nezbylo, protože tma by se dala krájet, kdybych k tomu měla vhodný nůž.

    Nakonec jsem se jako zázrakem vymotala ze sklepního labyrintu, proběhla halou a s úlevou se zvenku opřela o vchodové dveře. V tom jsem všem na dvoře zaslechla kroky. Přitiskla jsem se k vyřezávanému dřevu dveří tak silně, že se mi musel reliéf otisknout na kůži zad. Přes dvůr pomalu ve stále houstnoucím šeru přešel muž. Žhnoucí konec cigarety v jeho ruce opsal ve vzduchu malou piruetu.

    Musím se nějak dostat ke svému autu. Jenomže klíče! Já nemám klíče! Měla jsem je přece v kabelce! A kabelku jsem nechala v tom sklepě. Musím se pro ně vrátit.

    Ne, tak to rozhodně ne! Vykradu se opatrně z pozemku, schovám se někde za kameny a při úsvitu dojdu do Mofete pěšky. Nebo ne, ráno se sem vrátím. Ti chlapi tu už určitě nebudou a já při troše štěstí svoji tašku najdu. Klíče od vily mi naštěstí zůstaly v kapse. A když budu mít ještě větší štěstí, tak oni ani nepřijdou na to, že jsem tu nechala zaparkované auto, a vůbec nebudou tušit, že tu dnes kromě nich někdo byl.

    Kradla jsem se opatrně podél zdi domu až ke kůlnám, kde jsem nechala svůj jeep. Třeba jsem nechala klíče v zapalování, sugerovala jsem si. Ale věděla jsem, že to určitě není pravda. A taky jsem si byla čím dál tím víc jistá, že jsem bránu zavřela pořádně. Ti dole prostě měli svoje klíče nebo znali jiný vchod.

    Na písku nádvoří se zase ozvaly kroky. Muž u domu byl zřejmě na hlídce a podle pokynů obcházel okolo domu a čas si krátil kouřením cigaret. Zahlédla jsem plamínek zapalovače u zahradní pergoly.

    Obcházela jsem dům opatrně až tam, kde jsem tušila zadní branku z pozemku. Snad bude zámek fungovat. Je­nomže branka nikde. Asi jsem si popletla směr. U mě bohužel nic neobvyklého. Co teď? Vrátit se nebo jít dál? Postupovala jsem obezřetně vpřed stále podél domovní zdi, jako bych u ní hledala nějakou ochranu. Za chvíli bych měla obcházet křídlo, v kterém je jídelna a kuchyně. Nebo ne? Tam by měla být podle plánu ještě jedna brána. Jo, bránu vidím, ale před ní parkují tři auta.

    No nazdar, jestli někdo zůstal uvnitř, tak mám smůlu. Ale nezbylo mi nic jiného, než přeběhnout dvůr až k bráně. A jak se zdálo, pořád si mě nikdo nevšiml. Vrata byla zavřená vnitřní závorou. Když ji otevřu, přijdou na to, že tu někdo byl… Nebo si nebudou jistí, zda bránu zavřeli? Musím to risknout, usoudila jsem a začala páčit dřevěný hranol, který tvořil závoru, z kovové západky. Šlo to hrozně ztuha.

    A pak se v jediném okamžiku stala spousta věcí. Zabrala jsem, závora vyletěla vzhůru a pak hned prudce dolů a obě křídla dveří, která nic nedrželo pohromadě, se otevřela. Současně jsem za svými zády zaslechla křik. Otočila jsem se a uviděla přicházet dvě postavy. Skočila jsem mezi dvě auta stojící u brány. Třeba ty chlapy napadne, že už jsem utekla a… A pak jsem udělala něco, co dodnes nechápu, sáhla jsem na kliku dveří jednoho z vozů. Klika povolila, v zapalování se zaleskl klíček, já dosedla na koženou sedačku a ke své obrovské úlevě zjistila, že TOHLE auto má automatické řazení. Pche! V Dorlandu říkali, že nikde na Fuerteventuře takové auto není. Ale v půjčovně U vily Herbst jo! Akorát se trochu bojím, kolik bude dělat půjčovné. Motor naskočil, zmáčkla jsem spojku, posunula páku řazení a vyrazila z brány tak rychle a tak nešikovně, že jsem s sebou vzala část levého dřevěného ostění. Pokračovala jsem podél kamenné zdi, která ohraničovala pozemek směrem, kde jsem tušila nájezd na cestu. Po několika desítkách metrů, kdy jsem zeď i vilu nechala za zády a terén, po kterém jsem jela, začal víc a víc stoupat, jsem pochopila, že jedu na úplně opačnou stranu.

    Stáhla jsem si zpětné zrcátko, protože ten, kdo do něho koukal přede mnou, byl minimálně o dvě hlavy vyšší než já, a pohledem do něj jsem se ujistila, že za mnou nikdo nejede. Pak jsem usoudila, že mám koneckonců terénní auto, navíc – ó díky osude – s ovládáním, které mi nedělá víc než běžné problémy, a rozhodla jsem se, že Pico de la Garza objedu zleva a zkusím se nějak dostat na hlavní silnici do Jandíe. Jen se asi budu muset zítra vrátit do vily Herbst pro svoji kabelku s nějakým doprovodem. Pro jistotu.

    S pocitem, že jsem právě unikla z jámy lvové a že blbí mají štěstí, jsem ujela odhadem asi kilometr podél úbočí. Pak jsem ve zpětném zrcátku zahlédla nějaký záblesk. Šlápla jsem na plyn a kličkovala mezi kameny a nízkými keři, které vypadaly, že o vodě zaslechly jen vyprávět. Světla reflektorů v dálce se stále držela mého směru.

    Mohli to být surfaři nebo milovníci noční romantiky. Ale také to mohli být ti dozajista sympatičtí, dobře rostlí pánové v tmavých oblecích, jako stvořených pro výlet do pouště. Držela jsem stále nohu na plynu a jen čekala, kdy si díky otřesům kabiny automobilu překousnu jazyk. Nestačila jsem se připoutat a navíc jsem skoro nedosáhla na pedály, protože, jak už jsem předeslala, tohle auto mělo zřejmě původně mnohem vyššího řidiče, než jsem já. Mžourala jsem do tmy, ale nebylo mi to moc platné. Jednak jsem nemohla přijít na to, jak si zapnout dálková světla, takže jsem krajiny před sebou viděla jen malý výsek. A zadruhé já hrozně nerada řídím potmě. A to ve vlastním autě a na cestách, které znám. Ale že se budu muset řítit v cizím teréňáku neznámou pustinou a ještě mě budou pronásledovat jacísi neznámí chlapi, tak to mě opravdu nenapadlo. Tak škaredé sny já naštěstí nemám. Zato realita, ta občas všechno snění předčí.

    Ti chlapi si snad pustili na plný pecky rádio, pomyslela jsem si, když jsem poprvé zaslechla něco jako hudbu. No, hudbu… Bylo to něco mezi mlácením do popelnic a vytím větru. Ale mělo to pravidelný rytmus. Jo, hoši asi mají málo adrenalinu, tak si ho zvyšují technem nebo co to proboha je. Řítila jsem se dál a jen se modlila, ať už konečně narazím na nějaký náznak cesty, než ze sebe dočista vytřesu duši. Ale cesta nikde a hluk, co se vzdáleně podobal hudbě, sílil.

    Přehoupla jsem se přes terénní vlnu a přede mnou se otevřelo široké údolí. V jeho klínu, asi sto metrů od moře, jsem uviděla něco jako tábor. Desítky stanů, karavany, dvě nebo tři malá nákladní auta. A všude spousta hořících ohňů a mezi nimi se vlní a poskakují v rytmu neuvěřitelného kraválu postavy. No páni! To snad… Už jsem slyšela vyprávět, že se někdy tady v pustině pořádají nelegální taneční party, ale nikdy jsem to na vlastní oči neviděla.

    Totiž, mám-li být přesná, já jsem nikdy ani na žádné technoparty nebyla. Myslete si o mně, že jsem beznadějná konzerva, mě neurazíte. Já totiž vlastně vůbec nechodím tancovat ani disko, ani techno, ani nic jiného. Ve skutečnosti jsem místo do tanečních chodila s klukama do hospody a… A prásk. Auto vletělo do nějaké muldy, já bolestivě narazila do volantu a motor chcípl. Otočila jsem klíčkem v zapalování a… Nic. Znovu… Zase nic.

    Tak to jsem v háji. Černém, chlupatém háji.

    Proplétala jsem se mezi tancujícími postavami a hledala místo, kde bych se mohla schovat. Černý jeep, bratříček toho, který jsem před několika minutami rozbila, zastavil na okraji tábora a zdálo se, že osádka vyčkává.

    Vklouzla jsem pod plachtu stanu, která snad kdysi byla červená, a rozhlédla se kolem. Dost velký stan byl pestrým, ušmudlaným závěsem rozdělený na dvě poloviny. Na podlaze se válela spousta elektrických kabelů a počítač. Ježiškunakřižku, napadlo mě nelogicky, co tady dělá počítač? Pak jsem si u zástěny všimla velké černé bedny. Tam se schovám.

    Zpoza závěsu vyšel hubený vysoký mladík s brýlemi a za ním druhý, menší a udělaný. Oba vypadali ustaraně. Jo, to ještě hoši nevědí, co je to mít doopravdy starosti. Ten vyšší se na mě podíval, ale asi ho moje přítomnost vůbec nepřekvapila, protože řekl: „Už to budeme muset spustit nebo lidi ztratí trpělivost. Fakt nemáš potuchy, kde ten holomek je?“

    „Už dvě hodiny ho hledám,“ zněla odpověď toho druhého. On naopak moji přítomnost zaregistroval a zeptal se: „Něco potřebuješ?“

    „Jo, potřebuju pomoct.“

    „Heleď, zkus to jinde, my teď nemáme moc času.“

    „Co mám zkusit jinde?“ zeptala jsem se pitomě.

    „To nevím. Podle toho, s čím máš problém,“ odsekl mladík.

    „Honí mě cizí chlapi. Potřebovala bych schovat. Hned.“

    „Cos jim provedla?“

    „Já?“ rychle jsem přemýšlela, co říct. „Asi jsem viděla, co jsem vidět neměla. Nic jiného mě nenapadá.“

    „To tě hledají policajti?“ vložil se do debaty druhý mladík.

    „Policajti? To mě teda nenapadlo. Ale to asi ne. A… fakt to dost spěchá. Oni už jsou nejspíš hodně blízko.“

    Mladíci na sebe pohlédli.

    Pak ten vyšší s brýlemi řekl: „Jdu se podívat ven. A kouknu se znovu po tom Moydovi.“ Druhý mlčel.

    „Můžu si vlézt do té bedny?“

    „Naštvala jsi je hodně?“

    „Dost, řekla bych.“

    „Vlez tam,“ zavelel a zvedl černé víko. Vklouzla jsem dovnitř, nadechla se vzduchu plného prachu a usoudila, že to nebyl dobrý nápad. Víko za mnou zaklaplo a pak vzápětí na něj cosi udeřilo. On mě tu snad zatluče, pohřbí zaživa. Dře­pěla jsem na bobku, hlavu mezi koleny a přemýšlela jsem, jak asi budu muset v té zatracené bedně být dlouho. Venku jsem slyšela nějaké hlasy a napadlo mě, že možná ti chlapi, co mě honí, těm klukům něco slíbí, třeba peníze, a oni je zavedou až k mému úkrytu a…

    „Vylez! Dělej, vylez!“ Víko bylo pryč a já mžourala do tváře mladému muži, který mě předtím do bedny zavřel. Hmm… Tak to už Markuse asi nikdy neuvidím, blesklo mi hlavou. Ani se ‚chudák‘ nedozví, kde jsem pochovaná.

    Mladík mi dost neurvale pomohl vylézt z bedny. Ve stanu kromě nás nikdo nebyl. „No tak dělej,“ smýkl se mnou za barevný závěs. „Všechno si svlíkni!“

    „Cože?“

    „Tamhle na tý hromadě jsou nějaký hadry. Tak se pohni, všechno musí dolů!“

    „Jak dolů? A co všechno?“

    „Tvoje prádlo snad ti chlapi neviděli? Nebo jo?“

    „Nee,“ řekla jsem a neměla daleko k pláči. „Co z toho si mám obléct?“

    „No asi něco, aby sis nebyla moc podobná, ne? Přišla sem čistá blondýna a odejde malá šmudla. Tak pohni. Mám pocit, že se vrátí. Je jich tu několik,“ dupl mladík netrpělivě do podlahy.

    „Už tu byli?“ vyptávala jsem se, když jsem si stahovala kalhoty. Můj společník se taktně otočil zády. Vytáhla jsem z hromady textilu dlouhou vínovou sukni se zabláceným lemem. Teda, doufám, že to bylo bláto. Pak jsem sáhla po černém dlouhém triku. To bylo celkem čisté, jen na lokti zela velká díra.

    „Ukaž se… Ještě si dej tohle,“ podal mi další, ne úplně čisté, batikované triko s krátkými rukávy.

    „Co s tím?“

    „To si dej navrch.“

    „Musím?“

    „Tak ne, když nechceš, ale koukni, tady ten šátek, svaž si vlasy nebo tak něco.“ Mlčky jsem poslechla. „Ten prstýnek musí taky pryč,“ upozornil mě.

    „Prstýnek ne, mám ho od… To je jedno, ale prstýnek ne.“

    „Pro mě za mě si ho dej třeba do podprsenky, ale na ruce ho mít nebudeš. A ještě boty.“

    „Ale boty…“

    „Tohle nejsou boty za dvacet euro, v takovejch sem nikdo nepřijede. Jestli ti chlapi nebyli blbí, tak si tě prohlédli dobře. A mně se zdá, že jo. Tak boty sem.“

    Mlčky jsem se zula, byly to moje jediné sandálky od Prady, koupily jsme je s Laurou v Paříži. A Markus se nikdy nedozvěděl, kolik taky můžou stát botičky.

    Mladík se ohnul k zemi, kde ležely moje kalhoty a košile. „Něco ti tam chrastí.“

    „Jejda, klíče,“ řekla jsem, „a kam to neseš?“

    „Spálit.“

    „I ty boty? Boty přece ne.“

    „Všechno. Jdeme!“ Zabalil šikovně moje světlé oblečení do kusu černého hadru a vystrkal mě ze stanu.

    „Nemám si kam dát ty klíče,“ brblala jsem.

    „Nic jiného nemáš? Mobil, nějakou tašku?“

    „Ne, všechno jsem tam nechala. Myslím… No, prostě tam.“

    „Taky dobře, aspoň se toho nemusíme zbavovat. Pojď,“ táhl mě za ruku za sebou.

    „Auvajs, jsou tady šutry,“ zavyla jsem.

    „Seženu ti nějaký boty. Jo, a taky by ses mohla trochu umazat.“

    „Cože?“

    „No tak ne, některý holky jsou tu docela čistý.“ Tlačil mě před sebou dál okolo ohně a dvou karavanů přes volný plácek, na kterém se v rytmu zmítalo několik postav. Ke svému údivu jsem zaznamenala, že v údolí zřejmě hraje několik aparatur a každá něco jiného. I když… hlavní byl nespíš ten rytmus.

    Mladík otevřel dveře jednoho z karavanů. „Iso, jsi tu?“

    Ve dveřích se objevila černovlasá hezká dívka v černých přiléhavých kalhotách a červené podprsence. „Jestli hledáš bráchu, Matte, tak Chris už ho tady hledal třikrát.“

    „A je tady?“ zněla odpověď.

    „Ale jo, chrápe vzadu. Je úplně našrot. Víš přece, že Moyda je idiot.“

    „To je. My nemůžeme najít žádný cédéčka. Nevíš třeba, co s nima udělal?“

    „To fakt ne. Ty ho fakt chceš budit?“ zajímala se dívka, když se Matt cpal i se mnou dovnitř.

    „Ne, to nechci. Lepší bude, když dá pokoj. Potřebuju tady pro tu holku boty. Nemáš nějaký?“

    „Ukaž,“ zvedla ukazováčkem a palcem cíp mé sukně, „tak malý tady nemám, já nosím čtyřicítky. Ale počkej, možná tu něco zbylo po Lindě,“ zašla do nitra karavanu. Z přístěnku za tmavomodrým sametovým závěsem se ozývalo chrčení. Asi tam spal onen tajemný Moyda. Vnitřek karavanu mě překvapil stejně jako vzhled dívky v červené lesklé podprsence. Bylo tu čisto, na stole hořelo několik svíček a zněla tichá hudba, kterou ovšem nemilosrdně válcovalo tuc-tuc-tuc zvenčí.

    „Vydrž, Matte, mám tu po ní někde tašku, počkáte chvíli, než to najdu? Moyda mi tu zase udělal bordel.“

    „V klidu, Iso. A ty počkej tady, hned se vrátím,“ přikázal mladík řečený Matt a zmizel. Odevzdaně jsem přešlapovala bosýma nohama po červené rohoži, která trochu škrábala. Moc by mě zajímalo, co se děje venku, jestli mě ti chlapi ještě hledají.

    Ztratila jsem pojem o čase i o prostoru. Bez mobilu, který mi slouží jako hodinky, v cizích ušmudlaných sandálech bez paty, bez peněz, platebních karet a bez dokladů.

    Seděla jsem spolu s několika lidmi pod plátěným přístřeškem na břehu moře. V plechové otlučené míse hořel oheň a vítr strhával kouř směrem k vodě. Na podlaze byl prostřený koberec a na něm zřetelné mokré šlápoty. Opírala jsem se zády o jakousi bednu a pravou rukou nabírala do prstů kupičku písku a zase ji pomalu sypala na zem. Ve vzduchu se vznášela sladká vůně marihuany.

    „Dej si,“ naklonil se ke mně mladík s brýlemi s výraznou kostěnou obroučkou, „ti chlapi to zítra možná zkusí znovu, ale dnes už ne.“

    „Ne, fakt ne, já nekouřím,“ odmítla jsem už dnešní noci snad podesáté zapálenou a pomačkanou ručně balenou cigaretu.

    „Tohle není tabák, děvče,“ řekl pomalu mladík, natáhl kouř zhluboka do plic.

    „Já vím.“

    „Nechceš se jít vyspat? Řeknu Ise, ať tě nechá u nich. Nebo někomu jinýmu.“

    „Ne, díky, já bych asi neusnula. Díky.“

    „Mohla bys být i u nás, ale nevím, co se tam právě děje. Ale v autě bude nejspíš volno, tak co?“

    „Ne, dík, jsi hodnej, ale zůstanu tady.“

    „Ty něco potřebuješ, já to na tobě vidím…“

    Ucítila jsem lehké trhnutí okolo žaludku, co bych asi tak já mohla potřebovat… „Máme tu i legální drogy, nemysli si,“ zachechtal se, „počkej, pro něco zajdu.“ Pak vzhlédl nad sebe a oslovil muže, který se chtěl protáhnout okolo něj dál do stanu: „Matte, máme tam ještě tu grapu?“

    „Nevím, měla by tam být?“

    „Jó, u mě v pytli. Možná v autě… Podíval by ses tam?“

    „Ty máš chuť na kořalku?“

    „Jasně. Hlavně tady kolegyně by si dala,“ zakřenil se Chris.

    Matt na mě bez výrazu pohlédl. Nedokázala jsem vytušit, co si myslí. Vadí mu, že jsem tady? Nevadí? Pak cosi zamumlal a odešel.

    „Nemám u sebe žádné peníze, nic. Nemůžu se s vámi hned vyrovnat,“ řekla jsem.

    „Tady stejně žádný peníze neplatí, děvče. Rozhlédni se kolem… Platí tady někdo za něco? Tohle není komerční akce se záchodama a stánkama s občerstvením. Pokud sis teda už nevšimla.“

    „Kolik lidí tu asi je?“

    „Těžko říct… Sto padesát? Dvě stě padesát? Ono se to mění…“

    „Vy jste tu pořád? Celej rok?“

    „Neblázni, vždycky maximálně tak čtyři dny. Okolo víkendu a tak.“

    „Každý týden?“

    „Ale né, tak třikrát, čtyřikrát do roka. Domluvíme to, sejdeme se…“

    „To mám teda štěstí, že jste tu právě dnes,“ řekla jsem a po zádech mi přejel mráz. Když si představím, co by se stalo, kdyby tu tahle party nebyla… „A to tu máte pronajatý pozemek?“ zeptala jsem se naivně.

    „No. Od toho nejvyššího.“

    „Od Pána Boha?“

    „Kdo ví… Tyhle pozemky možná patří vládě. Vlastně je tu taky někde vojenský prostor.“

    „A to vojákům nevadí, že tu jste?“

    „Základna je dál na jih. A tady je spousta místa. Snažíme se nedělat velkej bordel, no a hlavně po sobě vždycky uklidíme.“

    „A to všichni žijete na Fuerte?“

    „Heleď, to neřeš. Koukni, Matt už nám něco nese…“ ukázal na mladíka, který spolu s dalším mužem v batikovaném zeleném tričku a s dlouhými světlými dredy táhl kartonové krabice a jakýsi pytel.

    „Chceš kelímek?“ naklonil se ke mně Matt s lahví průzračného alkoholu.

    „Já snad ani…“

    „Dej si. To tě nezabije,“ řekl a poprvé od doby, co jsme se potkali, se usmál.

    „Panebože! Co to je?“ zalapala jsem po dechu, když mi ostrá tekutina protekla hrdlem. „To snad je ředidlo nebo jed na krysy,“ protestovala jsem a cítila, jak se mi alkohol propaluje kůží ven.

    „Já ti ještě doleju.“

    „Raději ne. Nebo jo,“ požádala jsem. Alkohol mi začínal kolovat v žilách a způsoboval zvláštní pocit lehkosti. „Nebojíš se, že ten utrejch rozpustí ten plastovej kelímek?“

    „Já ne,“ odvětil, „taky to můžeš pít rovnou z láhve.“

    „Díky, raději ne. Ty si nedáš?“

    „Já radši pivo.“

    „Jo? Já ne,“ dopila jsem opatrně tekutinu v kelímku. Tentokrát jsem měla pocit, že ve mně vybuchla malá atomová bomba. Opřela jsem se zády pevněji o bednu za sebou. „Můžu se zeptat, co to vlastně pijeme? To je originál náplň?“

    „Ale jo, to je italská grapa.“

    „Proboha, jak je silná?“

    „Jak tak na tebe koukám, řekl bych, že dost. Dáš si ještě?“ Mlčky jsem natáhla ruku s bílým kelímkem.


    Fuerteventura, 8. května, neděle

    Pořád jsem seděla opřená o tu pitomou tvrdou bednu. Venku před stanem duněla hudba, já jsem hýčkala svoji láhev grapy v klíně a sem tam si přihnula. Ve stanu byla skoro tma, oheň dohořel, jen v rohu stála lucerna a svítila mihotavým čadivým plamenem. Nikoho z lidí, kteří byli spolu se mnou pod přístřeškem, jsem neznala. Matt odešel s Isou už dávno, Chris buď spal v rohu mezi několika spáči, nebo byl kdesi venku.

    Zavdala jsem si znovu z láhve a málem jsem si při tom vyrazila zuby. Už budu muset s tím pitím přestat, usoudila jsem, když se prostor okolo mě rozvlnil. A vln přibývalo. Trochu jsem čekala, že můj hlas rozumu bude mít nějaké mravokárné kecy, ale nic. Zřejmě nesnáší kořalku a teď kdesi vyspává… Nebo se dneska – nebo to bylo už včera? – polekal těch chlapů a někam utekl… Ale kam se schovám já?

    Odložila jsem láhev, náhodou v ní skoro půlka zylybla, pardon zbyla, a řekla jsem si, že je čas vstávat. Jenomže jak jsem se zvedla, tak jsem se zase sesula k zemi. Auvajs. Ještě že opilce bolí modřiny až ráno. Tak že bych se vyspala tady? Asi jooo…

    Probuzení bolelo. Šíleně. A to jsem navíc s hrůzou zjistila, že nic nevidím. Proboha, já jsem snad včera pila nějaký metylalkohol nebo co. Když jsem někdy dřív měla kocovinu, mívala jsem pocit, že tisíc malých trpaslíčků buší malými kladívečky na malé kovadlinky a ty tisíce úderů rezonují v mé hlavě. Tentokrát to bylo jinak.

    Uvnitř hlavy jsem měla obra většího než dům a ten obrovským kladivem rozmlátil všechno na kaši. Au. Zřejmě mám docela zničený mozek, protože nemůžu pohnout ani palcem u nohy, nic nevidím a… „Proboha,“ zavyla jsem a přimhouřila oči před tím děsivě silným jasem, který se dral do mého zuboženého mozku. „Co je? Co to je?“

    „Ráno, co by bylo. Je ti blbě?“ zeptala se střapatá černá hlava.

    „B-l-b-ě?“ řekla jsem pomalu, písmenko po písmenku, „blbě ne, já jsem mrtvá.“

    „Zatím ještě ne,“ zasmála se Isa. Vypadala úplně normálně, jen jí okolo hlavy tančila červená kola. Ale neměla s tím žádný problém.

    „Bylo by lepší, kdybys zůstala spát,“ říkal další hlas.

    „Jo, to jo,“ řekla jsem a zavřela oči.

    Kam až Isina paměť sahala, pořád se nějak stěhovali. Napřed s rodiči, a pak, když se Ian a Jenny O’Dailyovi rozešli, s bratrem Mathewem. Od babičky k tetičce, od tetičky k strýčkovi a pak zase k babičce. Málokde se zdrželi víc než tři měsíce.

    Mathew, kterému se bůhví proč už od malička říkalo Moyda, byl o dva roky starší než Lisa, které se zase odjakživa říkalo Isa. Někdy Lisa/Isa přemýšlela, co bylo na jejich původních jménech tak špatného, že k nim vlastně nikdy doopravdy nepatřila.

    Ačkoliv měla rodina irské jméno a sám otec i irské předky, v samotném Irsku žily děti jen chvíli po rozvodu rodičů u přítelkyně jejich matky. Ise se u Kellyů na farmě líbilo, Kellyovi nebyli zrovna vzorní farmáři, v přestávkách mezi pěstováním biopotravin hlavně plodili děti. Celkem jich měli osm. Teta Kellyová byla spolužačka Jenny O’Daily ze střední školy a měla Jenny, která se pokoušela neustále a bez většího úspěchu o dráhu zpěvačky, ráda. Ráda měla i její děti, ale protože exmanželé O’Dallyovi se dali asi rok po rozvodu zase na chvíli dohromady, pro děti si zase přijeli.

    Když někdy nemohla Isa usnout, představovala si Irsko, zelenou šťavnatou zemi, bílé kudrnaté ovce na stráních nad farmou Kellyových. Ale pak, když jí bylo čtrnáct a Moydovi sedmnáct, se jejich otec podruhé oženil a s novou ženou a jejím synem se odstěhoval do Austrálie.

    Jenny v těch letech stále stupňovala konzumaci alkoholu, ale také získala angažmá jako zpěvačka ve skupině Five Sisters, která vystupovala na zábavních večerech v hotelích na Gran Canarii. Ise se na Kanárských ostrovech hned zalíbilo. A její matka doufala, že snad konečně bude sedět v publiku ten vysněný producent, který na první poslech pochopí, že právě ona, Jenny O’Daily, je ta hvězda, kterou je třeba objevit a poslat na sólovou dráhu.

    Moydovi se na Gran Canarii líbilo neméně. Jakmile mu bylo osmnáct, začal pracovat jako vyhazovač na diskotéce a ochutnával všechno, co noční život na Playa Del Inglés nabízel.

    Isa už si ani nevzpomínala, jak se vlastně stalo, že právě ona byla tím členem rodiny, za kterým si zvykli chodit oba, matka i bratr, když něco potřebovali. Třeba vyžehlit kalhoty, ostříhat vlasy nebo uvařit večeři. Jenny čím dál tím víc připadalo v pořádku, že se o domácnost stará její dcera a Moydovi to bylo jedno. V těch letech se v malém dvoupokojovém bytě na okraji Maspalomas vyskytoval jen výjimečně.

    Jednu sobotu vstala Jenny neobvykle brzy a sdělila překvapené Ise, že si udělají výlet na Tenerife.

    Ačkoliv žili na Kanárských ostrovech už víc jak dva roky, nebyla Isa prakticky nikde mimo Gran Canarii, jen jednou na Gomeře na školním výletě. Nastoupily v Maspalomas na autobus, který je zavezl do Las Palmas, odtud lodí do Santa Cruz de Tenerife, autobusem do Puerta de La Cruz a nakonec stopem do městečka La Santa.

    „Co tady budeme dělat, mami?“

    „Uvidíš,“ řekla matka. Zastavila na ulici prvního procházejícího muže a na cosi se ho ptala. Oslovený mávl rukou před sebe a obě ženy pokračovaly v cestě. Prošly přes náměstí, minuly hotel Maricel a prošly krátkou uličkou, která ústila na elegantní pěší zónu s lavičkami, stromy a plechovými odpadkovými koši, na nichž byl znak města z mědi. Ise připomněla ulička některá evropská města, která s rodiči navštívila. Výklady obchodů se blýskaly a světla začínalo pomalu ubývat, cesta zabrala celý den.

    „Koukej, co vidíš?“ ukázala Jenny náhle na nároží domu.

    „Co bych měla vidět?“

    „Tak se přece dívej pořádně!“

    „Calle O’Dally,“ četla Isa nahlas. „Mami, ty myslíš?!?“

    „Nemyslím. Vím to. Tahle ulice je pojmenovaná po tvém prapradědečkovi. Byl to obchodník. Bohatý obchodník.“

    „Teda to je senzační, mami. Já se jmenuju jako ulice nebo vlastně obráceně. Mami, a myslíš, že tady ještě bydlí nějací naši příbuzní?“

    „Jo, tamhle v tom domě,“ ukázala Jenny na krásný starý dům, téměř palác, se širokým průčelím. Bylo před Vánoci a balkon domu byl ozdoben bohatě nařasenou vínově červenou látkou, mezi železným zábradlím balkonu prosvítaly zlatem ovinuté květináče se vzrostlými buxusy.

    „Teda, mami? Proč jsi mi to neřekla, že… Myslíš, že budou mít radost, že nás vidí?“

    Matka se tajemně usmála a hledala u širokých vrat zvonek. Nakonec vzala zavděk masivním, léty ohlazeným klepadlem.

    Když zabušila na dveře potřetí, objevil se v nich podsaditý muž v bílé košili a šedivé vestě.

    „Nic nekupujeme,“ řekl.

    „My taky nic neprodáváme,“ prohlásila Jenny.

    „Tak si běžte po svých.“

    „Ale já jdu za paní O’Dailyovou.“

    „Ta je dávno mrtvá.“

    „Tak za její dcerou.“

    „Manželka nepřijímá návštěvy,“ řekl muž a než zavřel dveře, dodal: „A zmizte, nebo na vás zavolám policii.“

    Protože žádná loď už toho dne z Tenerife na Gran Canarii nevyplouvala, přenocovaly matka s dcerou na lavičce u přístavu. Jenny totiž ani nenapadlo vzít s sebou větší hotovost a její kreditní karta už byla dávno přečerpaná.

    A tehdy se Isa rozhodla, že se odstěhuje od matky a bratra a zařídí si život po svém. Ještě nevěděla, jak to udělá, ale jedno věděla jistě, ona nikdy nebude muset mlátit do cizích dveří a tvrdit, že je něčí příbuzná. Ona ne.

    Bylo okolo čtvrté odpoledne, seděla jsem na skládací židli pod přístřeškem u Isina karavanu a toužila po vodě. Čisté, v láhvi balené vodě. Marně. Voda byla zamčená uvnitř obytného auta, klíč měl u sebe její blbý bratr a nebylo po něm ani vidu, ani slechu. Na tábořišti stále hrála hudba, ale některá auta už se začala rozjíždět.

    Přestalo mě bavit čekat na zázrak a vydala jsem se sama hledat něco k pití. Nealko samozřejmě, co se alka týče, myslím, že už se do smrti ničeho, co má víc než 3 stupně alkoholu, dobrovolně nenapiju.

    Obloha byla zatažená, což mé zmučené hlavě vyhovovalo. Když jsem si představila, jak mi na hlavu praží slunce, dělalo se mi zle od žaludku. Ale možná že by se mi dělalo zle i tak. Ty hnusné sandály ze včerejška jsem někde ztratila. A tak jsem capala bosýma nohama po písku a snažila se vyhnout kamenům a střepům. Trochu jsem si vykasala sukni, ohrnula rukávy a šla proti větru podél moře. Rozpuštěné vlasy mne šlehaly do tváří, šátek, který jsem si včera uvázala, jsem ztratila taky.

    A tak jsem šla a šla, mhouřila oči proti větru a za sebou nechala tábor, ohně i vytrvalé buch-buch-buch aparatur. Přede mnou se otvírala krajina pustá tak jako na počátku světa. Skaliska, vysoké, zcela holé kopce, světlý písek a mořské vlny. Nikde ani živáčka, nikde ani stéblo trávy. Ani rackové ne­kroužili nad vodou, která se hnala na pláž s děsivou rychlostí. Škobrtavě jsem se vyšplhala na nejbližší vyvýšeninu. Pode mnou napravo se skrývalo tábořiště. Skály nalevo místy zasahovaly až do moře. Příboj se tříštil o kameny ve vysokých vlnách a sem tam zasáhla sprška vodní tříště i mě.

    Dívala jsem se do údolí na hemžící se postavičky. Bylo to skvěle vybrané místo pro ilegální taneční party. Nevedly sem žádné cesty, široko daleko nebyla žádná obydlená stavení a moře odnášelo řev aparatur daleko od pevniny. Zkoušela jsem hádat, který z karavanů je Isin a ve kterém stanu jsem se včera večer schovala. Ale vítr mi házel vlasy do očí, až jsem musela usilovně mrkat. Posadila jsem se na velký kámen a se zavřenýma očima se poddávala větru.

    Napadlo mě, že jsem úplně sama a nemám nic. Nemám doklady, klíče, peníze, telefon a nikdo z lidí, které mám ráda, neví, kde jsem. Ale namísto děsu jsem cítila podivnou lehkost. Jako bych včera svlékla starou kůži a teď čekala, až mi doroste nová. Bude podobná té původní? Bude jiná? Bude se mi líbit? Napadlo mě, že bych docela dobře v téhle chvíli mohla začít nový život. Prostě se ztratit tady v pustině a… Čekala jsem, že můj přechytralý vnitřní hlas bude mít nějaké námitky, ale nic. V uších mi šuměl jen vítr.

    A pak jsem začala shromažďovat námitky já, Zuzana. Kam bys šla? Vadí ti něco na tvém životě? Copak nemáš ráda Markuse? Myslíš, že on nemiluje tebe? Nechceš vidět svoje kamarádky? Známé, přátele? Máš se špatně? Chybí ti něco?

    Otevřela jsem oči a koukla do údolí. Na vrcholku kopce asi tři sta metrů od prvních stanů zastavilo auto. Černý jeep. Asi si budu muset nechat existenční otázky napříště a jít zachránit holý život. A tak jsem šla.

    „Myslím, že mě ti chlapi zase hledají,“ řekla jsem trochu udýchaně Mattovi, na kterého jsem naštěstí narazila hned před světle červeným stanem. Vlastně jsem měla pocit, že se Matt nebaví tolik jako ostatní návštěvníci party nebo třeba Chris a Isa. Neustále někam chodil, něco nosil, netancoval a když, tak spíš jen tak postával. Ale momentálně se mi právě tohle hodilo.

    „Jo, všiml jsem si. Měla by ses převléct a doporučoval bych něco s vlasama.“

    „Jak s vlasama?“

    „Třeba obarvit nebo tak něco.“

    „To nemyslíš vážně.“

    „Jak chceš, já třeba ne. Ale ti chlapi,“ kývl bradou směrem tam, kde stál černý jeep, „nejspíš ano.“

    „A kde mám podle tebe asi tak sehnat barvu na vlasy?“

    „Skoč za Isou, už jsem to s ní řešil.“

    „Ale…“

    „Jak myslíš,“ řekl a pokrčil rameny.

    Neochotně jsem se šinula ke karavanu. Poznala jsem ho podle toho, že okno bylo zacloněné malovaným šátkem s obrázkem jakéhosi orientálního božstva. Vzala jsem otráveně za kliku. Bylo odemčeno.

    „Posílá mě Matt,“ řekla jsem a trochu si odkašlala.

    „Jo, jo,“ kývla Isa, která něco kuchtila na vařiči. „Hlad nemáš?“

    „Díky, jen kdyby bylo něco k pití.“

    „Vezmi si vodu, tam v rohu za závěsem.“

    Vděčně jsem se napila a posadila se na krajíček lavice. Přes skládací stůl byl přehozený tmavomodrý ubrus se stříbrnou výšivkou, který ladil se sametovým závěsem u vchodu. Ise to taky slušelo, špičky vlasů měla růžové a černorůžové bylo i její triko. Oči měla silně podmalované černou linkou a ve tváři byla světlá tak, jako by ani nežila na ostrovech, kde skoro pořád svítí slunce.

    Zamíchala indickým kořením vonící pokrm na pánvi a řekla: „Fakt nechceš? Není v tom maso, já maso nejím, ale je to docela dobrý.“

    „Tvůj bratr tu není?“

    „Ne, ten se zase někam ztratil. Říkal, že odjede, ale u něj nikdy nevíš. Tak co s tebou uděláme?“

    „Myslíš jako…“

    „Matt říkal, že bych s tebou měla něco provést. Já se najím a… nebo ne, počkej, uděláme to hned.“ Odložila lžíci a otočila se k vestavěné skříni, kterou měla za zády. „Napřed vyřešíme ty hadry.“

    „Umýt se asi není kde, že?“ špitla jsem.

    „Na obličej a ruce a tak, ti vodu nechám, ale na sprchování to není, musíš počkat do přístavu. Nebo jít do moře, ale ta sůl pak není nic moc. Je ti jedno, do čeho se navlečeš?“

    „Celkem jo. Totiž, raději nosím kalhoty.“

    „Hm… Co tyhle?“ vytáhla z nitra skříně tyrkysovězelené batikované kalhoty.

    „No…“

    „Tak ne. Taky by ti byly nejspíš velký. Ani nevím, kde se tu vzaly. Nejspíš budou Zitiny. Co tohle?“ vytáhla jeansy s roztřepenými nohavicemi. Mlčky jsem kývla. „A triko, co tohle?“ podávala mi titěrné černé tričko s kraťounkými rukávy a nápisem ALIEN pod výstřihem.

    „To mi nebude,“ namítla jsem.

    „Já bych řekla, že jo. No nic. Co tohle?“ protřepala tmavomodré tričko s nezapravenými lemy u rukávů i u výstřihu a chválabohu bez nápisu.

    „To by šlo. Díky.“

    „Skoč se převlíct do koupelny, ale nevycejbrej mi všechnu vodu!“

    „Jo, díky!“ zahlaholila jsem s hlavou už skoro vraženou v pidi koupelničce. A pak mě napadlo: „Já se omlouvám, ale nemáš tu náhodou taky třeba nějaké… ehmm… prádlo?“ A pokud možno čisté, dodala jsem v duchu.

    „Nějaký spoďáry tu mít budu,“ kývla Isa. „A dokonce možná… Jo, tady jsou,“ hodila po mně průsvitný balíček. Skrývaly se v něm troje bavlněné úplně nové kalhotky. „Můžeš si je nechat. Stejně to není moje číslo.“

    „No vida,“ komentovala Isa můj osvěžený vzhled, „docela ti to sekne. Jo, a co provedeme s těma vlasama?“ dodala a podrbala se pravou rukou na levém rameni.

    „No, umýt je nemůžeme, takže asi nic, ne?“ řekla jsem s nadějí.

    „Tak to ne! Matt řekl, že s tebou mám něco provést, tak to taky udělám.“

    „Ale…“ zkusila jsem namítat.

    Isa vylovila zpod lavice velký stříbrný kufr a když ho otevřela, úžasem jsem zamrkala. Byla v něm kompletní kadeřnická výbava. Hřebeny, kartáče, fény, kulma, pak cosi, co jsem nedokázala identifikovat, snad to byla žehlička na vlasy. Taky spousta lahviček, kelímků a pestrobarevných tub.

    „Ty jsi kadeřnice?“

    „Jasně, mám v Corraleju salon. RUSTY se jmenuje. Zaměstnávám jednu holku a děláme i dredy a copánky,“ prohlásila s neskrývanou pýchou.

    „Dobrý, a se mnou provedeš co?“

    „Noo,“ zadívala se na mě profesionálním okem, „barva nepřichází v úvahu, nemáme na to prostor, mimochodem, ta tvoje je moc dobrá, kam chodíš?“ Jmenovala jsem salon v Puertu de la Cruz a Isa odvětila: „Neznám, ale máš to fakt dobrý. Jak často chodíš na barvu? Každý měsíc?“ Přisvědčila jsem. „Masku si dáváš i doma, že jo? Jasně, je to poznat. Dáme tónovací sprej, to vymyješ. Dala bych rezavou, co ty na to?“

    „Rezavou?“ ošila jsem se, „raděj hnědou, nemyslíš?“

    „Tak jo, bude to výraznější změna. Ale taky to půjde hůř dolů, to tě upozorňuju.“ Vzala do ruky lahvičku a zatřepala s ní. „Máš smůlu, hnědá už není, zapomněla jsem vyhodit obal. Takže rezavá nebo černá, vyber si. Mám taky pěknou modrou, pokud bys ovšem nechtěla růžovou jako já.“

    „Tak tu rezavou,“ řekla jsem odevzdaně.

    „V klidu. Udělám ti jenom prameny.“

    „Jako melír, myslíš?“ vyděsila jsem se.

    „Jakej melír, prosím tě. Kde bych ti tady mohla dělat melír?!? Nechej to laskavě na mně.“

    Natáhla jsem bez dovolení ruku do kufru a podala si zrcátko. A pak už jsem jen sledovala, jak mi Isa uvázala okolo hlavy čelenku z šátku, za něj zastrčila kus alobalu a svrchní vlasy, které zůstaly ležet na hliníkové fólii, brala pramen po pramenu do ruky a nanášela na ně štětcem červenohnědou pěnu, kterou si nastříkala do malé misky.

    „To budu mít barvu jako ta pěna?“

    „Skoro. To nebude špatný, uvidíš, podle mě bys stejně mohla ten účes oživit. Vždyť nejsi tak stará, ne?“

    Pokrčila jsem rameny a dál v zrcadle sledovala, co provádí s mou hlavou.

    „Tak, teď to necháme trochu zaschnout. Když, tak to trochu prosuším. Dáš si kafe?“

    „Docela jo,“ řekla jsem. A pak jsme už jen klábosily o tom, jaké barvy vlasů a střihy jsou zrovna v módě. Tedy, klábosily… Isa mě školila a já poslouchala. Byla to náhodou docela poučná čtvrthodinka.

    „Poslyš, než to doschne, nechceš trochu namalovat? Mezi náma, jsi bledá jak smrt.“

    „Namalovat?“ vyděsila jsem se, „to snad ani moc ne. Ale kdybys měla třeba nějaký krém na obličej, nechtěla jsem ti moc prohledávat koupelnu…“

    „Tam bys ani nic nenašla. Moyda, ten debil, nic nenechá na pokoji. Počkej,“ natáhla se k velké černé tašce. „Tady něco mám, heleď mám tu pár vzorečků, tak si to vezmi.“

    „Jé, díky, ale víš, já nemám ani žádnou tašku a tak.“

    „Můžeš si vzít tuhle, hodila po mně brčálově zelenou látkovou kabelu přes rameno se zlatě vyšitým, usmívajícím se sluncem. Můžeš si tam dát i ty kalhotky a najdem ještě nějaký triko. Tak a teď tě namaluju.“

    Zírala jsem na sebe do zrcadla fakt okouzleně. Měla jsem celou dobu strach, že mi Isa namaluje takové silné tvrdé linky, jako měla sama, ale ne, měla jsem jasně růžové tvářičky a světle fialové stíny, které přecházely do modra.

    „Teda, nikdy bych si takový stíny nedala,“ řekla jsem s obdivem. „A ty vlasy taky nejsou špatný, co?“

    „Jistě že ne, přece tě nebudu hyzdit. Jdi se kouknout do koupelny, jak ti to sekne. Je tam větší zrcadlo.“

    Dívala jsem se do lesklé plochy s několika škrábanci na tu štíhlou dívku s velkýma očima a plavě rezavými vlasy a měla jsem pocit, že bych se sama sobě měla představit. A pak mě napadlo, že jsem vlastně na útěku před muži v černém autě, kteří mě nejspíš pořád chtějí dostat, a místo toho se tady fintím. A pak jsem si řekla, že konec konců co. Pořád lepší se fintit a měnit k nepoznání, než jít k nim, otevřít dveře od auta a říct: dobrý den, já jsem Zuzana, tak si mě sežerte.

    Když jsem sama sebe dost naobdivovala, udělala jsem tři kroky do malého obýváku. Isa seděla u stolu a jedla žlutě zbarvenou rýži.

    „Teda, ty jsi fakt dobrá!“

    „Je to moje práce. Můžeš mě doporučit. I když tvoje kamarádky by asi do mýho salonu nešly, co?“

    „To nevím, Judita asi jo, ale ta žije v Pra… v Evropě.“

    „Hele, klídek, já se tě neptám ani jak se jmenuješ, ani proč tě tak zběsile honí ty gorily.“

    „Jmenuju se Zuzana a proč mě vlastně ti chlapi honí, to doopravdy nevím. Nejspíš si myslí, že jsem něco viděla. Jenomže to není pravda. Aspoň ne tak docela.“

    „To je, holka, tvůj problém. Heleď, nachystala jsem ti dvě trika a taky máš támhle boty. Snad ti budou.“

    Obula jsem si černé pantofle se stříbrným zdobením a pak mě napadlo: „Prosím tě, a to jsou všechno tvoje věci?“

    „Ne, něco je Zity, my máme ten karavan napůl, něco Lindy, ony spolu žijou, a něco tu prostě nechal někdo, kdo ho měl půjčenej. Taky občas někoho svezeme a tak.“

    „Aha, ty boty jsou dobrý. Děkuju.“

    „Tak to je fajn. Podle mě bys totiž měla zmizet, než tě ti chlapi zase začnou hledat.“

    „Překážím ti, že jo.“

    „Nebuď blbá! Můžeš jet se mnou, vyjedu, než se setmí. Jo, taky si můžeš vzít odličovací ubrousky.“

    „Ty jsi fakt moc hodná a…“ už jsem nedořekla, protože ve dveřích se objevil velký tmavý stín.

    „Ty smažko jedna, už mě neštvi! Nebudu se o tebe starat! Jdi si, kam chceš!“ zaječela Isa.

    „Isko, já mám hlad.“

    „Nic ti nedám! Všechno jsi už sežral!“

    „Ale dyť jsi něco jedla. Vidím talíř! Uhni se kapku,“ snažil se okolo mě nasoukat za stůl. Muž páchl pivem a dlouhé mastné vlasy mu v pramenech padaly do obličeje.

    „Moydo, vypadni. Říkal jsi, že pojedeš s Geonem.“

    „Geon chrápe. A já mám hlad. Dej mi něco k jídlu a já půjdu.“

    „Vypadni. Nic ti nedám.“

    „Tady té,“ ukázal na mě, „jsi určitě najíst dala.“

    „Nedala jsem jí nic!“

    „Tak to je fajn. To ti určitě něco pro bráchu zbylo. Isino… No tak, aspoň kousek chleba…“

    „Dobře, něco ti…“

    „Moydo, ty zvíře! Už dvě hodiny tě hledám! Nemůžeme najít jeden zesilovač!“ vsoukal se do prostoru karavanu rozzuřený Matt.

    „Nic jsem nevzal!“

    „Nevěřím ti ani slovo! Běž a do deseti minut mi ho dones, nebo…“

    „Nebo co? A Isa mi slíbila něco k jídlu!“

    „Dej mu něco, ať už jde!“ obrátil se Matt na dívku. „Kluci balí, spěchají, ať chytí trajekt, a ten debil si to určitě někde ulil.“

    Isa se natáhla do skříňky nad stolem, vyndala načatý balíček krájeného chleba, kus paprikové klobásy a hodila jídlo přes stůl bratrovi.

    Po odchodu lehce zapáchajícího Moydy bylo chvíli ticho.

    „Proč se o něho staráte, když… No když…“ řekla jsem do ztracena.

    „Když je to vymaštěnej debil?“ zeptal se Matt.

    „Ano.“

    „Je to můj brácha,“ řekla Isa „a není vždycky takovej.“

    „A tebe jsme taky nevyhodili, ne? Vadilo ti to?“ ušklíbl se Matt.

    „Já… Omlouvám se, zeptala jsem se blbě. A nic mi po tom není.“

    „To máš pravdu. Jestli chceš jet s náma, tak pojď, zrovna s Chrisem balíme.“

    „Říkala jsem jí, že by mohla jet se mnou,“ namítla Isa.

    „S tebou určitě ne! Ti chlapi se mi nelíbili. Nechci… Prostě pojede s náma. Zvedej se!“

    Vysoukala jsem se zpoza stolu. Isa se usmála a řekla: „Stav se za mnou do RUSTY a nezapomeň si tady tu tašku.“

    „Iso, moc ti děkuju. Za všechno. Ale já u sebe nemám, nevím jak ti to mám oplatit. Nebo musíš počkat, až se zase dostanu domů, pak se za tebou zastavím v Corraleju a…“

    „Nebuď trdlo, za všechno se nemusí platit.“

    „Počkám venku, než si to vy dvě vyřídíte,“ vložil se do našeho loučení Matt, „ale holky, zkraťte to!“

    „Jo, já už jdu. Vlastně počkej,“ napadlo mě, „já tady něco mám!“ Vylovila jsem z podprsenky prstýnek. „Na, vezmi si ho, je… Je hezkej. Na.“

    „Hezkej je,“ natáhla Isa váhavě ruku, „fakt pěknej. Co je to za kámen?“

    „To je opál.“

    „Krása! To okolo jsou diamanty?“ prohlížela si prstýnek proti světlu.

    „Jo, jsou. Vezmi si ho. Nemám, co bych ti jinak dala.“

    „Ty jsi ho od někoho dostala?“

    „Jo, dostala jsem ho od… Od manžela.“

    „Ty jsi vdaná?“

    „Jo, to jsem.“

    „Nenosíš snubák.“

    „To ne. Nosím jen tenhle prsten.“

    „Vezmi si ho zpátky,“ držela Isa prsten na otevřené dlani.

    „Ale já ti ho dávám,“ namítla jsem.

    „Ne, to já si nevezmu, máš ho do chlapa z lásky, to nejde.“

    „Iso, já to myslím vážně, on mi koupí jinej!“

    „Jo? A co když ne? S chlápkama není nic jistý. Na!“ posunula ke mně šperk rázně po stolní desce. A když jsem se k ničemu neměla, vtiskla mi ho do dlaně.

    „Holky, já jsem vám říkal, že to máte zkrátit!“ strčil hlavu do dveří Matt.

    „Já už jdu, ale Isa…“

    „Běž,“ postrčila mě ze schůdků, „a ať ti to všechno dobře dopadne.“

    „Budeš si muset zase vlézt do bedny,“ oznámil mi Matt. „Mám dojem, že ti chlapi hlídkujou tamhle za kopcem a mohli by tě poznat.“

    „Tak to teda ne,“ vzbouřila sem se. Dvě hodiny jsem pomáhala skládat stan a nosila kabely, krabice a bedny a těšila jsem se, že si normálně sednu a na chvilku si vydechnu. „Isa mě předělala, že by mě vlastní… Ehm, matka nepoznala. Nikam nepolezu!“

    „Jak moc si tě ti chlapi prohlíželi?“

    „Skoro vůbec. Byla už skoro tma. A vlastně mě viděl jen jeden.“

    „Tak dobře, sedneš si normálně do auta.“

    Normálně si sednout do auta ovšem znamenalo, že jsem se ocitla na korbě malého náklaďáku spolu s Mattem a dvěma neznámými kluky, co okamžitě usnuli. V kabině auta jeli Chris, dívka jménem Agáta, dvě děti a jeden pes. Nakonec jsem mohla být ráda, že se nevezu v bedně.

    Když se náklaďáček vykodrcal po úbočí kopce na obzor, ohlédla jsem se k moři. Na tábořišti nezůstalo skoro nic, jen dvě otlučené dodávky a několik postav, které sbíraly odpadky do plastových pytlů. Zem byla rozježděná koly aut a na několika místech ještě doutnal oheň, ale zvedal se vítr a za několik hodin nejspíš písek smaže všechny stopy. Snažila jsem se připomenout si ten pocit, který jsem měla na skále nad mořem, ale nešlo to, cítila jsem jen nejistotu a stesk. A tak jsem se opřela o bok jakési krabice a usnula jsem.

    Vzbudil mě křik racků a duté rány. Otřepala jsem se a promnula si oči. Taška s vyšitým sluncem od Isy ležela vedle mě, ale dva spáči byli pryč. Matt taky. Vykoukla jsem přes korbu náklaďáku, byli jsme v jakémsi přístavu. Už se šeřilo. Moře se tříštilo o kamennou bariéru s obrovským hlukem.

    „Vyspaná?“ zeptal se Chris, jehož obrýlená hlava se znenadání objevila u boku auta.

    „Co je dnes za den?“

    „Ale děvče, pořád je neděle.“

    „Aha. A co bude teď?“

    „To zatím nevím zcela přesně, nemůžeme se totiž s Mattem shodnout.“

    „Shodnout na čem?“

    „Jemu se zdá, že moře moc bouří a chce tady přespat, já bych jel raději domů.“

    „Domů? Kam domů?“

    „Na Tenerife, tam žijeme. Včera jsme se o tom bavili, nevzpomínáš si?“

    „Nee. Ani ne.“

    „To je fuk, jestli chceš, můžeš se tady ještě prospat, my zajdeme na kafe.“

    Neohrabaně jsem se postavila. „Asi bych šla s vámi, kdyby to nevadilo. Jestli teda nepotřebujete hlídat auto.“

    „Necháme tady psa a Neurona, v klidu pojď s náma.“ Chris mi pomohl seskočit z korby náklaďáčku, zamkl kabinu auta a vydali jsme se z přístavu do města.

    „Kde to vlastně jsme?“ vyzvídala jsem a snažila se držet krok s klukem o dvě hlavy větším než já.

    „V Corraleju.“

    „Aha, nikdy jsem tu nebyla.“

    „Ne? Je to tady dobrý. Žije tu spousta normálních lidí, uvidíš.“

    Už jsem měla celkem představu, co si můj společník představuje pod pojmem „normální lidi“, a tak když jsme vešli do internetové kavárny na rohu jakési úzké uličky, nedivila jsem se ničemu. V trojúhelníkovém vstupním prostoru bylo namačkáno šest stolků s počítači. Ty stolky byly natřené děsivě výraznou zelenou a modrou barvou. Počítače se štětcům šíleného natěrače vyhnuly, ale byly oblepené papírovými nálepkami různých velikostí, tvarů a barev. Místnost uzavíral nálevní pult postavený z kamene a cihel, deska byla vyložená mozaikou v zelené a modré barvě.

    Celkový dojem, podtržený ještě šedou barvou zdí s cákanci rudé barvy, byl, že jste se ocitli někde na dně akvária, ve kterém před pár hodinami někdo rozsekal všechny ryby a mořské koníky mačetou. Ve vzduchu se vznášela mračna kouře a u každého počítače někdo seděl a kulil oči na obrazovku. Chris se radostně pozdravil s obsluhou, zalitoval, že se s mladíkem s vyholenou hlavou, ovšem kromě copu splývajícího až pod lopatky, nepotkali na party, ale služba je služba. „Lidi jsou vzadu,“ kývl hlavou muž za pultem.

    „Skvělý,“ řekl Chris, „dám si kafe. Jako vždycky, velký presso bez mlíka.“

    „Jo, hned to bude. A pro tebe?“ obrátil se barman na mě.

    „Čaj prosím a vodu, nesycenou.“

    „Ten čaj jaký?“ zeptal se, a když viděl moje rozpaky, vytáhl zpod pultu velký box plný čajových sáčků renomované a dost drahé značky.

    „Já vlastně nemám peníze,“ řekla jsem v rozpacích.

    „To neřeš,“ prohlásil Chris, „dej si mátu, ta je dobrá.“ A tak jsem si vybrala Marocký mátový sen.

    S hrnečky a láhvemi v ruce jsme se protáhli okolo pultu až ke zdi s dveřmi. Byl na nich nápis ASEOS.

    „Ale…“ pokusila jsem se protestovat, nicméně Chris mě postrkoval dál. No nic, pomyslela jsem si, mně už se může prakticky stát úplně všechno. Když uvidím nějakého chlapa u mušle, mám pozdravit nebo dělat, že nic nevidím? Ale za dveřmi byla jen mini chodbička a v ní další dvoje dveře. Vešli jsme do těch po pravé ruce. V místnosti se zdmi vymalovanými tmavě rudou barvou se strop ztrácel ve tmě a desky tří stolů osvětlovaly nízko spuštěné cylindry lamp. Obsazeny byly jen dva stoly. Uviděla jsem povědomé tváře z technoparty. Přisedli jsme k Mattovi a dvěma klukům, které jsem si matně pamatovala. Jsou to ti, kteří jeli se mnou na korbě auta? Hoši, oba blondýni s vlasy po ramena, jeden v červeném a druhý v modrém triku, se o čemsi hlasitě dohadovali. Nerozuměla jsem jim ani slovo, něco mi znělo povědomě, ale dohromady jsem nechápala nic. Asi jsem včera fakt pila nějakej metyl.

    Matt se kousek posunul na židli a já se s úlevou posadila. Z kouřící sklenice s mátovým čajem vyšplíchlo trochu zkalené hnědé tekutiny a spálilo mi prsty. Strčila jsem si bolavý kloub ukazováčku do pusy a čekala, až nepříjemné pálení ustane.

    „Pojedeš s námi do Los Christianos?“ zeptal se Chris.

    „To bych ráda. Vy poplujete trajektem? V kolik odplou­vá?“

    „Kdepak,“ řekl Matt, „máme vlastní loď.“

    Můj žaludek, už beztak zubožený včerejším alkoholovým excesem udělal kotrmelec. „Já lodí nejezdím moc ráda.“

    „To máš blbý,“ podotkl Matt, „a jak si představuješ, že se dostaneš domů?“

    „Zatím jsem o tom moc nepřemýšlela. Teda, přemýšlela, ale problém je, že nemám ani klíče od domu, ani od kanceláře.“

    „Máte snad okna, ne? Nebo bydlíš v patře?“

    „No, to ani ne, ale taky… Napadlo mě, že jestli ti chlapi mají moji kabelku, tak mají i vizitky. Takže už mě možná čekají doma. Nebo v práci.“

    „To není moc dobrý.“

    „To ne. Myslíte, že mám jít na policii?“

    „Policajty bych nechal až nakonec,“ usoudil Matt, „co bys jim řekla? Že jsi ztratila kabelku? A že za tebou jeli nějací chlapi v autě? Co asi tak myslíš, že by ti na to řekli?“

    „No právě,“ řekla jsem a trochu zatřepala opařenými prsty.

    „Matt má pravdu, policajty bych taky neřešil, měla by ses možná na chvíli schovat, napadá tě kam?“

    „To teda vůbec ne.“

    „Co jsi vlastně těm chlapům provedla?“

    Hoši v červeném a modrém triku dál zaujatě řešili svůj problém v řeči, která byla možná holandština, možná švédština. Nejsem jazykový expert a oni vypadali, že je moje problémy zajímají míň než rozlité pivo na stole. Tak jsem Chrisovi i Mattovi vyložila, jak jsem přijela do vily Herbst, zaslechla nějaké hlasy, šla do sklepa, pak našla vchod do dalšího podzemního patra a tam v jeskyni uviděla jakési muže a hromadu dřevěných beden, no a pak mě venku uviděl jeden ze strážců a dál už to kluci znali. Když jsem domluvila, bylo docela dlouho ticho.

    A tak jsem řekla: „No tak jste to slyšeli, co si o tom myslíte?“

    „To nevypadá moc dobře. Neviděla jsi třeba, co bylo v těch bednách?“ zeptal se Matt.

    „Vůbec ne. Vlastně jsem ani neviděla těm chlapům do tváře, když nebudou v černém jeepu ani je nepoznám.“

    „A oni tě viděli? Mohli by tě poznat?“

    „Už jsem se jí ptal,“ řekl Matt. „Taky ji skoro neviděli, takže to snad nebude takový problém.“

    „No… Vlastně… Něco mě napadlo…“

    „Jo? Vzpomněla sis, proč tě tak honili? Že tys jim něco vzala?“

    „To fakt ne, ale v té kabelce jsem měla taky doklady. Pas a řidičák.“

    „Tak to je horší. Jak tam máš staré fotky?“

    „Moc ne, necelé tři roky. Měnila jsem je, když jsem se vdávala.“

    „Ty jsi vdaná?“

    „Jo, to jsem.“

    „A manžela máš kde?“ zeptal se Chris.

    „V Evropě, ačkoliv možná je v Chile. Nejsem si úplně jistá.“

    Oba moji společníci se na sebe krátce podívali.

    „Poslyš,“ řekl Chris, „a nebylo to s těma chlápkama náhodou úplně jinak? Nemá s tím vším něco společného tvůj muž? Nepleteš se mu třeba… No… Třeba do řemesla?“

    „A co vůbec dělá? Jestli nám to ovšem můžeš říct,“ vybafl Matt.

    „Má strojírenskou firmu,“ řekla jsem.

    „Jo? A co ta firmy vyrábí? Nejsou to náhodou zbraně?“

    „Panebože nééé! Jak jsi na to přišel? Je to firma WI-TECH. Dělají zařízení pro čistírny odpadních vod. V Chile se má rekonstruovat velká úpravna vody pro Santiago de Chile a Markusova firma chce jít do tendru. Jak jste přišli na ty zbraně?“

    „No, už jsme to s Chrisem řešili, co jsi asi zač.“

    „A co jsem podle tebe zač?“

    „Těžko říct,“ pokrčil Matt rameny, „jak jsi říkala, že se jmenuje ta vaše firma?“

    „Není moje, ale Markusova. A jmenuje se WI-TECH. Witech, mám ti to hláskovat ještě jednou?“ Matt sklonil hlavu ke stolní desce.

    „Chrisi, ty mi taky nevěříš? Proč bych vám lhala, kluci? A teda… Když mi nevěříte, proč jste mi pomáhali?“

    „Dejme tomu, že té tvé historce budeme věřit. Co budeš dělat dál?“

    „Musím dát zprávu Markusovi. Nemohla bych si odněkud zavolat?“

    „To bude asi dost drahý, to teda nevím…“ posunul si Chris brýle na nose, „ale proč mu nepošleš mejla?“

    V neútulné internetové kavárně jsem chvíli nad rozsvícenou obrazovkou přemýšlela, komu vlastně napíšu. Jasně, hoši si myslí, že manželovi, ale co udělá můj drahý muž, když mu sdělím, do čeho jsem se to namotala? Zabije mě. A ve své podstatě je jedno, jestli to udělá on nebo moji podivní pronásledovatelé. I když, to asi přeháním. Třeba si chtějí jenom popovídat. Třeba.

    Prohlížela jsem seznamy odeslané a přijaté pošty. Já naštěstí nejsem moc pořádná, takže tu mám mailů a tudíž i adres docela dost. Jenomže komu? Juditě? Blbost, jen ji vyděsím. Barbara Burgmannová, pozvánka na Peterovu vernisáž. Jakpak se asi Burgmannovi mají. No, Barbaře určitě psát nebudu. Laura? To by možná šlo, mohla by třeba… Ne, už to mám! Mám tu zprávu od Rosalie, zaměstnankyně soukromé detektivní kanceláře Pabla Torrese, děkovala mi za tip na apartmán na Tenerife pro své přátele. To je ono! Možná by bylo lepší napsat rovnou Torresovi, ale na toho e-mailovou adresu nemám. Ale Růže to určitě pochopí. Rychle a pokud jsem byla schopna, tak i přesně jsem popsala situaci, ve které jsem se ocitla. Nakonec jsem napsala, že se pokusím dostat k internetu zítra během dopoledne a že doufám, že mi napíše nějakou radu, jak z té šlamastyky ven.

    Koneckonců, Pablo Torres v lednu říkal, že můžu kdykoli požádat o pomoc. No jo, Zuzko, pravil tichý hlásek v mé hlavě – to se zřejmě začínal probírat k životu můj milovaný, ze všech nejchytřejší vnitřní hlas – ale už jsi ho žádala o pomoc na Haciendě Salazar. To sice jo, řekla jsem tomu vnitřnímu chytrolínkovi, ale to mi nešlo o zdraví. Teda alespoň zpočátku. Ačkoliv, když uvážíme tu hnusnou dietu, tak vlastně jo.

    Jen abyste byli v obraze, letos v únoru jsem s přítelkyní Juditou, nepřítelkyní Sofií a spolužačkou Aničkou odjela na farmu krásy, zvanou Hacienda Salazar. Nedosti na tom, že nás tam mučili hlady a různými cvičeními, ale došlo tam také k podivnému úmrtí klientky. No a já byla zase trochu moc zvědavá.

    Jenomže teď zvědavá nejsem, nejsem si ani vědoma žád­ného nevhodného chování, a stejně mě pronásledují jacísi chlapi. I když, možná už je to přestalo bavit. Kdo ví. Růže nebo Pablo Torres mi určitě poradí, co mám dělat. Možná mě prostě pošlou na policii, to nejspíš.

    Jestli vás zajímá, jak jsem se s panem Torresem a zaměstnanci jeho detektivní agentury seznámila, tak to bylo při vyšetřování vraždy Lauřina bývalého manžela Ritchieho von Gratten. Pablo Torres byl dokonce tak laskav, že mě nechal chvilku pracovat (no pracovat… spíš přicmrndávat) spolu s jeho týmem, Rosalií, zvanou Růže, a Oscarem. Bylo to moc poučné. A protože jsem odhalila jisté souvislosti, které nakonec vedly k usvědčení pachatele, nabyl Torres dojmu, že jsem jemu a jeho lidem v pátrání pomohla. Tak a teď doufám, že oni zase poradí mně, co mám sakra dělat, když mám na krku mstitele v černém autě.

    „Hotovo?“ vzhlédl ke mně Chris, když jsem se opřela o opěradlo židle vedle něj.

    „Jo,“ přisvědčila jsem a ztěžka dosedla. Bolelo mě celé tělo, nezvyklé na nepohodlí tenké deky na stanové podlážce a rozvrzané korby nákladního auta.

    „Trochu jsme to tady s Mattem pořešili. Co, Matte?“

    „Jo,“ přisvědčil oslovený, „máme takovej plán.“

    Byli jsme u stolu sami a já si začala trochu připadat jako na konspirační schůzce.

    „Tak zaprvé, jsi asi fakt v pěkným průšvihu.“

    „To je bezva, proč si to myslíte?“

    „Ti chlapi nejenže vědí, kde bydlíš a kde máš kancelář. Ale taky tě podle fotky moc dobře poznají. To, že ti Isa udělala rezavý vlasy, to ti pomůže leda tak z dálky, z blízka ne.“

    „No a co?“

    „A nic. Podle mě by to chtělo radikálnější změnu vzhledu.“

    „Jako jakou? Oholit dohola? Plastika očních víček?“

    „No vidíš, to by šlo? Co, Chrisi?“

    „Možná, možná by stačilo jen na ježka. A třeba brýle.“

    „Vy jste se myslím zbláznili,“ konstatovala jsem.

    „Podívej, děvče, podle nás tam ti chlapi mají sklad zbraní. Ty jsi říkala, že ty bedny byly různě velký. To ukazuje na různou velkost nákladu. A podle toho, jak se o tebe zajímali, tak to nic malýho nebude. Taky jsi říkala, že někteří měli maskáče, to by taky ukazovalo na ty zbraně. Jo, a víš, komu ta vila patří, ne? Nezapomeň, že nacisti byli především vojáci, organizovaná skupina. Čím by se třeba mohli živit? No a když ne oni, tak jejich pohrobci?“

    „To snad ne,“ bylo mi, jako bych dostala ránu do hlavy. „Pašeráci zbraní? To asi nebudou hodní hoši.“

    „To určitě ne. A zřejmě si myslí, že jsi viděla něco, cos vidět neměla.“

    „Ale už jsem vám říkala, že jsem dohromady nic nezahlédla. Byly tam jenom dřevěné bedny. Zavřené, podotýkám.“

    „Taky nás napadlo,“ přidal se Chris, „že by to mohlo mít něco společnýho s vládou. A to bude problém.“

    „Jak s vládou? Myslíš, jako že blízko je vojenský prostor?“

    „Spíš… Třeba se ty zbraně pašují někam, kde je politici chtějí mít.“

    „To snad ne?“

    „A co si myslíš? Že všechny teroristický akce mají na svědomí teroristi? No, možná že jo, ale řídí je vždycky Al Kajdá? Nebo islámští fundamentalisti? Nebo Čečenci? Co když je řídí naše vlády, aby nás držely v šachu? Aby mohly sledovat naše mejly a odposlouchávat telefony? To tě nikdy nenapadlo, že se jim ten pocit ohrožení může náramně hodit? Že ho můžou sami vytvářet? Nebo alespoň podporovat? Co se udělá, když je ohrožena demokracie? No?“

    Pokrčila jsem rameny.

    „No přece přitvrdí se bezpečnostní opatření, kontrola pohybu osob, seznamy nežádoucích levicových extremistů… Už chápeš?“

    „Jen trochu.“

    „Proto si my s Mattem myslíme, že bys neměla jít na policii. A taky si myslíme, že můžou hlídat přístavy i letiště. Zvlášť když vědí, že nežiješ na Fuerte.“

    „To snad ne. Víš, co by to dalo práce? Všechno to ohlídat?“

    „Ale, prosím tě, letiště je tady na Fue jen jedno, přístavy máš tady Corralejo a Morro Jable. Pak ještě Puerto Rozario. Ale trajekty jezdí jen z Corraleja a jet-foil z Morro Jable. Na to stačí maximálně šest lidí. Vlastně ani to ne, na letišti dají jen pokyn hlídat pasy. Jestli vůbec hlídají letiště, když vědí, že ty pas nemáš.“

    Chvíli jsem lapala po dechu. S podobnou konspirační teorií jsem se potkala tak možná v nějakém televizním seriálu o mimozemských civilizacích. Ale teroristi? Fundamentalisti? Zbraně? Ohrožení demokracie? No jo, ale ti chlapi po mně FAKT šli jak prasnice po lanýžích.

    „Tak jo. Tak co mám podle vás udělat? Akorát vás upozorňuju, že oholit hlavu si nedám.“

    „Jako aby ti to po smrti slušelo?“

    „Matte, nestraš ji.“

    „Já ji musím strašit, protože ona si vůbec neuvědomuje, že je fakt v průseru.“

    „Ale jo, já vím, že mám problémy. Takže co? Co navrhujete?“

    „Dnes večer neodplujeme, stejně není dobré počasí. Vyrazíme ráno. A ty pojedeš v bedně. Pro jistotu,“ řekl Matt a natáhl se pro cigaretu.


    Fuerteventura, 9. května, pondělí

    Jestli se chcete zeptat, kde jsem strávila noc, tak se raději ani neptejte. Ne, že by to bylo tajné nebo snad ehm… dětem nepřístupné. Kdepak, bylo to jen nepohodlné, dost nepohodlné, protože jsem spala v kabině auta. Smrděl tam benzin (nebo nafta, nevidím v tom rozdíl), zmoklý pes a stará ryba. Měla jsem raději spát v hostelu jako kluci, jenže nevím jak vás, ale mě představa, že spím ještě s patnácti lidmi a třemi psy v jedné místnosti, docela vyděsila.

    Chris zajel s autem do dvorku u InternetCafe, a tak jsem se ráno probudila a první, co jsem uviděla, byly basy od piva. Nedokázala jsem odhadnout, kolik je hodin, bez ukazatele času to jde dost špatně. Dala bych si kávu nebo alespoň trochu vody, když už pominu, že by bodla sprcha. Jenomže jsem neměla v kapse ani cent. To je dost divný pocit, když je člověk nějakých deset, patnáct let zvyklý mít u sebe alespoň na telefon nebo na rohlík. Uvažovala jsem, že bych si mohla zkusit půjčit u kluků, ale bylo mi to hloupé, on sami zjevně penězi neoplývali a koneckonců toho pro mě udělali už dost.

    Kdybych uměla zpívat, stoupnu si na roh a zkusím vydělat pár šestáků, jenomže neumím. Na nošení zavazadel taky nejsem stavěná… Že bych se zkusila nabídnout v hospodě jako ficka? Nebo alespoň jako uklízečka? Z rozjímání v pololeže na sedadle zakrytém ne moc čistou dekou, navíc plnou psích chlupů, mě vytrhlo zabouchání na dveře. „Jestli chceš kafe, tak si pospěš, za chvíli vyrazíme.“

    Vklouzla jsem zadními otevřenými dveřmi do místnosti, v které jsme seděli včera večer. U stolu pili kávu Matt s Chrisem. Třetí hrnek čekal na mě.

    „Tady dělají fakt dobrý kafe,“ konstatovala jsem s potěšením, když jsem polkla první voňavý a lahodný doušek.

    „To kafe jsem dělal já,“ řekl Matt.

    „Dobrý kafe je základ,“ přidal se Chris. „Jak ses vyspala?“

    „Blbě.“

    „Nemáš být umíněná.“

    „Pravda, pravda,“ přitakala jsem, „kolik je vlastně hodin?“

    Bylo půl deváté. Dopila jsem kávu a šla se podívat na internet, zda mi nepřišla nějaká zpráva od Rosalie, Růže stolisté. Ale nic. Roleta ve dveřích byla stažená, zřejmě se kavárna otevírala v devět. Nebo v deset. Nebo někdy jindy. Na dvorku už vydával motor auta dávivé zvuky, byl čas zvednout kotvy.

    A pak jsem strávila nekonečně mnoho času v dřevěné bedně. Milou společnost mi dělalo několik smotaných elektrických kabelů a velké složené plátno. Čas jsem si krátila rozumováním. Takže… zpráva od Rosalie nepřišla, Richard mě hledat nebude, v pátek jsem říkala, že jedu na Fuerteventuru, Isabel má týden dovolené… Ale Markus se po mně bude určitě shánět, měla jsem přece jen napsat jemu, určitě by něco vymyslel nebo přiletěl. Stejně se nejspíš dozví, co se mi stalo, a pak to bude ještě horší. Nejlepší by bylo hledět se dostat do Prahy. I když… Já mám pořád český pas a pokud jsou ti chlapi tak nebezpeční, jak si myslí Matt s Chrisem, tak nemám šanci ani v Praze.

    Kruci! Nemám kreditku ani žádný doklad, na který by mi dali v bance peníze, a kdyby jo, tak nemám pas a nedostanu se ze země. Ale mohla bych se vlastně stavit na český konzulát v La Orotava, tam by mi mohli vystavit náhradní doklad. Jo, a jsme zase u těch peněz. Nic, kluci mě svezou do Los Christianos, tam si vyžebrám peníze na autobus nebo to zkusím stopem (už se vidím) a pojedu domů. Co by se mi tam tak asi mohlo stát. U paní Marty si vyzvednu náhradní klíče a bude pokoj. Ty chlapy to už určitě přestalo bavit, hrát si se Zuzanou na honěnou.

    A jak jsem se tak převalovala v bedně, která pořád stála na korbě auta, nakonec jsem usnula.

    Probudil mě silný nával nevolnosti. No jasně, už jsme vypluli. Kromě toho, že jsem klaustrofobická (a pobyt v zavřené bedně je pro mě opravdovým potěšením) nesnáším lodě. Netuším proč, ale nesnáším. Markus, který nerad utrácí peníze za zbytečnosti – rozuměj: prstýnky a náhrdelníky pro Zuzanu, vybavení domácnosti, které je mladší než deset roků, růže pro Zuzanu, obrázkové časopisy a jakékoliv oblečení včetně bot – už několikrát nadhodil, že by nebylo od věci, pořídit si jachtu. Koneckonců bydlíme u moře a La Santa má šikovný malý přístav. Jenomže já lodě nemůžu. Okamžitě je mi zle a pobyt na moři delší než hodina se stává utrpením. Zkusila jsem počítat do deseti. Ale furt mi bylo zle. Zkusila jsem spočítat, jak dlouho to může z Corraleja trvat do Los Christianos a výsledek mi vůbec neudělal radost.

    Usoudila jsem, že by moji hostitelé nejspíš nebyli rádi, kdybych se vyzvracela jinam než do moře, a tak mi nezbylo, než vylézt z úkrytu. Opatrně jsem nadzvedla dřevěné víko, ale nic. Tak znovu. Zase nic. Oni mě tady snad zavřeli nebo co. Zkusila jsem zařvat, pak bušit do stěn bedny. Až po hodně dlouhé době se poklop nad mou hlavou otevřel. Musím říct, že jsem Chrisovy kostěné brýlové obroučky viděla opravdu ráda.

    „No těbůh, my jsme na tebe krapítko zapomněli. Moře není nejklidnější, takže máme dost práce. Mohla bys nám s něčím pomoct?“

    „To teda nevím,“ řekla jsem ztěžka, když jsem se škrábala z úkrytu, „možná, promiň, možná až se…“ Nahnula jsem se rychle přes rezavé zábradlí. Námořníci tomu prý říkají krmit rybičky, no fuj. Ale trošku se mi ulevilo. „Co jsi potřeboval?“

    „Ale něco pohlídat. Raději myslím nic. Proč jsi neřekla, že míváš mořskou nemoc?“

    „Co by se tím změnilo?“ řekla jsem.

    „No jo, nic. Pojď se schovat, třeba ti vevnitř bude líp.“

    „Vevnitř“ byla malá kapitánská kabina, sklo jednoho okna bylo zalepené lepicí páskou. Stál tam Matt a držel kormidlo, motor lodi bafal a pobřeží bylo stále na dohled.

    „Co to máte za loď?“ zeptala jsem se, když jsem se svalila na dřevěnou lavici u stěny.

    „Dobrá, ne?“ usmál se Matt. „Šlape jako hodinky. Většinou.“

    „To pojedeme na Tenerife minimálně osm hodin, že jo?“ otázala jsem se zoufale.

    „Tak zaprvé poplujeme a zadruhé přidej, nejsme vznášedlo.“

    „Deset?“

    „Když to půjde dobře.“

    „Tak to nepřežiju,“ prohlásila jsem a šla zase zvracet.

    Po několika hodinách plavby, slunce svítilo, ale vítr byl čím dál tím silnější, jsem už jen ležela na palubě vedle své bedny, pod sebou jednu deku, na sobě druhou a nemohla jsem nic. Vstát, plakat, zvracet, nic. Pokud jste někdy měli mořskou nemoc, víte, jak mi bylo. A pokud ne, je zbytečné můj stav popisovat. Byl nepopsatelný.

    „Udělal jsem čaj,“ sklonil se nad mým kutlochem Chris.

    Zavrtěla jsem hlavou.

    „Možná jestli ti borci jsou profíci, tak už o tobě dávno vědí, že nesnášíš plavbu po moři, a vůbec nás v přístavu čekat nebudou.“

    Pokusila jsem se zasmát. Ale jen se mi zase zvedl žaludek. Nenávidím lodě! Nenávidím moře!

    „Zkus usnout, ještě před sebou máme několik hodin.“

    Překonala jsem pokušení pozvracet se na místě a z posledních sil se dovlekla k zábradlí. No co, napadlo mě, jen co jsem si ulevila a třesoucíma se rukama se přidržovala zrezivělého a pozohýbaného zábradlí, alespoň vím, proč se říká: vyzvracet se z podoby.

    „Je mi tě fakt líto,“ řekl Chris, „ještě jsem nepotkal nikoho, komu by se na moři dělalo tak zle.“

    Bezmocně jsem zafuněla.

    „Ale když připlujeme v noci, to nebudeš schopná se nikam sama dostat.“

    Zavrtěla jsem hlavou a pak jsem zašeptala: „Jak budu na souši, tak to přestane. Už to znám.“

    „Fakt? A ten čaj opravdu nechceš?“

    Chris Lambert bral život takový, jaký byl, a pokud se mu takový nelíbil, nelámal si dlouho hlavu a změnil, co bylo potřeba.

    Do svých devětadvaceti let už byl ledasčím, synem poslance, vnukem univerzitního profesora, studentem tří vysokých škol (nedokončil ani jednu), otcem jedné dcery, manželem dvou žen a milencem slušné řádky jiných. Také byl instruktorem potápění, spolumajitelem potápěčské školy, majitelem rockového klubu, pořádal koncerty under-groundo­vých kapel, byl redaktorem hudebního časopisu a majitelem dvou psů.

    To všechno bylo. V současnosti je Chris spolumajitelem několika internetových kaváren, jedné reklamní agentury, několika osobních a nákladních automobilů různého stáří a různého stupně zachovalosti, spolusponzorem soundsystému, přispívá do několika časopisů a hodlá uspořádat hudební festival nezávislé hudby. Také spoluvlastní jednu loď a dělí se o jednu ženu s jejím úředně nepotvrzeným manželem, jinou ženu má jen pro sebe. Zatím neví, že je těhotná, porodí dvojčata a jeho tento fakt na dva roky donutí zapomenout na to, že by ze všeho nejraději zase zvedl kotvy a posunul se někam dál. Třeba do Karibiku nebo na Nový Zéland.

    Vždycky když Chris něco vybudoval – klub, hospodu, agenturu, vztah – začal mít pocit, že by měl zase začít dělat něco nového. Některé věci ze svého starého života bral s sebou, byli to hlavně kamarádi, pak ženy a dívky (pokud o to stály) a děti a zvířata. V některých podnicích si Chris nechával podíl, jiné bez záchvěvu sentimentu nechával padat ke dnu.

    Už si ani sám nevzpomínal, jak dlouho se znali s Mattem. První legenda vyprávěla, že se hoši ještě před dovršením dvacátého roku seznámili na ilegální technoparty kdesi ve střední Evropě. Byli nerozluční. Byli jako bratři, nepřeli se spolu, nezáviděli si a vlastně spolu ani moc nemluvili. Druhá legenda pravila, že se spolu dorozumívají telepaticky a že pravděpodobnost, že se budou na jednom místě společně vyskytovat více než dvě hodiny, je menší než pět procent. Legendy se někdy mýlí, někdy taky ne.

    Chris Lambert měl rád svoji rodinu, všechny svoje ženy (i ty budoucí), kvalitní omamné nenávykové prostředky (doplňte si, co chcete), nedělní odpoledne, dobrou kávu, slunečné dny, mořské vlny v okamžiku, kdy se lámou těsně před dopadem na pobřeží, nové lidi, nové světy a nové pocity. Nesnášel autority, násilí, bezpráví, hlupáky, hádavé ženské, blbé argumenty a rýžovou kaši se skořicí.

    Bál se jen tehdy, když bylo proč, a nebál se ozvat, když se jemu nebo někomu jinému dělo očividné bezpráví. A taky se nebál pomoci někomu, kdo byl očividně v nouzi. Pokud ovšem zrovna on sám neměl na práci něco zajímavějšího.

    V Los Christianos jsme zakotvili v půl desáté večer. Hoši si libovali, jak byla cesta příjemná, já jsem se nejistě sunula po můstku na pevninu. A když se má noha dotkla dláždění přístavu, měla jsem tisíc chutí klesnout na kolena, líbat zemi a volat sláva. Ale ve skutečnosti jsem si jen sedla na ten sloupek, co se k němu přivazují lodě, a počkala jsem, až se můj žaludek ujistí, že stojíme oběma nohama na pevné zemi.

    „Tak co, dobrý?“ zeptal se Matt.

    „Dobrý ne, ale lepší. Dík za svezení.“

    „Není zač. No nic, jsi tady. Máme tu auto, chceš někam zavézt?“

    „Chtěla jsem… Na autobus.“

    „Tak jo. V čem je problém?“

    „Nemám na lístek.“

    „Těch pár euro snad schrastíme. A neudělá se ti zle v autobusu?“

    Pokrčila jsem rameny.

    Na parkovišti u přístavu jsme nastoupili do jemně otřískané dodávky, snad to byl ford, já se v autech moc nevyznám. Na autě byl jakýsi nápis, přečetla jsem ho a hned zapomněla. Zřejmě druhotný následek mořské nemoci.

    „Zastavíme se v agentuře, možná tam ještě někdo bude, nebude ti to vadit?“ Zavrtěla jsem hlavou. A pokorně vyčkala na zadním sedadle v autě, když oba kluci vystoupili. Možná jsem si i trochu schrupla. Probudilo mě prásknutí dvířek.

    „Chris už jde?“ zeptala jsem se a zívla.

    „Ne, něco tam ještě musí pořešit. Zavezu tě na autobus, do Puerta de la Cruz ti to jede ve čtvrt na jedenáct.“

    „Tak jo.“

    „A ty bydlíš přímo v Puertu? Mám pocit, že jsi říkala, že v La Santě.“

    „Vlastně jo, máš pravdu.“

    „A budeš mít přípoj do La Santy?“

    Pokrčila jsem rameny. „Nejspíš ne.“

    „Máš tam u koho přespat? A kolik je to kilometrů?“

    „V Puertu ne. Mám kamarádku, má dům v La Orotava, ale nerada bych ji do tohohle zaplétala. A taky není doma.“

    „No dobře, a kolik je to kilometrů z Puerta do La Santy?“

    „Úplně přesně nevím, tak patnáct. Možná trochu víc.“

    Matt nastartoval. Vymotali jsme se z Los Christianos a jeli a jeli. Když jsem zahlédla ukazatel LAS GALLETAS, zeptala jsem se: „A nebyla tu už někde ta zastávka?“

    „Byla.“

    „Ale já jsem… Neprosila jsem tě, abys mě vozil.“

    „Já vím, že ne,“ řekl a zapnul rádio, „ale jestli z toho máš blbej pocit, dej si k nám reklamu.“

    „Reklamu? Kam? Vy máte rádio?“

    „Rádio ne,“ zasmál se a zesílil zvuk, hráli tam něco, co jsem znala a nevěděla odkud. „Máme reklamní agenturu. Děláme plakáty, poutače na odpadkové koše, lavičky a tak. Taky prodáváme lístky na zábavní plavby, do aquaparku, na velbloudy nebo na akce, když tu nějaký jsou.“

    „Teda… A já myslela… Ale nic.“ Chvíli jsme mlčeli a rádio hrálo. „A ta internetová kavárna, ta je taky vaše?“

    „Taky. Na Tenerife máme tři, na Fuerte jednu a jednu na Gomeře.“

    „Vy dva s Chrisem, jo?“

    „Jo.“

    „Aha, ale jak víš, že mám firmu, co si může zadat reklamu?“

    „Normálně. Máš realitku, ne?“

    „Jo, ale jak to víš?“

    „Internet, děvče. Tam je všechno, když víš, kde hledat.“

    „Jo tak, takže vy jste si proklepli i Markuse a je vám jasný, že nevyrábí škorpiony, že jo?“

    „Proklepli je silný slovo. Ale každá firma má svoje www stránky, a když je činná, tak se o ní dozvíš i z jiných zdrojů. Jako bys to sama nevěděla.“

    „A co když Markus je obchodník se zbraněmi a já jsem… já jsem…“

    „Ruská špionka?“

    „Jo, třeba,“ odvětila jsem nasupeně.

    Minuli jsme letiště Tenerife Sur, právě přistávalo nějaké letadlo. Turisti se už určitě těší na panáka v hotelovém baru.

    „Buď ráda, že se vezeš,“ řekl Matt, „a doufám, že jsi manželovi napsala, co tě potkalo, a že tě bude doma čekat?“

    „No, třeba jo,“ špitla jsem.

    „Měli jsme se u nás podívat na net, jestli ti neposlal zprávu.“

    To asi jo, pomyslela jsem si, ale Markus mi určitě nic nenapsal, když tak, tak Rosalie. Doufám. Mlčky jsme projeli okolo odbočky do Candelarie, před Santa Cruz de Tenerife jsme odbočili na La Lagunu a netrvalo dlouho, sjížděli jsme k Puertu de la Cruz. Bylo jedenáct hodin.

    „Kde budeš chtít vystoupit?“

    „Přece v La Santě.“

    „Dobře, ale kde?“

    „Ty se tam vyznáš?“

    „Bydlí tam jedna kamarádka.“

    „Jo, a kde?“

    „Tam na tom kopci, Calle Blanca, víš, kde to je?“

    „Jasně, tam bydlí hlavně umělci. Ona je umělkyně?“

    „Batikuje trika a tak, takže asi jo. Tak kam to bude?“

    „Calle Cupido,“ odvětila jsem.

    „Tam bydlíš?“

    „Ne tak docela, mám tam kancelář a tam mám náhradní klíče od domu. Aspoň myslím.“

    „Cupido… Cupido. To je srandovní název. Která to je, ta, co jde k moři?“

    „Jo, jednosměrka.“

    „Už vím, kousek dál je bar U Caroline.“

    „Děkuju za všechno,“ zadrmolila jsem, „tobě, Chrisovi i Ise. A tu reklamu máte u mě. Ale musíte mi ji vymyslet.“

    „Bez obav,“ řekl Matt, „vymyslíme. Dávej na sebe pozor. Kdybys něco potřebovala, zastav se, pamatuješ si adresu?“

    Zavrtěla jsem hlavou.

    „Agentura TEN-form. TEN-form, Los Christianos, to si snad zapamatuješ. Víš co, dám ti raději vizitku. A taky jsme na internetu, máme informační server o ostrově. Tak se měj.“

    „Ty taky a pozdravuj Isu a Chrise.“

    Vystoupila jsem z auta, rozhlédla se na obě strany jako ve špionážním filmu. Matt odjel a já zůstala na pusté ulici sama. V Alexových oknech byla tma. Že by už spal? Tak to je průšvih, já klíče od kanceláře nemám a do domu se přes železem pobitá vstupní vrata nedostanu, to, co odolalo pirátům, odolá i Zuzaně. Přešlápla jsem z nohy na nohu. Bylo docela chladno a já měla na sobě jen tričko s krátkým rukávem a dvě náhradní v tašce. Přešla jsem před portál Alexova domu, opět jsem se ostražitě rozhlédla a zazvonila. Nic. Buďto zvonek nezvoní, anebo Alex není doma.

    A když bude, dostanu se do kanceláře? Leda když nechal Richard otevřené okno. A to není jisté, v poslední době má záchvaty zodpovědnosti. Alexova okna zůstávala temná. Nic, rozhodla jsem se, půjdu domů, klíče sice nemám, ale rozbiju kuchyňské okno a alarm pak vypnu. Přece nebudu spát na ulici. A vydala jsem se pomalu uličkou vzhůru k městu. Když chci jít z práce nebo do práce, bylo by teoreticky nejkratší jít podél moře, kdyby ovšem v cestě nestála vylitá láva sopky Monte Negro. Už tam leží víc než dvě stě let.

    Pouliční lampy, které dokreslují starobylý ráz La Santy, vydávaly slabé nažloutlé světlo. Přes cestu přešla beze spěchu bílá kočka s mourovaným flekem na hřbetě a vzápětí další, celá černá. Ta už měla víc naspěch. Vzpomněla jsem si na našeho Mária, který se musel přes víkend obejít se Sylviinými tofu pochoutkami a sojovým mlékem. Snad to, chudák, přežil. A nebo si prostě v přístavu ukradl něco z darů moře. Jednou takhle přišel domů a šíleně páchl rybinou, bůhví, v čem se tehdy vyválel.

    Ještě jsem chvíli postávala před Alexovým domem, ale nic, ani záclonka v okně se nepohnula. Možná je Alex u svého nového přítele Briana ve čtvrti, které místní posměšně přezdívají U deseti mazalů. Vlastně jsou to jen dvě uličky domků přilepených ke skále jako vlaštovčí hnízda a bydlí v nich naše umělecká komunita, jak samo lidové pojmenování napovídá, hlavně malíři a výtvarníci.

    Do La Santy naštěstí nepřijíždí mnoho turistů, pravidel­nou zastávkou na trase všech okružních jízd po ostrově je totiž restaurace na ostrohu vysoko nad městečkem, odkud je na La Santu stísněnou mezi dvěma pohořími a proudem černé lávy, který se jako tlustý černý val táhne městečkem až k moři, krásný pohled. V průvodcích je proto La Santa známa jako nejkrásnější městečko na ostrově. Zda tomu je tak i ve skutečnosti, se jedou přesvědčit jen ti nejdůkladnější cestovatelé, protože do města vede jen jedna cesta a La Santa je městečko plné jednosměrek. Na velkém náměstí před katedrálou je zákaz parkování, a tak autobusy turistických kanceláří nemají kde postávat a túrovat motory. A místo na zaparkování svého auta těžko hledají i místní.

    Umělcům se u nás ale líbí a nejsou to jen malíři a sochaři, máme tu taky švédskou básnířku Sylvii (to je ta, co s ní mám společného kocoura Mária/Martina), úspěšného I. Q. Noricka (netuším, stejně jako čtenáři vědeckofantastické literatury, co se skrývá pod písmeny „i“ a „q“ a také pan I.Q.N. nežije v La Santě celoročně) a pak naši největší literární hvězdu, které všichni říkají prostě Spisovatelka. U nás totiž žije Julia Klimt, víc asi nemusím dodávat. Možná jste četli její poslední knihu Hrozné úterý nebo alespoň tu nejznámější, Měsíc z písku.

    Ovšem malíři nežijí jen v Mazálkově, například Christian Noll patří mezi velmi známé výtvarníky a bydlí jen kousek od nás. A koneckonců naše teta Elizabeth taky není neznámou umělkyní.

    Jak jsem tak postávala před Calle Cupido č. 5, bylo mi čím dál tím víc chladno. A tak mi nakonec nezbylo nic jiného, než si přehodit tašku na druhé rameno a vydat se na cestu. Šla jsem trochu shrbená, protože od hor foukal směrem k moři vítr a být jen v tenkém tričku nebyla žádná slast. Když mi Isa dávala na cestu oblečení, ani mě na slunečné Fuerteventuře nenapadlo, že u nás na Tenerife je přece jen jiné počasí. Fuerteventura a Lanzarote totiž jako jediné z Kanárského souostroví nemají „dvojí“ podnebí. Čímž mám na mysli zvláštní paradox, kdy zatímco na jihu například Tenerife, ale také Gran Canarie, El Hierra, La Palmy a La Gomery svítí slunce a je sucho, na opačné straně téhož ostrova může klidně být celý den pod mrakem a klidně o několik stupňů méně. Severní části ostrovů jsou proto zelené a osídlené převážně domorodci nebo starousedlíky, zatímco na jihu se opékají turisté. Tohle pravidlo platí hlavně pro Tenerife a Gran Canarii, zbývající tři ostrovy jsou turistickým ruchem v jeho krystalické, betonovo-diskotékové podobě postiženy méně.

    Zaslechla jsem motor auta: Třeba budu mít štěstí a vrací se domů Alex, ale auto, které projelo okolo mě, nebylo jeho. Zastrčila jsem si zeboucí prsty do podpaží a dál šla s hlavou skloněnou k zemi proti sílícímu větru. Skoro jako by se vracela jedna z těch jarních bouří, které dokážou natropit dost škod, napadlo mě. A pak jsem si uvědomila, že pořád slyším hluk motoru. A ten hluk se přibližuje. Může to být někdo, kdo ve městě zabloudil a musel se na konci jednosměrné ulice otočit, protože dál je jen městská pláž a moře. Ale taky to může být někdo, kdo někoho hledá. Třeba mě. Vytáhla jsem ruce z podpaží a přidala do kroku. Musím zrychlit, ještě kousek a můžu zahnout do Calle Grande, která je navzdory svému jménu velmi krátká a úzká, pak ještě kousek a tam je policejní stanice.

    Byla to pitomá úvaha, protože k odbočce zbývalo ještě mnoho kroků a auto za mými zády se rychle blížilo. Třeba jen někdo bloudí v nočním městě, třeba se jen někdo potřebuje zeptat na cestu, utěšovala jsem se. Ale tak pitomá, abych se zastavila a nabídla ubohým zbloudilým pocestným pomoc, jsem zase nebyla. Dala jsem se do běhu a běžela a běžela. Bez dechu jsem zahnula do Calle Grande. Ještě kousek do Calle San Juan a budu na stanici. Už jsem málem vybíhala z uličky, která je tak úzká, že se do ní běžný automobil nedostane, když východ zahradilo tmavé osobní auto. Otočila jsem se dozadu za sebe, jestli už mám blokovaný i únikový východ, ale z Calle Cupido byla ulička volná. Nadechla jsem se, že se vrátím zpátky, když se okénko auta spustilo a ozvalo se: „Paní Wilder, nebojte se! Paní Wilder, pojďte sem!“

    To víš, že jo, celá nakřivo, pomyslela jsem si a horečnatě přemýšlela, kudy z té šlamastyky ven. Ti hoši nejsou žádní amatéři, určitě mají auto i z druhé strany uličky. Má smysl utíkat? Nevím o žádném domě, kde bych se mohla schovat. Otočila jsem se zpátky k autu. A z okénka se znovu ozvalo: „Paní Wilder, nebojte se. No tak, Zuzano!“

    Jestli se ti pánové rozhodli, že mě zabijou, tak stejně nemám šanci. A co? Třeba si chtějí jenom popovídat, řekla jsem si, udělala několik kroků a naklonila se do okénka automobilu.

    A překvapením jsem zamrkala. Vždyť to je Oscar od Pabla Torrese! On se dal k těm gangsterům? No vždycky mi byl trochu podezřelej, vypadal jako trenér z fitka, na krku řetěz…

    „Tak už skočte dovnitř, paní Wilder! No, hop! Nemáme moc času!“

    Chvilku jsem ještě otálela, ale pak jsem se přece jen posadila na přední sedadlo a vzápětí s překvapením konstatovala, že kromě nás dvou už nikdo ve voze není. „Vy jste tu sám?“

    „Bohužel, Torres má teď moc důležitou zakázku, nemůže se uvolnit a Růže vás taky pozdravuje.“

    „Růže? Vás posílá Rosalie?“

    „A co jste myslela?“ podivil se Oscar a dodal: „Doporučoval bych, abyste se skrčila. Nejlepší by bylo, kdybyste hupla dozadu, je tam deka na zakrytí.“

    „Mám se schovat?“

    „Bylo by to lepší.“

    „Tak já jdu dozadu.“

    „Dobře, ale trochu rychleji prosím, ať tu nestojíme moc dlouho,“ řekl Oscar a mrkl do zpětného zrcátka.

    Na sedadle auta se mi leželo o něco málo pohodlněji než v bedně na korbě náklaďáku. Ale zase jsem se o dost víc bála. Možná že je Oscar zvyklý běžně přepravovat klienty přikryté dekou na zadním sedadle, ale já jsem takhle jela poprvé v životě. Nebyl to moc povznášející pocit. No co, Zuzko, pravila jsem sama sobě. Taky bys mohla jet v kufru, a to nejspíš nebude žádná slast ani když jsi živá. Natož mrtvá.

    „Jak dlouho pojedeme?“ zeptala jsem se. Ale nic, žádná odpověď. „Jak dlouho ještě pojedeme?“ Nic. Nadechla jsem se: „Oscare…“

    „Tiše,“ řekl Oscar a přidal plyn.

    Nedokážu odhadnout, jak dlouho jsme jeli. Ale snad ne víc než půl, možná tři čtvrtě hodiny. Deka, co jsem pod ní ležela, sice nesmrděla rybami, ale zato čpěla jakousi umělinou a taky hrozně hřála. Začala jsem se potit.

    „Už tam budeme,“ ozvalo se konejšivě z místa řidiče. Za několik okamžiků auto prudce odbočilo doprava a pak najelo na hrbolatý podklad. Nakonec po krátké jízdě do kopce zastavilo.

    „Můžu ven?“ řekla jsem přidušeně.

    „Chvíli počkejte, vjedu dovnitř a trochu se rozhlédnu.“ Oscar vystoupil z auta, cosi zaskřípělo, nejspíš stará plechová vrata, a po chvíli se auto zase rozjelo.

    „Pojďte, už by to mělo být v pořádku.“

    Nadzvedla jsem cíp deky. Okolo auta byla tma. Otevřela jsem dveře a opatrně položila nohy na zem. Všude okolo nás bylo černo, jen lucerna nad zeleně natřenými dveřmi slabě osvětlovala kousek dlážděného dvorku a bok našeho auta. Neviděla jsem žádná světla okolních domů a necítila jsem moře.

    „Kde to jsme? Někde nad La Orotava?“

    „Ano, pronajal jsem malou fincu. Je tu klid a skoro žádní sousedé. Budete tu v bezpečí, paní Wilder.“

    „Myslíte?“ řekla jsem a místo pocitu úlevy jsem začala cítit pálení v krku, pak v očích a pak už jsem brečela naplno. Brečela jsem, když mě Oscar cpal do domu. Brečela jsem, když mi ukazoval, kde budu spát, a brečela jsem ještě ve sprše. Tam se moje slzy smíchaly s teplou vodou a když jsem se utírala ručníkem, už jsem jen posmrkávala. Poděkovala jsem v duchu Ise za veškerou péči a oblékla si poslední čisté kalhotky a tričko. Ovšem potom jsem si musela znovu obléct uválené jeansy, ale s tím se nedalo nic dělat.

    Oscar seděl v malé vstupní hale, která sloužila současně i jako jídelna, u stolu s pestrobarevným ubrusem. Majitelé domu, který se stal naším útočištěm, měli docela dobrý vkus, nábytek, i když každý kus pocházel z jiné doby a ani nebyl ze stejného dřeva, poskládali k sobě tak šikovně, že místnost působila útulně a zabydleně. Jenom bohužel šetřili elektrický proud a tři úsporné žárovky ve stylovém lustru nedokázaly místnost pořádně osvětlit, natož jí dodat příjemnou atmosféru. Můj společník vypadal v jejich chabém světle, jako by právě prodělal oboustranný zápal plic a žloutenku současně.

    „V kuchyni je jídlo, můžu vám něco připravit, jestli chcete.“

    „Díky, ale nemám hlad.“

    „Jen se pěkně pojďte najíst, od té doby, co jsme se viděli naposledy, jste hrozně zhubla.“

    Pokrčila jsem rameny a následovala Oscara pár kroků do malé kuchyně. Posadila jsem se do kouta na židli, jednu nohu jsem složila pod sebe a sledovala jej, jak sklízí potraviny ze stolu do lednice.

    „Vy umíte vařit?“ zeptala jsem se.

    „Umím. Dokonce jsem původně vyučený kuchař.“

    „A teď budete vařit?“

    Zavrtěl hlavou. „Když nemáte hlad, tak ne. Měla byste jít spát.“

    „Nechce se mi. Čaj máme taky?“

    „Máme. Dám vařit vodu.“

    Po chvíli přede mne postavil hrnek s vodou a vedle něj krabičku se sáčkovaným čajem. „Možná by bylo lepší, kdybyste šla spát. Vypadáte hrozně. No, promiňte, víte, jak to myslím.“

    „Vím. Upřímně. Já vím, že vypadám děsně, v koupelně je zrcadlo. Ale…“ začala jsem nebezpečně natahovat k pláči, „ale já… No nic. Třeba jen to, že jsem dnes byla dvanáct hodin na moři a trpím mořskou nemocí. Měl jste někdy mořskou nemoc?“

    Kývl a zamíchal tekutinu ve svém šálku.

    „Tak si představte ten nejpříšernější záchvat mořské nemoci, co jste kdy měl. Myslela jsem, že umřu,“ odmlčela jsem se a trochu se napila. Čaj byl horký, ale ne moc dobrý. „Máme mlíko?“

    Oscar vstal a mlčky vytáhl z lednice krabici s mlékem. „Už víte, kdo mě to honí?“ zeptala jsem se. Mléko čaj moc nevylepšilo.

    „Ne, nevíme. Ale víme, že to myslí vážně.“

    „Jak jste na to přišli?“

    „Byli u vás doma.“

    Zalapala jsem po dechu: „Udělali něco Markusovi?“

    „Ale ne, váš muž je v Americe, jak jsem vyrozuměl. Ale u vás v domě rozbili dveře a v jedné místnosti snad i něco zapálili, policie to zatím zkoumá.“

    „Co že udělali?“

    „Jedna místnost…“

    „Která místnost?“

    „Snad pracovna, nevím přesně, snad tam zapálili nějaké papíry. Jsou tam prý začouzené zdi a tak. Taký něco porozbíjeli. Jestli se něco ztratilo, to zatím nevíme, zítra by to měla jít identifikovat vaše hospodyně.“

    „No nazdar, Markus mě zabije.“

    „Toho bych se tak nebál. Ale snad u vás měl být v domě někdy v době, kdy tam přišli ti lupiči, nebo co to bylo, pan Randolph. A ten se ztratil. Už po něm pátrá i policie.“

    „Bobík Randolph. No nazdar. To snad… To by mě nikdy nenapadlo.“

    „Pojďte si lehnout. Probereme to zítra. Vypadáte fakt hrozně unaveně.“

    „A co vy?“

    „Já nic, budu vás hlídat.“

    „No, to ale asi moc dlouho nevydržíte.“

    „Zítra přijede posila.“

    „Máte nového kolegu?“ zeptala jsem se a zívla. Asi jsem fakt zralá do postele.

    „To zrovna ne, Carl u nás není zaměstnaný, ale spolupracujeme s ním, když je potřeba ochránit nějakého VIP klienta.“

    „Já že jsem VIP?“ řekla jsem a málem se rozesmála.

    „Váš manžel trval na tom, že musíme najmout toho nejlepšího. Trval na mnohem početnější ochrance, ale Torres ho přesvědčil, že tak velká skupina by určitě neunikla pozornosti. Takže přijede jen Carl. Ale ten je fakt dobrej. Uvidíte.“

    „Tak jo,“ zívla jsem znovu. „Jestli Markus ví, do čeho jsem se zase zapletla, tak ten zbytek se už nějak poddá. Jdu spát.“


    Tenerife, 10. května, úterý

    „Fakt nemůžou najít Boba Randolpha?“

    „Ne,“ zavrtěl Oscar hlavou a přimazal si máslo na beztak mastný toust. Zřejmě ho cholesterol pramálo děsí.

    „Ale to přece nemusí znamenat, že se mu něco stalo, ne?“

    „V tom ateliéru… Vaše hospodyně vypověděla, že měl od něho klíče, se našly stopy krve. No, a podle ní tam žádná krev v pátek, kdy uklízela, nebyla.“

    „To má pravdu, nebyla tam ani v sobotu.“

    „Stopy zápasu se nepodařilo s určitostí prokázat, ale pořádek tam taky nebyl.“

    „To tam zůstalo ještě po tetě, my tam jen utíráme prach.“

    „Aha. To kvůli atmosféře, že?“

    „Hmm… Je mi to hrozně líto s tím Bobíkem.“

    „S kým?“

    „Myslím pana Randolpha.“

    „S tím už nic nenaděláte a…“ nadechl se Oscar, ale už nestačil nic říct. Vyskočil, hmátl do podpaží a namířil pistoli kamsi za moje záda.

    „Jste oba mrtví,“ prohlásil muž v tmavých jeansech a černém tričku, „jsem tu už deset minut a ty sis naprosto ničeho nevšiml.“

    Oscar se poškrábal na hlavě. „Měl jsem pocit, že tam něco je, ale víš… Tady nás stejně nikdo nenajde.“

    „To si myslíš ty. Pakujte se, tady nezůstaneme!“

    „A proč?“ řekla jsem. Když mě přešel první nával strachu, dodala jsem potměšile: „Je tu hezky.“

    Muž mě neuznal za hodnu pohledu a prohlásil: „Jak sis to najal? Přes místní agenturu, co? Vrazil jsi tam a chtěl rychle něco na samotě pro dva lidi, že jo?“

    „Pro čtyři.“

    „Jako bys… No nic. Nedá se to tady vůbec ohlídat. To snad vidíš sám, ne? Muselo by nás tu být tak deset, abychom to dokázali pokrýt. Ale ve dvou? To snad rovnou můžeme…“

    „Odprásknou tu ženskou sami, jste chtěl říct? Mimochodem, já se jmenuji Zuzana Wilder, vaše jméno jsem přeslechla.“

    „Nepřeslechla, neřekl jsem vám ho. Ale omlouvám se, jmenuji se Carl Brown.“

    „Předpokládám, že to asi není vaše úplně nejpravější jméno.“

    „To jste řekla vy. Takže, vážení, zvedáme kotvy. Do půl hodiny vyrážíme.“

    „Fajn,“ odložila jsem hrnek se zbytkem kávy a vstala od stolu, „doufám, že jedeme nakupovat, protože já nemám co na sebe a nutně potřebuju alespoň kartáček na zuby a pleťový krém.“

    „Kartáček jsem vám vzal, nějaké oblečení taky. Bez krému se budete muset obejít.“

    „A to je jako rozkaz, jo?“

    „Nepochybně. Tohle místo není bezpečné a já ty chlapy podceňovat nebudu. Dokud se o vás budu starat, budete poslouchat.“

    Zabrblala jsem česky něco o tom, že s vládou tvrdé ruky mám svoje zkušenosti a šla balit.

    Když jsem se svojí zelenou taškou vyšla na dvůr, stáli oba muži u stolu nad mapou a o čemsi se radili.

    „Já jsem hotová,“ řekla jsem pěkně nahlas. „Kam pojedeme?“

    „Odletíme z ostrova, váš muž najal letadlo.“

    „No to snad… Ale já nemám pas.“

    „S tím jsme počítali, doklady pro vás mám.“

    „Fakt, jo? Oni to na konzulátu vyřídili tak rychle?“

    Oba muži se na sebe podívali. Pak Carl řekl: „Ten pas není pochopitelně na vaše jméno.“

    „Pochopitelně, jo? Falešný pas? Tak to teda ne. Nikam neletím.“

    „Proboha proč? Ten pas je… Zkrátka nebude s ním problém. Za to ručím.“

    „Ručit si můžete, za co chcete, ale za mě teda ne. Koukněte, já mám pořád české občanství, jsem tady cizinka a jestli úřady zjistí, že jsem vycestovala na falešný pas, nemusí mě už nikdy pustit do země. Nebo mě můžou vyhostit a to já rozhodně nehodlám riskovat!“

    „Raději se necháte zabít?“

    „Raději se nechám zachraňovat,“ řekla jsem tak jízlivě, jak jsem jen byla schopna, „od vás, pánové. Jste tu od toho, ne?“

    Carl se na mě díval a nebylo vůbec poznat, co si myslí. A můžu vám říct, že jak tam tak stál, obočí trochu pokrčené, jednou rukou se lehce opíral o desku stolu, vypadal moc dobře. Fakt dobře. Ne že by to byl nějak obzvlášť krásný chlap, to ne, ale vyzařovala z něj síla, rozhodnost a taky trochu vztek. A to je kombinace, které se dá lehce podlehnout. Ovšem když na něco takového máte myšlenky. A ty já neměla.

    „Dobře, odlet odložíme a vyřídíme legální doklady. Zbývá jen vyřešit problém s ubytováním. Tak na pět dní, hádám. Oscare, vyznáš se tu trochu?“

    „JÁ se tady vyznám,“ řekla jsem, „žiju tu dva roky.“

    Carl povzdechl. „Tak co navrhujete?“

    „Napadlo mě totiž… No, mám dům pod Casinem Taoro, v Puertu de la Cruz. Ještě není docela zrenovovaný, ale jsou to jen maličkosti. Voda teče, světlo svítí a…“

    „Jeden dům vám už zdemolovali, jak jsem slyšel, třeba už byli i tam.“

    „Nebyli, určitě ne.“ Čekala jsem, že bude Carl něco namítat, ale mlčel, tak jsem pokračovala: „Ten dům totiž… Nikdo o něm dohromady neví, jen Markus. A vlastně nikdo neví, že je můj. Ani stavební firma, co mi ho opravovala, oni jsou zvyklí, že opravuju a zařizuju domy pro lidi. Myslím zákazníky. A já jsem se nikde nechlubila, že jsem ho koupila. Vlastně ještě to ví taky Laura, ale to nevadí.“

    „Laura je kdo?“

    „Přítelkyně, žije tady, ale momentálně je v Madridu. A dokonce, teď mě napadá, že ten dům ještě není v registru přepsaný na moje jméno! Při zápisu udělali nějakou chybu a je tam pořád původní majitel. Už jsem to dvakrát urgovala.“

    „Ukažte mi na mapě, kde ten dům je!“ Položila jsem prst trochu nejistě do míst, kde jsem tušila dům. „To je v kopci?“

    „Jo.“

    „Uměla byste mi nakreslit plánek? A ty, Oscare, sleduj alespoň příjezdovou silnici!“ Nakreslila jsem co možná nejvěrněji situační plánek domu a pozemku.

    „Zajímavé. Rozumím tomu správně, že k domu vede jen jedna příjezdová cesta a pod domem je jen kousek zahrady a pak skála?“

    „Jo, je to tak.“

    „To by šlo,“ řekl Carl Brown. „Alarm tam je?“

    „To ne, ale mám klíče v kapse, omylem zůstaly v těch kalhotách, co jsem měla původně na sobě.“ A co shořely v ohni i s botkama od Prady, pomyslela jsem si smutně.

    „Pojedete s Oscarem, já za vámi. V půjčovně v Santa Cruz…“

    „Proč až tam?“ podivila jsem se.

    „Domnívám se, že tam nás očekávat nebudou a…“

    „Proč myslíte?“

    „Protože vědí, že žijete v La Santě! A nechte mě laskavě domluvit. Takže vrátíte auto a obsluze v autopůjčovně řeknete, že jste si to rozmysleli a najali si raději loď. Pak pojedeme společně do Puerta de la Cruz. A mezitím, jak pevně doufám, se se situací vypořádá místní policie.“

    „To jako, že je chytí?“

    „Ne, že jim dají státní vyznamenání,“ ztratil Carl trpělivost. „To by se vám líbilo?“

    „Ani ne. A my nezkusíme přijít na to, co jsou ti chlapi zač?“

    „Ne, nezkusíme. Já jsem tady proto, aby vás nezabili nebo nezmrzačili, a udělám všechno pro to, abyste z tohohle dobrodružství vyvázla celá. I když vy situaci komplikujete víc, než jsem předpokládal. Abych nezapomněl, Oscare, máš oheň?“ Tázaný zavrtěl hlavou. Carl se sehnul ke své tašce, vytáhl zapalovač a nad jeho plamenem spálil papír s mým náčrtkem. Pak prošel celý dům včetně koupelny a zavřel vchodové dveře. Klíče hodil obloukem Oscarovi a zavelel: „Jedem. Vy první, já za vámi. A, Oscare, pokud nebude problém, jedeme podle předpisů!“

    Můj řidič si nasadil tmavé brýle a vyrazili jsme.

    „Oscare, co myslíte, že chtěl říct tím, že já situaci komplikuju?“ Oscar pokrčil rameny, rozhlédl se na obě strany a vjel opatrně na státní silnici. „Já přece nic nekomplikuju, že jo?“ naléhala jsem dál.

    „Carl je profesionál, ví, co dělá. Jestli vám můžu, paní Wilder, něco doporučit, moc se s ním nedohadujte.“

    „Já že se dohaduju?“ bránila jsem se, ale Oscar jen mlčky přidal plyn. To se pak blbě diskutuje, to mi věřte.

    Motali jsme se ulicemi hlavního města Tenerife a mně najednou připadala ta hra na kočku a na myš směšná. Když zůstaneme v hlavním městě, nemůžou nás ti chlapi najít. Ale… Nemám doklady, nemůžu se ubytovat v hotelu a jestli jsou to mafiáni nebo co, tak ti určitě mají svoji síť informátorů a… Ale moje pochybnosti a představy nikoho nezajímaly. Vrátili jsme v půjčovně Gertz vůz, a když se slečna za stolem divila, že ho vracíme o pět dní dřív, uplatnili jsme historku o tom, že nám známý nabídl velevýhodný pronájem jachty a jedeme rybařit na Lobos.

    Slečna pokrčila rameny a upozornila nás, že záloha na vůz není vratná. Oscar se chvíli hádal – nepochopila jsem, zda vážně nebo jenom jako – a pak mi bylo dovoleno nakoupit něco málo v obchodním domě. Oscar mi půjčil dvě stovky. Byla jsem v pokušení zakoupit v oddělení lahůdek i láhev sedmdesátiprocentního rumu (já vím, že jsem předevčírem tvrdila, že už nikdy pít nebudu), ale odolala jsem.

    Pak jsme se vydali do restaurace El Laurel, kde jsme měli ve dvanáct hodin sraz. Co dělal Carl, zatímco my hráli divadlo U Gertzů, to by mě fakt zajímalo. Minuli jsme stolečky na chodníku a vešli tmavozeleně natřeným portálem dovnitř restaurace. Carl seděl u stolku kousek od dveří a pohrával si v ruce s krabičkou sirek. „Nakoupili jste nějaké potraviny?“ Podívali jsme se s Oscarem na sebe, moc by mě zajímalo, jestli si taky připadal jako peskovaný žáček, a pak jsme oba svorně zavrtěli hlavami. „Tak se aspoň pořádně najezte. Ten dům, paní Wilder, vypadá dobře. To byl dobrý nápad.“

    „Vy už jste tam byl?“

    „Jen chvíli a okna jsem nerozbíjel, nebojte. Není to špatné místo, velmi dobrý přehled o okolí. Okolo pozemku vysoká zeď, terasa. Je to skoro pevnost. A kousek od domu je katolická charita, to nebudeme mít pro útěchu daleko. Tam na kopci pod casinem musejí být nemovitosti hodně drahé, co?“

    „Tenhle dům nebyl,“ řekla jsem, „to byla vlastně náhoda. Moje kamarádka se znala s manželkou majitele a když ten zemřel, vdova spěchala s prodejem.“

    „Proč v domě nezůstala?“

    „Oni spolu už spoustu let nežili, on ten Delgado, křestní jméno si už nevybavím, žil k posledku dost ehmm… nekonvenčně. Já dům kupovala hodně zdevastovaný.“

    „Ale teď vypadá dobře.“

    „Jo, docela jo, díky.“

    „Máte víc takových investičních záměrů, paní Wilder?“

    „Snad ani ne, možná jen ještě jeden dům, Casa Gariarte, je to překrásný starý palác taky v Puertu, na Calle Gariarte. Gariartovi byli stará bohatá rodina, ale když poslední dědička zemřela, je dům na prodej. Trochu se to táhne. Jeden hoteliér mě přemlouvá, abych s tím do toho šla. Proč vás to zajímá?“

    Carl Brown upil trochu vody ze sklenice a pak řekl: „Je lepší, když o klientovi něco vím. Myslel jsem, že provozujete jen realitní agenturu. Zprostředkování prodeje a pronájmu.“

    „Ale ano, vždyť do vily Herbst jsem se taky dostala jako realitní agent.“

    „Nechcete mi o tom něco prozradit?“

    „Proč?“ zeptala jsem se. „Vždyť vy sám jste říkal, že jste tu od toho mě chránit, a ne zkoumat, kdo mě vlastně honí.“

    „Myslím, že jsem se vyjádřil trochu jinak.“

    Trochu jsem se zastyděla, asi se fakt chovám trochu neomaleně, ale ten chlapík mě hrozně provokoval. „Ach…“ povzdechla jsem afektovaně, „tak to jsem nejspíš špatně rozuměla.“

    „Pravděpodobně. Vy nebudete jíst, paní Wilder?“ zeptal se, když jsem odložila jídelní lístek. Zavrtěla jsem hlavou. „To není rozumné rozhodnutí,“ podotkl. Co je a co není rozumné rozhodnutí, ty studenej psí čumáku, o tom rozhoduju já, zuřila jsem v duchu. Ale když přišel k našemu stolu číšník, zeptala jsem se, jaké mají pro dnešek menu.

    „Telecí s omáčkou a těstoviny. Jako dezert meloun,“ zněla odpověď.

    „Tak já si to dám,“ rozhodla jsem se, i když mě představa telecího ani těstovin nijak neoslnila.

    „Přineste nám to třikrát,“ pravil Carl.

    „Proč si objednáváte něco, co vám nechutná?“

    „Kdo říkal, že mi to nechutná? Chutná,“ odsekla jsem a dál honila po talíři klubíčko z nudlí. Na Markuse tenhle trik přesouvání jídla zleva doprava náhodou někdy platí.

    „Jak myslíte. Ale doporučoval bych vám se najíst. Předpokládám, že v domě nemáte vybavenou kuchyni?“

    „Předpokládáte správně. V domě mám v kuchyni vývody ze zdi. A dlažbu.“

    „Ale říkala jste,“ vložil se do debaty Oscar, „že voda teče a…“

    „Ale to ano, obě koupelny jsou hotové včetně sanity, dokonce jsou tam i zrcadla. Ale kuchyně zařízená není.“

    „Takže tam nemáte ani postele?“ zajímalo Oskara.

    „To mě ani nenapadlo. Vlastně taky ne.“

    „Koupil jsem matrace a přikrývky,“ řekl Carl Brown. Ó, pán je tak dokonalý, pán je tak předvídavý, zuřila jsem v duchu a ztratila chuť předstírat, že jím. Skoro jsem si mohla sáhnout na ten obdiv, který v tu chvíli cítil Oscar ke svému kolegovi. Brrr… Fuj. Jak jsem si mohla myslet, že je tenhle chlápek přitažlivý? Je to namyšlenec namyšlená a nafrněnec nafrněná.

    „Majitelem vily, ve které jste překvapila ty muže, jsou pouze potomci Joachima Herbsta?“ zeptal se najednou Carl.

    „Nejspíš jo,“ odvětila jsem neochotně a ochotně odložila příbor. Když jsem u výslechu, nemůžu jíst. To dá rozum.

    „Takže celkem je majitelů kolik?“ nedal se z míry vyvést Carl.

    „Dva. Martin Herbst a Franz Wolgemuth,“ řekla jsem a dodala: „pan Herbst je synovec Joachima Herbsta a Franz jeho prasynovec. Nebo prapra? Joachimova sestra měla tři děti, jedním z nich je Martin a druhá byla Franzova babička Clementine.“

    „A třetí potomek?“

    „Gabriela Herbst. Zemřela loni. Je to důležité?“

    „Podívejte, paní Wilder, vy sama si chcete ujasnit, co se v tom domě vlastně stalo, nemám pravdu? Moje priorita je samozřejmě vaše ochrana, ale asi by nebylo od věci vědět, s kým máme vlastně tu čest.“

    „Myslíte ty chlapy, co mě honí?“

    „Taky. Tohle už asi jíst nebudete, že?“ ukázal na krajinu po bitvě na mém talíři. Těstoviny přepraly telecí a bojiště pokryl závoj studené omáčky. Brown mávl na číšníka.

    V předsíni domu pod Taoro na mě dýchla syrová omítka a pach jakéhosi lepidla. Podlaha byla zakrytá potrhanou lepenkou, v koutech se válely hromádky smetí. Řemeslníci po sobě obvykle uklízejí dost nedbale. Ani teď tomu nebylo jinak.

    „Moment, počkejte tady, podívám se po domě. Ty počkej taky, Oscare,“ zavelel Carl Brown.

    „To vždycky tak buzeruje?“

    „To nemůžete brát jako buzeraci. Je to standardní postup. Já nejsem zrovna prototyp skvělého osobního strážce, sice jsem prošel kurzem a chvíli to taky dělal, ale u Torrese děláme jiné věci. Vždyť víte sama. Carl dělal ochranu třeba na turné Robieho Williamse nebo…“

    Neměla jsem chuť poslouchat o odvaze a profesionálních schopnostech páně Brownových, a tak jsem raději studovala špičky svých bot. Potřebovaly by vyčistit. A já? Já bych se potřebovala vyspat. V ložnici domku, kde jsme s Oscarem přečkali noc, nebylo v okně sklo, jen okenice. Otvory v ní promítal vítr na stěnu divoké obrázky, převalovala jsem se na široké posteli tam a zase zpátky a spánek pořád nepřicházel.

    „Zajímalo by mě,“ přerušila jsem Oscarovu oslavnou tirádu, „jak nás tady pan Brown nechá dlouho čekat. Bolí mě nohy.“

    „Je to pěkný dům,“ ozvalo se za mými zády. Ze dveří vedoucích do kuchyně se vynořil Carl.

    „Fuj, to jsem se lekla, chodíte jako duch. Už můžeme jít dál?“

    „Račte.“

    Zamířila jsem do obývacího pokoje a hnala se otevřít široké prosklené dveře na terasu.

    „Zpátky!“ ozvalo se za mými zády.

    Otočila jsem se: „Cože? To nemůžu ani vyvětrat?“

    „Dveře otevřu já a vy nebudete vůbec vstupovat na terasu!“

    „To nemůžete myslet vážně?!?“

    „Jistěže můžu.“

    „Ale na terase se dá roztáhnout markýza, je nová, na elektrický pohon, montovali ji minulý týden, dá se tam krásně sedět ve stínu a odnikud tam není vidět… Vždyť je takový horko,“ skoro jsem zaprosila.

    „Tak se běžte osprchovat. Voda teče, zkoušel jsem to.“

    „Carl má pravdu, paní Zuzano, na terase to není bezpečné a stejně tam není na čem sedět.“

    „Já bych si sedla klidně na zadek,“ odsekla jsem, „na tom koneckonců sedávám nejčastěji.“

    Ale nezbylo mi, než se jít osprchovat. A myla jsem se dlouho, teplá voda je z kolektorů na střeše, tak jí vypotřebuju co nejvíc, rozumovala jsem pubertálně, když jsem po sobě nechávala stékat další a další proudy vody. I když… ještě není pět a slunce vodu zase stačí ohřát. Zklamaně jsem vodu zavřela, pak mě napadlo, že nemám ručník. Otřela jsem si obličej, vyždímala z vlasů vodu a přemýšlela, do čeho se utřu. Prostě budu muset okapat, usoudila jsem nakonec a vylezla ze sprchového koutu. A ejhle, na umyvadle byla položená osuška.

    Zuřivě jsem se osušila, oblékla se, zavinula si vlasy do ručníku a vyrazila si to s Carlem vyřídit. Nepochybovala jsem totiž o tom, že to on přišel do koupelny a nechal mi tam ručník, zatímco jsem se sprchovala. Zřejmě osobní strážce naprosto nechápe, co to je soukromí. Šla jsem za hlasy, které se ozývaly ze zadního pokoje. „No teda,“ vyprskl Carl, „to jsem se fakt málem lekl. S tím ručníkem na hlavě máte teda fakt ránu.“

    „Jo? A ve sprše jsem ji měla taky? Co?“

    „Já jsem vám tam ten ručník nedal, to Oscar. Vidíš to, vidíš to, já říkal, že budeš mít průser,“ obrátil se na kolegu.

    „Ale já, paní Wilder… Mysleli jsme, abyste… Já nic neviděl!!! Byla jste přece ve sprše!“

    Nadechla jsem se, že něco řeknu, ale pak jsem jen mávla rukou. Blbečci! Zdálo se mi to, nebo se za mými zády ozval dušený chechot? No, to je teda ohromně profesionální! Blbci blbí! Ulevovala jsem si v duchu a jestli to takhle půjde dál, tak budu za chvíli nadávat nahlas. Já nána blbá si zavolám profesionální pomoc a oni jsou to takoví… Škoda mluvit. A když to tak proberu, vždyť ti hoši z vily Herbst nakonec nebyli ani tak nesympatičtí… Ani jsme se nestačili pořádně seznámit. Kdo ví, třeba mě hledají, aby mi mohli vrátit tu zapomenutou kabelku…

    „Přece nebudete sedět pořád tady na zemi. No tak, Zuzano…“

    „Pro vás nejsem žádná Zuzana!“

    „Dobře, promiňte, myslel jsem to dobře. Ty dlaždice jsou studené.“

    „Je mi vedro!“ řekla jsem, ale nebyla to tak docela pravda, jen jsem prostě trucovala na podlaze v kuchyni. Kam jsem měla asi tak jít v prázdném domě? Kdybych tušila, že tu budu muset trávit čas se dvěma, co si hrají na bodyguardy, tak si to tady aspoň trochu zařídím.

    „Nachladíte se.“

    „A co je vám po tom?“

    „Nic. Ale až vám bude blbě, nevezmu vás k doktorovi.“

    „To by mě vůbec nepřekvapilo.“

    „Můžete si jít lehnout.“

    „Nechce se mi spát.“

    „Tak si pojďte sednout.“

    „Tady není kam,“ odsekla jsem, ale přece jen jsem si začala připadat trochu směšně.

    „Ale je, Oscar našel židle a stůl po zednících, byly na zahradě v kůlně.“

    „Cože?!? Vy jste mi do domu tahali nějaký starý špinavý nábytek? To se mi snad jenom zdá!“ zavyla jsem a šla zjišťovat rozsah škod. U stěny v budoucím obývacím pokoji stál relativně čistý a prakticky nesmírně ošklivý stůl s kovovými nožkami a popraskanou červeně lakovanou stolní deskou, zřejmě sloužil před dvaceti lety jako stolek v některé pouliční restauraci. U něj stály dvě stejně ošklivé kovové židličky s bleděmodrými sedáky. „Kde je Oscar?“

    „Na hlídce,“ odvětil Carl.

    „Cože? My jsme na pionýrském táboře?“

    „Prosím?“

    „Myslím… Jako ve skautu.“

    „Aha. Dalo by se to tak říct. Budeme se samozřejmě střídat, jeden bude s vámi v domě a druhý venku.“

    „No nazdar. A co budeme celou dobu dělat?“

    „Čekat. Nic jiného se dělat nedá.“

    „Bezva. A vzal jste alespoň něco na čtení?“

    Carl se trochu zarazil a pak se poškrábal na bradě: „To mě nenapadlo.“

    „Nikdo není dokonalý,“ řekla jsem s milým úsměvem a poprvé po několika dnech jsem se cítila docela spokojená.

    Na noviny nebo časopisy sice Carl Brown zapomněl, ale jinak už skoro na nic. V rohu pokoje stál tlumok plný potravin a krabice s rychlovarnou konvicí. „To chcete vařit tady?“

    „Proč ne? Je to nejpraktičtější. A kuchyně stejně není zařízená.“

    „Skvělý! A že to tady zničíte, to je vám fuk?“

    „Milá dámo,“ usadil mě Carl, „neměla jste šetřit na kuchyňské lince.“ A když zjistil, že jsem dočista ztratila řeč, dodal: „A kde si vařili kafe chudáci řemeslníci?“

    „Nikde!!!“ zařvala jsem. „Nosili si termosky z domova! Totiž, možná si přece jen sem tam něco ohřáli v té kůlně na dvoře.“

    „To je možné, ale tam my chodit nebudeme. Neměli bychom se vůbec moc rozptylovat po domě. Vy budete spát tady vedle,“ ukázal na dveře, „a používat tam tu koupelnu. My zase tu druhou. A aby bylo jasno, já jsem šéf, ať si o tom myslíte, co chcete. Budete mě poslouchat, co řeknu, to platí. Je to jasné? Když řeknu, že si lehnete na zem, tak to taky uděláte, jasné?“

    „Ne, není mi to zcela jasné. Například nevím, proč bych si zrovna před vámi měla někam lehat!“

    „Přede mnou třeba ne, ale před ostřelovačem bych to dost doporučoval,“ řekl Carl a skoro jsem měla pocit, jako by si chtěl utřít pot z čela. Ale pohyb nedokončil a prohlásil: „Musím říct, že mě váš muž varoval, že s vámi bude těžké pořízení. Asi vás má dokonale přečtenou.“

    „Vy jste mluvil s Markusem?“ hrklo ve mně.

    „Jistě.“

    „A co vám říkal?“ zeptala jsem se dychtivě. Moc by mě zajímalo, co o mně můj muž prohlašuje.

    „Že míváte hloupé nápady a máte sklon nerespektovat autority.“

    „To jako třeba jeho, co? To náhodou neříkal?“

    „Paní Wilder, znám vás jen pár hodin, ale řeknu vám, že charakteristika vašeho muže byla obdivuhodně přesná.“

    „Přesná, jo? Tak přesná? Tak víte co? Já se tady na tu šaškárnu můžu vykašlat. Ti chlapi jsou už stejně dávno někde za horama a já si tady s vámi hraju na Kevina Costnera a tu zpěvačku, zapomněla jsem, jak se jmenovala… Takže to ne, já jdu pryč!“ vyrazila jsem ke dveřím.

    „Okamžitě se vraťte!“

    „Až naprší a uschne!“ zaječela jsem česky.

    „Co jste to říkala?“

    „Nic,“ odsekla jsem a vrazila do pootevřených dveří. Prostě pojedu do La Orotava, u Laury mě nikdo hledat nebude.

    „Vraťte se a sedněte si!“

    Otočila jsem se a podívala se za sebe. Carl vypadal dokonale vyrovnaně. Zřejmě ho vůbec nenapadlo, že bych ho taky nemusela poslechnout.

    „Můj manžel, pane Browne, trpí přehnanou obavou o moje bezpečí. Mimochodem, loni třeba věnoval značnou částku jako sponzorský dar místní policii, aby byla shovívavá, kdybych jako cizinka provedla něco nepatřičného. Jistě vás bude zajímat, že jediným hmatatelným výsledkem tohoto daru bylo, že jsem byla nucena dělat policii tlumočnici, když tady v Puertu loni v říjnu zabili turistku z Prahy. A vidíte… Teď mě napadá… Když mám vlastně na policii ty známosti, zavolám náčelníku Gonzálesovi a požádám o policejní ochranu,“ řekla jsem a přidala roztomilý úsměv.

    „To nedělejte. To není dobrý nápad.“

    „A proč by proboha nebyl? Chcete říct, že mě honily nějaké vládní složky nebo co?“

    „Opravdu nevím, kdo vás honil ani proč, ale Pablo Torres rovněž doporučuje soukromou ochranku.“

    „Opravdu? Šest z pěti detektivních agentur doporučuje soukromou ochranku? Ovšem, protože se na tom dá něco trhnout, co?“

    „To, co jste teď řekla, nebylo moc pěkné. Pablo o vás má opravdu starost. A taky mě musel přemlouvat, abych tuhle práci vzal.“

    „Měl jste něco lepšího?“

    „Dá se to tak říct. Poslyšte, co kdybychom si sedli a vy jste mi řekla něco o tom, co se ve vile Herbst vlastně stalo?“

    „Tak… Tak jo,“ přisvědčila jsem krotce. Vtom do místnosti vešel Oscar a zeptal se: „Vystřídáme se?“

    „Jistě,“ pohlédl Carl Brown na hodinky, „už je čas. Abych nezapomněl, Oscare, nerozsvěcejte světlo! Jasné?“

    „Stejně tu nejsou skoro nikde žárovky,“ podotkla jsem.

    „Někde jsou,“ řekl Carl, „a mimochodem, vy musíte mít vždycky poslední slovo?“

    „Vždycky ne. Ale vy ve mně, zdá se, budíte moje horší, doposud nepoznané já.“

    „Všiml jsem si,“ prohlásil Carl a vyšel ze dveří.


    Tenerife, 11. května, středa

    „Jestli chcete,“ řekla jsem snaživě, „uvařím vám kávu.“

    „Už jsem měl. Ale děkuji.“

    „Není zač. Nebo chcete nachystat něco k snídani?“

    „Ne, díky, nejsem zvyklý moc po ránu jíst. Poslyšte, to se chcete omluvit za svoje včerejší chování?“ uchechtl se Carl.

    „Prosím? Jak vás to napadlo? Vy jste ječel na mě a já na vás. Trochu. A řekla bych, že já se omlouvat nemusím. Vy jste profesionál, ne? Vy máte vědět, jak zvládat ustrašené hysterické paničky. Určitě vás to učili v nějakém kurzu, ne? A řekla bych, že jste měl nejlepší prospěch.“

    „Tak to byste se spletla. A mimochodem, nemyslím si, že jste hysterická ani ustrašená. Naopak, vy nebezpečí, které vám hrozí, podceňujete. Ale s tím si budu muset nějak poradit.“

    „O tom, že si poradíte, nepochybuju. Jen by mě zajímalo…“

    „Zuzano, když vás poprosím, abyste mi uvařila to kafe, přestanete se do mě navážet?“

    „Zvážím to. Cukr? Mléko?“

    „Černou, děkuji. Poslyšte, včera jsme se nedostali k tomu, co jste vlastně na té Fuerteventuře viděla.“

    „To nedostali,“ zalila jsem instantní kávu horkou vodou, „a je to tak důležité? Stejně tady budeme dál sedět a čekat, až bude vzduch čistý. Nebo ne?“ Carl pokrčil rameny. „Nebo už policie něco zjistila? A nechtějí mě třeba vyslechnout? Třeba děláme chybu, že se tady schováváme.“

    „To bych ani neřekl. Je dost možné, že ti muži jsou s policií ve spojení.“

    „To myslíte vážně? Něco o tom svědčí?“

    Carl znovu pokrčil rameny. „Nejsem si jistý. Škody u vás doma nejsou velké a kdyby se neztratil ten Angličan, policie by to pravděpodobně za pár dní odložila.“

    „Bobík se pořád nenašel?“

    „Ne. V hotelu nespal od páteční noci.“

    „To je mi moc líto, jestli se mu něco stalo. Ale proč by mu kdo ubližoval? On nevypadal nebezpečně a na Fuerte se mnou nebyl.“

    „Vy taky na první pohled vypadáte docela mile,“ povzdechl Carl. „Pan Randolph se jim možná jen připletl do cesty. Kdo ví. Kolik těch mužů jste vlastně viděla?“

    Zavřela jsem oči a přenesla se do podzemí pod vilou Herbst. „Deset nebo dvanáct.“

    „A jak víte, že jich nebylo osm nebo dvacet?“

    „Tři, vlastně čtyři měli na sobě maskáče a určitě víc jak pět jich bylo v tmavých, vlastně snad černých oblecích.“

    „Budiž. Všichni měli stejné obleky?“

    „To nevím, nebylo tam zas tak dobře vidět a hlavně já neměla tolik času si je prohlížet.“

    Carl se zhoupl na židli. „Dobře, takže dejme tomu, že jste viděla deset nebo víc mužů. Co přesně dělali?“

    „Nic. Stáli a koukali. Tam v podzemí byl takový široký kanál nebo možná něco jako bazén nebo jezero, co já vím. A oni se dívali na hladinu té vody.“

    „Viděl vás někdo z nich?“

    Zavrtěla jsem hlavou a znovu zavřela oči. „Ne, nikdo mě neviděl, stáli zády ke mně.“

    „Jste si jistá?“ Přikývla jsem. „Dobrá, bylo na nich něco zvláštního? Nebo rozuměla jste něčemu, o čem mluvili?“

    „Zvláštního… To nevím. Na nic si nevzpomínám. A nerozuměla jsem, pokud o něčem mluvili. Napřed tam byl totiž hrozný hluk.“

    „Jaký hluk?“

    „Jako když startuje letadlo. Skoro tak.“

    „Letadlo? Ale ta prostora byla pod zemí ne?“

    „To ano, já… Prostě byl tam randál. Možná dodělal generátor, nevím. Byl tam hluk, já nakoukla dovnitř, pak jsem utekla, vyběhla ven před dům a tam mě uviděl strážný. Napřed si mě nevšiml, ale pak jo. Vlastně byli dva. Já jsem nasedla do jejich auta a ujížděla pryč. Jenže pak jsem najela na kámen, nebo co to bylo, a musela jsem vystoupit a utíkat pěšky. Naštěstí tam zrovna probíhala ilegální technoparty. Ti technaři mě u sebe schovali a nakonec mě na lodi převezli na Tenerife. V La Santě si mě našel Oscar, zavezl mě na tu fincu v horách a zbytek už znáte. Jo a taky jsem ve vile zapomněla kabelku. Byl v ní telefon, karty, peněženka a klíče od domu.“

    „Jste si jistá, že to bylo právě takhle? Podzemní jeskyně, muži v černém? Víte, zní to hodně dobrodružně.“

    „Jo, já vím, zní to hodně pitomě. Bohužel, přesně tak se to stalo.“

    „Proč jste tam jela sama?“

    „Proč ne? Nenapadlo mě, že by to mohl být problém.“

    „Vila je normálně obydlená?“

    „Není. Už tři roky tam nikdo nežije, předtím tam měli Herbstovi léta nějakou paní, myslím správcovou. Žila tam i s hluchoněmým bratrem.“

    „A vy jste se nebála jet do opuštěného domu? Proč se ptám, že? Nebála.“ Carl se napil kávy a zvedl hlavu ke stropu. Pak se poškrábal nad pravým okem a řekl: „Moc toho o tom domě nevím, co jste zjistila vy?“

    Také jsem se podívala na strop, jestli tam náhodou není něco zajímavého, ale neviděla jsem nic než dvě mouchy. Nezbylo mi proto nic jiného, než odpovědět na otázku. „Od Herbstových, respektive od Franze Wolgemutha a Martina Herbsta skoro nic. Něco jsem slyšela povídat, něco našla na internetu. Však se tam na to můžeme kouknout. Vy s sebou přece máte notebook.“

    „Podívat se můžeme, ale napřed mi zkuste něco říct vy.“

    „A to vás opravdu zajímá nebo se mě snažíte zabavit?“ zaútočila jsem.

    „Oboje, paní Wilder, oboje,“ povzdechl.

    „Tak jo, vlastně nemám nic lepšího na práci. Tak já si zkusím vzpomenout, co vím. Joachim Herbst byl v předválečném Německu známým architektem, proč mu ale generál Franco věnoval pozemky nad pláží Mofete, to nevím. Možná bychom se to dozvěděli na tom internetu…“

    „Vy, myslím, přeceňujete některé informační zdroje, Zuzano. Pokračujte.“

    „Takže, architekt Herbst postavil na darovaných pozemcích v roce 1942 vilu. Podle pověstí a nejspíš i ve skutečnosti ji vybavil mimořádným příslušenstvím. Je tam osmiboká věž, z které je výhled do všech světových stran, potom obrovská přijímací hala, dvě kuchyně a na tehdejší dobu hodně koupelen.“

    „Ale já slyšel, že Fuerteventura je velmi suchý ostrov. To tam mívali už tehdy odsolovací zařízení?“

    „To jsem teda neslyšela, ale vila má vlastní pramen, kus dál od moře na úpatí Pico de la Garzo. Do vily vedla voda lokálním vodovodem. Ten je místy poškozený, ale nebyl by problém ho opravit. Mimochodem, ten pramen, to je terno. Horší je, že k domu nevede pořádná cesta, dojedou tam bez potíží jen terénní auta. To může být z hlediska případného komerčního využití stavby problém.“

    „Teď jste promluvila jako opravdový realitní makléř,“ ušklíbl se Carl Brown.

    Jelikož nejsem malicherná, ponechala jsem tu hloupou poznámku bez odpovědi a pokračovala jsem: „Taky jsou ve vile dvě patra sklepů. A to spodní má pravděpodobně spojení s mořem. Každopádně v podzemí jsem viděla vodní nádrž nebo něco podobného.“

    „Myslíte, že z vily vede podmořský tunel?“

    „Skoro bych řekla, že jo. Protože ten hluk motoru, co jsem slyšela, mohla být ponorka, no ne? Třeba nějaká malá.“ Carl zvedl obočí, ale nepřerušoval mě. „A jak možná víte, sloužila vila jako útočiště nacistů na konci války a po ní. Prý přes Fuerteventuru prchali do Jižní Ameriky.“

    „To vám řekli Herbstovi?“

    „Kdepak. Ti o minulosti vily mluví moc neradi. Povídá se to. A taky to píšou na internetu. No logicky, vila Herbst je skvělé místo, když se potřebujete na chvíli schovat. Spousta místa, moře na dosah a kolem nikde nikdo. Dokonce ani divokých koz tam moc neběhá. I dnes je ta oblast prakticky opuštěná, natož před šedesáti léty. No, a nejspíš slouží vila jako překladiště doposud, proto ji asi nechtěli Herbstovi tak dlouho prodat.“

    „To se mi nezdá,“ uvažoval Carl, „proč ji nechtěli prodat, to bych zatím neřešil, ale já myslím, vilu někdo používá bez jejich vědomí. Jak dlouho jste říkala, že je dům prázdný?“

    „Tři roky.“

    „Hmm… Vy jste tam viděla nějaké bedny. Zkuste je popsat.“

    „Popsat? No bedny, prostě bedny. Větší a menší.“

    „Počet?“

    „Nevím, dvacet? Třicet?“

    „Kolik asi zabíraly prostoru?“

    „Já nevím,“ zakvílela jsem, „nemám odhad. Pět krát pět metrů? Nebo víc? Nevím.“

    „Jak ty bedny vypadaly?“

    „Jako bedny. Dřevěné, světlejší dřevo. Byly zavřené.“

    „Nějaké nápisy?“

    „To nevím, nevzpomínám si.“

    „Zkuste to…“

    Zavřela jsem oči a opřela si hlavu o stěnu. Slyšela jsem, jak mi krev šumí v uších, ale obraz ne a ne naskočit. „Myslím, že tam žádné nápisy nebyly. Alespoň ne výrazné.“

    „Dobře, za chvíli mě bude Oscar střídat, zkuste si ještě na něco vzpomenout. A odpoledne ho pošlu na nákupy, tak si řekněte, co chcete na čtení.“ Vděčně jsem se usmála, ale Carl se mnou ještě nebyl hotový: „Samozřejmě budeme v naší debatě pokračovat, třeba odpoledne.“

    Moc se těším, pomyslela jsem si. Akorát že já si debatu představuji trochu jinak, tohle byl spíš výslech, milý pane.

    Přečetla jsem španělské Hola, německé Jak být sama sebou a anglický GLAM. Všechny časopisy poskytovaly návody na všechno. Jak být krásná ve 20, 30, 40, ba i 50. Starší dámy měly zřejmě smůlu nebo nebyly ta správná cílová skupina. Dále jsem byla poučena, jak si vybrat nejúžasnější lesk na rty a jak donutit muže, aby si mě vzal. Bohužel žádný z časopisů, které mi přinesl Oscar, mi neporadil, jak mám ve 30 stupních celsia ve stínu vydržet v prázdném domě, páchnoucím novou omítkou, ve společnosti dvou chlápků, z nichž jeden se mi zamlouvá víc, než je mi milé. A současně mě děsně štve. Ale to už tak bohužel v životě chodí.

    Ležela jsem na tenké matraci na zemi, časopisy pod hlavou, a i když jsem chtěla myslet na něco jiného, pořád jsem v duchu slyšela Carlův hlas, jeho ramena v těsném tričku a… A nic, Zuzano! pravil vnitřní hlas, tohle není ta pravá chvíle na to, ztratit hlavu kvůli chlapovi, co ho znáš dva dny. A co tě hlídá, aby tě nezabili jacísi gangsteři, dodala Zuzana v náhlém záchvatu zdravého rozumu. A taky ho platí tvůj manžel, má totiž o tebe starost, trumfoval vnitřní hlas. Starost? Pendrek starost! Pořád na mě ječí! Pořád mě vychovává! Hádala jsem se s tím přemoudřelým hlasem. To dělá Carl taky, usadil mě vnitřní hlas. Na to se ovšem nedalo nic odpovědět, a tak jsem se dál věnovala příjemnému snění o Carlovi, rozhodnuta pro dnešek, ovšem zcela VÝJIMEČNĚ, hlas rozumu oslyšet.

    Když muž mých snů vešel bez klepání do místnosti, zalapala jsem po dechu a vznesla se metr nad zem. Hned jsem ovšem spadla zpátky, protože můj ochránce pravil: „Jedla jste vůbec něco od snídaně? Jak to, že jste nic neobědvala? Potřebujeme, abyste byla v dobré kondici, a na to hladovka není zrovna vhodná!“

    „Připomínáte mi mého zákonného manžela,“ řekla jsem a posadila se.

    „To je možné, když jsem s ním mluvil, upozornil mě na to, že máte poslední dobou problémy s příjmem potravy.“

    „S čím že mám problém? Teda promiňte… Připadám vám snad jako někdo, kdo je extrémně vyhublý nebo naopak tlustý?“

    Carl se uculil. „To zrovna ne. Vypadáte dost dobře. Ale štíhlá jste dost, hubnout byste nemusela.“

    „Já nehubnu! Prostě mi nechutná!“

    „Zítra půjdu nakupovat já. Řekněte mi, na co byste měla chuť a…“ Pomyslela jsem si, že chuť bych měla tak na něj, a okamžitě jsem zrůžověla, protože já jsem holt svůdkyně-amatérka. Carl na mě vteřinu nebo dvě zíral, jako by taky zapomněl, o čem mluvil, pak mávl rukou a odešel.

    Že bychom v tom lítali oba? napadlo mě a docela mě to poznání zahřálo u srdce. Koneckonců já mám problém, protože jsem vdaná a on má problém, protože jsem klient. Jo, to je situace. Pak jsem se ale vzpamatovala a zavolala: „Kdy jste mluvil s Markusem? Dneska? Proč jste mě nezavolal?“

    „Nemluvil jsem s ním. Jak jste na to přišla?“

    „Myslela jsem… Říkal jste, že…“ koktala jsem.

    „Mluvili jsme spolu v pondělí, od té doby ne. Buďte klidná.“

    To bych ráda, pomyslela jsem si, ale to bys musel nosit volnější trička, kamaráde. A pak jsem se rozhihňala. Panebože, pomyslela jsem si vzápětí, kdyby tady tak byla spolužačka Sofie Šopovová, zvaná Šopinda, ta by určitě poznamenala něco jako: No jo, naše Zuzu, hrdinka kanárské telenovely! A nebyla by daleko od pravdy. I když, ještě že tu Šopinda není, určitě by mi chtěla Carla přebrat! Panebože, co to plácám, půjdu si dát sprchu. Studenou.

    Na večer jsem se těšila i netěšila. Oscar s Carlem se poctivě střídali po čtyřech hodinách. Přes den byl jeden se mnou v domě a ten druhý venku na terase nebo v zahradě. V noci zase na střídačku spali. Na Carla vyšla služba v domě od osmi večer do půlnoci. Měla jsem to spočítané už od rána a střídavě jsem se radovala i děsila. Ale vlastně čeho, že? Opravdový profesionál, a tím Carl nepochybně byl, si těžko najde čas na malé dobrodružství během služby.

    Jo, doba mého milovaného agenta 007 už je nejspíš dávno za námi. Mimochodem, z filmových Jamesů jsem měla nejraději Seana. Conneryho, samozřejmě.

    V obývacím pokoji už skoro byla tma, svítit jsem měla zakázané a pod sprchou jsem stála víc jak čtvrt hodiny. Nic dalšího na práci jsem už neměla. Řekla jsem si, že si v kuchyni uvařím čaj a zkusím jít spát. No schválně, co byste vy dělali v tmavém domě bez televize nebo rádia? No jo, vy byste dělali tohle… Nebo tamto. Ale to já nemohla, opravdu ne. Jen jsem nakoukla do obývacího pokoje. Carl s Oscarem seděli u stolu a polohlasem se dohadovali.

    „Děje se něco?“ zeptala jsem se.

    „Ale kdepak, jen se radíme, jak to bude zítra. Nemějte obavy, nic se neděje.“

    „Já se nebojím,“ řekla jsem, „jenom mám dlouhou chvíli.“

    „Tak to je dobře, paní Zuzano,“ prohlásil Carl Brown, „protože Oscar právě odchází na hlídku a my budeme pokračovat v rozhovoru ze včerejška.“

    „Tak jo,“ řekla jsem krotce, „tak se ptejte.“

    Oscar něco zamumlal a vytratil se z místnosti. Posadila jsem se na krajíček židle a čekala jsem.

    „Minule jsme skončili u těch beden,“ řekl Carl a přitáhl si konvici s kávou. Vařil ji Oscar a byla silná a sladká. A už několik hodin studená.

    „Ano, to skončili.“

    „A vzpomněla jste si na něco?“

    „Nee. Kolik bylo přesně těch beden, to opravdu nevím, ale myslím, že vzadu u stěny byly ještě nějaké a…“

    „Stejné bedny? Myslíte provedení, velikost?“

    „To nevím jistě,“ koktala sem, „bylo to jen pár okamžiků. Ale možná nebyly všechny dřevěné… Snad… Mohly být plechové?“

    „Na mě nekoukejte. To já nevím. Já tam nebyl. No tak, neurážejte se hned.“ Napil se kávy a trochu se otřásl. „To jste dělala vy?“

    „Co, ty bedny?!? Aha, vy myslíte tu kávu. To Oscar.“

    „Je fakt hrozná. Takže tam byly dvě hromady beden, jedny byly dřevěné a ty druhé… Dejme tomu jiné, ano?“

    „Já to nevím jistě, ale zdálo se mi, že tam jsou prostě jakési kovové bedny.“

    „A jak jste přišla na kovové? Leskly se?“

    „To ani ne, ale nebyly ze dřeva. Snad z pozinkovaného plechu nebo co já vím?“

    „A tvar měly jaký? Byly stejně velké?“

    „Tvar měly takový normální.“

    „To kafe se vážně nedá pít,“ odsunul prudce hrnek, až tekutina vyšplíchla na červenou desku stolu. „Co je podle vás normální tvar? Třeba jako rakve?“

    „Rakve?“ vyděsila jsem se. „Ty vlastně taky bývají plechové. Ty, co se v nich převážejí těla přes moře. Ale ne, rakve by byly delší a nižší. Aspoň myslím. Tohle byly prostě bedny. Co já vím… Tak dva metry dlouhé, metr vysoké a metr široké. Rakve mívají jiný rozměr ne?“

    „Snad, a hlavně, nemyslím, že by někomu stálo za to skladovat ve vile na Fuerteventuře mrtvoly v rakvích, když kolem dokola je moře. Neudělala byste mi kafe?“

    „Já?“

    „No, vy. Včera jste uvařila dobré. Prosím.“

    „Je to jenom prášková káva, na tom se nedá nic zkazit.“

    „To si jenom myslíte. Tak se napijte tady té břečky,“ ukázal na prasklou skleněnou konvici před sebou. Oscar totiž v kůlně objevil kromě židlí a stolu také nějaké nádobí, sbírku starých bot a dva balíky patnáct let starých novin. Portugalských.

    „Tak jo. Tak já vám udělám kávu a vy se mě přestanete vyptávat, ano?“

    Za deset minut se Carl opatrně napil horké tekutiny, olízl si rty a povídá: „Dobrý, takže kde jsme to přestali?“

    „Silně mi připomínáte jistou osobu,“ řekla jsem.

    „Vážně? A ten dotyčný je taky tak milý jako já?“

    „Milý taky není, stejně jako vy, ale je taky tak děsně, únavně a nesmírně vytrvalý.“

    Carl se zasmál, znovu se napil a řekl: „Moc rád bych s vámi diskutoval o tom, co se vám líbí nebo nelíbí na mužích, paní Wilder, ale bohužel, jsme tu z jiného důvodu. Takže jinak. Proč vy si myslíte, že vás ti muži pronásledují?“

    „Nevím,“ odsekla jsem, „nevím, nevím, nevím! Stačí? Kdybych to věděla, tak…“

    „Tak bychom tu neseděli a vy byste se nevztekala, to je mi jasné. Ale nějaký důvod zřejmě mají. Určitě vás nepronásledují pro nic za nic. Co třeba podle vás v těch bednách bylo?“

    „Nooo… To nevím. Nápisy jsem neviděla, ani žádná z těch beden nebyla otevřená, to už jsem možná říkala. Ovšem podle toho, jak urputně mě ti chlapi honí, jsem si domyslela, že to asi bude něco, co je potřeba opravdu dobře schovat. Takže, třeba drogy? Nebo zbraně?“

    „Zbraně? Proč myslíte?“

    „Nevím, to vlastně nenapadlo mě, ale ty kluky, co mi pomohli na Fuerte. Schovali mě a tak. Už jsem vám o nich říkala.“

    „O nich ano, ale o zbraních ne.“

    „Vám se to zdá pravděpodobné?“

    „Logiku by to mělo.“

    „A ty drogy?“

    „To nevím, tudy myslím žádná cesta nevede…“

    „Ale tady na ostrovech se přece taky musí docela dost fetovat, ne? Neříkejte, že spousta těch děcek na Playa Inglés je veselá jen z Bílého medvěda?“

    „Z čeho?“

    „Ále, to je vodka se šampaňským, je to děsnej zabiják. Jeden čas to bylo v módě, stačilo pár skleniček a člověk byl úplně hotovej.“

    „Bílý medvěd, povídáte, hmmm… To bych do vás neřekl.“

    „Já to nepila,“ ohradila jsem se. „Jen jsem o tom slyšela. Vás třeba napadá, co by v těch bednách mohlo být?“

    Carl mlčky zavrtěl hlavou.

    „No, mě sice napadla taková blbost… Ale je to fakt blbost, nesmějte se. Že třeba byl celou tu dobu ve vile schovaný nacistický poklad a když se nacisté dozvěděli, že majitelé chtějí vilu prodat, tak teď všechno narychlo uklízejí.“

    „No, dejme tomu, že by to byla pravda. Dejme tomu, říkám. A teď si, Zuzano, představte: proč by Herbstovi prodávali vilu, když je v ní poklad? Tak prodám něco z pokladu, ne? Mimochodem, a z čeho se ten váš poklad má skládat?“

    „Tak zaprvé, není to můj poklad! Jak je všeobecně známo, nacisté v Evropě i v Rusku pokradli, co se dalo. Třeba Jantarová komnata… O té jste určitě slyšel. Co když je v podzemí Jantarová komnata? Tu přece dodnes nikdo nenašel. Ta byla určitě rozmontovaná v bednách… A nacisté si přece brali také ze soukromých sbírek bohatých židů, kteří šli do plynu, co se jim zlíbilo. Ale brali i z galerií a muzeí ve státech, které obsadili. Ztratila se spousta věcí z Ruska, myslím tehdejší Sovětský svaz, z Polska, Holandska, Francie, Belgie, Lucemburska. Obrazy, zlato, šperky, sochy, koberce, staré stříbro, porcelán… Něco se po válce našlo, ale všechno ne. A to bohatství může být v jeskyni pod vilou Herbst. Na co jste se to ptal ještě?“

    „Herbstovi,“ napověděl Carl.

    „Aha. Co když prostě o existenci pokladu nevěděli? Franz neví určitě nic, tím jsem si stoprocentně jistá. Ve vile ani jeden z nich nežil a v tom sklepě je dveří a dveří. Viděl jste sám. Každého nenapadne slídit ve sklepě.“

    „Jako vás, myslíte?“

    „Tak to jsem přeslechla.“

    „Dobře, beru zpátky, ale stejně se mi to nezdá. Co Martin Herbst? Jaký je ročník narození?“

    „Moment, věděla jsem to… 1930. Nebo třicet jedna?“

    „Takže byl v době války už docela velký kluk. I kdyby mu dospělí nechtěli nic říct, mohl třeba být někdy ve vile na návštěvě a něco se dozvědět.“

    „Ve vile určitě byl, minimálně jednou. Viděla jsem fotografii, kde je na terase domu spolu se sestrami. V roce 1945 mu bylo patnáct. No, možná bychom se ho na to mohli zeptat.“

    „Nevím, jestli nám bude chtít odpovídat. Navíc říkala jste, že je v nemocnici, ne?“

    Přikývla jsem. „Ale vážně, Carle, vám se ten nápad s pokladem zdá být tak hloupý?“

    „Hloupý ne, ale těžko uvěřitelný. Víte, to, že by někdo měl ten poklad v domě tolik let a nic s ním nedělal…“

    „Třeba dělal, ten prostor pod vilou je obrovský. Myslím si, že stavitel využil opravdové přírodní jeskyně a jen ji upravil. I ten podmořský tunel může být přírodního původu. Takovéhle jeskyně tu na ostrovech jsou. Teď si nevzpomínám, jestli zrovna na Fuerte, ale někde jinde určitě ano. U nás na Tenerife? Teď fakt nevím. Chtěla jsem říct, že možná jsem viděla jen zbytek pokladu, mohli z něj celé ty roky brát.“

    „Kdo?“

    „Nevím. Oni. Zloduši. Když zemřel Joachim Herbst, tak zasvěcení, pak třeba jejich potomci. Mimochodem, zrovna doktor Guzmán, co ošetřuje Martina Herbsta v nemocnici, mluvil dost podivně a vůbec se mu nelíbilo, že Herbstovi chtějí vilu prodat. To oni mě můžou honit, nějaká postnacistická organizace.“

    „Tak se mi zdá, že jste se namočila do pěkné kaše.“

    „To se vám nezdá, ona to bude pravda. A taky mě napadlo, že by v těch bednách mohl být třeba nacistický archiv.“

    „Cože?“

    „Přece za války a po válce se neztrácely jen obrazy a umělecké předměty, ale i písemnosti a archivy. U nás v Česku například hledali něco takového hned dva hledači a dali do pátrání spoustu peněz.“

    „Paní Wilder, mám návrh. Nechám tady tužku a papír a vy mi ráno, až bude světlo, nakreslíte plány vily.“

    „A k čemu vám to bude?“ durdila jsem se. „Vy mě chcete zabavit, že jo? Abyste měl pokoj od historek s pokladem.“

    „Myslete si, co chcete. Je skoro jedenáct, měla byste jít brzy spát. A ráno vám ty plány třeba pomohou na něco si ještě vzpomenout.“

    „Neumím moc kreslit.“

    „To nevadí. Něco určitě zvládnete.“


    Tenerife, 12. května, čtvrtek

    „Co jste měl vlastně lepšího na práci, než mě hlídat?“ zeptala jsem se a kousla do oschlé bagety.

    „Svatbu.“

    „Cože,“ zakuckala jsem se, „vlastní?“

    „To vás zajímá, že jo?“

    „Zajímá, co je na tom? Ženský mají rády svatby, to jste nevěděl? Tak co to bylo za svatbu? Ale vaše to určitě nebyla. Tak čí? Měl jste jít za svědka?“

    „To ne, mělo jít o práci. Vdává se dcera jedné známé vévodkyně a bere si spolumajitele kosmetické firmy. Víte, dámo, co mají na takové svatbě za dobroty? Žádné oschlé pečivo,“ ukázal na nevábné kousky na stole.

    „No, to asi jo,“ řekla jsem, „nejspíš to bude o něco málo lepší než tady,“ šťouchla jsem prstem do okoralého sýra. Bez ledničky v tomhle horku moc dlouho nevydržíme. „A prozradíte mi, o koho jde? Nevím, že by se měla konat nějaká velká sláva.“

    „Neprozradím, nemůžu. Služební tajemství. Ale zase mě to tak moc nemrzí. To, že tam nejsem,“ řekl pomalu.

    Polkla jsem ztěžka sousto. „Ne?“

    „Ne. A myslím, že vy víte proč.“

    „Já… Vlastně nejsem moc chápavá,“ zabreptala jsem a cítila jsem, jak mi mezi lopatkami stéká kapka potu.

    „Všiml jsem si,“ a díval se na mě zpoza přivřených víček. Napadlo mě trochu nepatřičně, že vypadá jako kocour Mário, když sedí najedený a spokojený na pohovce v obývacím pokoji, přivírá oči a jen čeká, kdy ho přijdu pohladit. Po zádech mi pomalinku sklouzla další kapka. Polkla jsem naprázdno a naprosto nevěděla, co říct. Svět okolo mě se scvrkl na červenou, oprýskanou desku stolu, Carlovy ruce, kterými se o ten stůl opíral, a na ten zvláštní pocit, jako by mi někdo hebkým liščím ocasem přejížděl po šíji. Nadechla jsem se, vstala a řekla jsem: „Manželovi bych asi zavolat nemohla, že?“

    Carl otevřel doširoka oči, opřel se dozadu o vratké opěradlo židle a prohlásil: „Vlastně proč ne, mám tady telefon, vytočím vám jeho číslo.“

    Vtom se domem rozlehl hluk otvíraných vchodových dveří. Carl byl v mžiku na nohou. „To jsem já,“ ozvalo se z předsíně. Carl zatlačil moji hlavu pod hranu stolní desky a zůstal stát.

    Průzorem mezi stolní deskou a kovovou konstrukcí jsem uviděla známé nohy ve světlých jeansech a šedivých teniskách. „Máme průser, Carle,“ řekl Oscar a zůstal stát mezi dveřmi.

    Oslovený povolil tlak levé ruky na moji hlavu pod stolem a vybafl: „Co je?“

    „Sledoval mě chlap. Teda… nejsem si stoprocentně jistý, jestli šel za mnou celou cestu z města, ale nejspíš jo.“

    „Co viděl? Viděl auto?“

    „Pokud se díval přes plot, tak asi jo.“

    „A díval se?“

    Oscar zvedl bezmocně ruce a zavrtěl hlavou.

    „Balíme. Hned,“ rozhodl Carl.

    „Ale…“ pokusila jsem se něco namítnout.

    „Možná máme jen pár minut. Nezapomeňte, že odsud vede jen jedna cesta. Tak honem. Opravdu nemáme moc času.“

    „Oni nás můžou čekat u silnice?“ zeptala jsem se.

    „Můžou. Nediskutujte a sbalte se!“

    „Ale na křižovatku to není tak daleko a tam…“

    „Jestli okamžitě nepřestanete odmlouvat, svážu vás a odnesu na zádech. Jasné? A, Zuzano, já si nedělám legraci!“

    Do pěti minut jsme vyrazili od domu, až písek odletoval od pneumatik. Oscar seděl za volantem a já byla jako obvykle vzadu na zadních sedadlech. Pod dekou. Už jsem si vážně začínala připadat jako nežádoucí zásilka.

    „Nepřeháněj to s tou rychlostí,“ řekl Carl. „Zbytečně na nás upozorňuješ. Vidíš někde toho chlapa?“

    „Nevidím. Kam mám jet?“ zeptal se Oscar. Vnímala jsem ze zadního sedadla otřesy vozu, přibrzdili jsme a sjížděli z kopce. Pak auto na moment zastavilo. Zřejmě jsme dorazili na křižovatku vedoucí do města.

    „Doprava. A teď k tomu obchoďáku, jo. Jedeme na podzemní parkoviště!“

    Oscar razantně vybral zatáčku, auto se několikrát za sebou zhouplo a byli jsme v podzemí.

    „Tamhle,“ navigoval Carl, „tam k té bílé dodávce. Jen zastav, my si vystoupíme. Ty jeď dál, zaparkuj tamhle u zdi nebo prostě, kde je volno, vystup a běž. Další postup, jak jsme se domluvili. Zuzano, šup šup, vystupujeme! Levé dveře, rozumíte?“

    Než jsem stačila cokoliv říct nebo se vymotat z přikrývky, už mě Carl vytahoval z auta. Moje podobnost s balíkem byla očividná. Takřka současně otevřel zadní dveře jakési dodávky, nacpal mě dovnitř a sám vlezl za mnou. Podíval se na mě a gestem naznačil, že mám být tiše. Stála jsem přikrčená v malém nákladním prostoru a srdce mi bušilo až v krku. Viděl Carl něco, co já ne? Našli nás ti chlapi?

    Můj společník udělal dva krůčky a posadil mě na jakousi plechovku. Seděla jsem, kolena u brady, a sledovala ho, jak rozvazuje šňůru šedivého pytle, vytahuje z něj světlou čepici s kšiltem a jakousi halenu. Jen se oblékl, naklonil se ke mně a zašeptal mi do ucha: „OK?“ Než jsem se stačila nadechnout, přiložil mi ruku na ústa. Kývla jsem. „Teď pojedeme pryč. A dokud vám neřeknu, zůstanete sedět a něčeho se přidržte, ať se vám nic nestane.“ Zase jsem přikývla.

    Vyjeli jsme z garáží cestou lemovanou stromy až k pláži, tam jsme zahnuli doprava a za chvíli jsme už ujížděli podél moře. Okénko mezi řidičem a nákladním prostorem se otevřelo. „Pojedeme ještě pár minut, pak zastavím. Tam v tom pytli je zástěra a druhá čepice. Oblečte si to. A nezapomeňte si schovat vlasy pod čepici! Máte nějakou sponku nebo něco?“

    Zalovila jsem v tašce od Isy a v boční kapsičce nahmatala tři zapomenuté sponky. Když jsem si vlasy nešetrně cpala pod čepici, napadlo mě, copak asi Isa dělá? Už je ve svém salonu? Zrovna plete někomu copánky, kouří a směje se zároveň? Pak naše auto neočekávaně prudce zabrzdilo a sjelo ze silnice. Málem jsem si překousla jazyk.

    „Pardon,“ ozvalo se zepředu, „skoro jsem to přejel. Vystupte a pojďte dopředu.“

    Vysoukala jsem se z bočních dveří a trochu mžourala, venku ostře pálilo slunce. Stáli jsme na prašné ploše u jakéhosi velkého hangáru. Okolo parkovalo několik aut a za plotem rejdil vysokozdvižný vozík a skládal cosi z náklaďáku.

    „Kde to jsem?“

    „No teda,“ vyprskl Carl, „vám to teda sekne! Málem bych vás nepoznal.“

    „Děkuji za poklonu, to ani nemuselo být. Já jsem si kostým nevybrala!“ odsekla jsem, „A hlavně mě zajímá, kde jsme.“

    „U jednoho velkoskladu. Počítám, že tady nás nikdo otravovat nebude. Alespoň nějakou chvíli. Trochu jsem počítal s tím, že se něco může zvrtnout, tak jsem měl v záloze tohle,“ cvrnkl se prstem do čepice.

    „Hezký. Vy v tom taky vypadáte skvěle.“

    „Tak si konečně sedněte, musím vám vysvětlit, co bude dál.“

    Neochotně jsem se posadila, čepice na hlavě byla nepohodlná a začínaly mě pod ní svědit vlasy. Taky v ní vypadám děsně. Pátrala jsem v kabině po zrcátku, ale bohužel v tomhle typu vozidla zrcátka ze zadní strany sluneční clony u spolujezdce neměli. V tomhle autě totiž nebyla ani ta clona, jen ulomený držák.

    „Posloucháte mě?“

    „Ano, totiž ne. Co jste říkal?“

    „Oscar neví, co mám v plánu, takže i kdyby ho ti chlapi dostali, nic jim neřekne.“

    „Kdyby ho ti chlapi dostali… To myslíte vážně? Tak mu musíte pomoct, ne?“

    „Já se mám starat o vás, Oscar to zvládne. Myslel jsem, že vás tahle informace uklidní. Asi jsem se spletl, co?“ Pokrčila jsem rameny a poškrábala se na čele. Ta kšiltovka je fakt protivná. „Poslyšte, Zuzano, vy se vážně nebojíte?“

    „Bojím,“ řekla jsem a vztekle zastrčila pramen vlasů za ucho, „ale co mám podle vás dělat? Plakat vám v náručí? Koukněte, já se bojím toho, kdyby mě chytili a třeba… Co já vím, mučili. Ale zase, proč by to dělali? Pokud mě chytí, tak mě zabijou. A to snad přežiju. Teda to jsem řekla pěknou blbost, nepřežiju samozřejmě, ale… To je jedno. Spíš by mě zajímalo, proč mě tak vytrvale honí. To nechápu.“

    „Už jsem vám to říkal. Musela jste vidět něco víc, než jste mi řekla.“

    „Myslíte, že vám schválně něco tajím?“

    „To snad ani ne, ale NĚCO jste prostě vidět musela. Na tom se snad shodneme, nemám pravdu?“

    „Já už ani nevím,“ řekla jsem odevzdaně. „Tak co bude teď?“

    „Musíme se dostat z ostrova. Takže si laskavě vezmete ten falešný pas a…“

    „A co? Co bude dál? Budete mě hlídat do smrti?“

    „Poslyšte…“

    „Nechte mě domluvit! Někdo, snad nějaká mafie nebo kdo, mě honí. A já nevím proč. Nebylo by logické jít na policii? Říct jim, co se stalo? Tak například, udělala už policie prohlídku ve vile Herbst? Ať to tam prohlídnou! Jestli tam ještě něco zůstalo.“

    „Policie těžko udělá prohlídku, když oficiálně nemá důvod. Nikdo jim nic nehlásil a koneckonců, jakou máte jistotu, že o tom, co se ve vile děje, nevědí její majitelé? Musel by se kontaktovat majitel vily, musel by být svědek, který něco viděl, a vy tvrdíte, že jste neviděla prakticky nic. Nějací chlapi v podzemí. Mimochodem… To podzemí oficiálně neexistuje, to je vám doufám jasné.“

    „Chcete říct, že jsem blbá? Nebo blázen? Že jsem si to vymyslela? Že ti chlapi jsou jen odrazy říše mých pitomých snů? Že neexistují?“

    „Tak jsem to samozřejmě nemyslel.“

    „Že se tady převlékáme za jakési přitroublé závozníky jen proto, že já jsem si něco vymyslela?“ chrlila jsem ze sebe dál. „Že mi prohledali dům a zabili anglického znalce umění jen tak pro nic za nic? Že vlezli to tetina ateliéru a udělali z něj kůlničku na dříví? To všechno jsem si vymyslela?“

    „Zadržte, pan Randolph není mrtvý, je jen pohřešovaný. Rozhodně se nenašlo jeho tělo. A že se vám chce někdo za něco mstít, to je evidentní. Mimochodem, připravte se na to, že ten dům v Puertu ti hoši asi taky navštíví.“

    „Díky za morální podporu,“ odfrkla jsem.

    „Zuzano,“ položil mi Carl ruku na rameno, „my teď nasedneme na letadlo a poletíme do Německa, váš manžel si to přeje. Tam uděláte na policii prohlášení a požádáte o policejní ochranu. Řeknete, že tady jste se bála, řeknete všechno, co jste v té vile viděla a…“

    „A už se sem nikdy nebudu moct vrátit! To jste myslel? Už nikdy nebudu moct žít v La Santě? To přece nemůžete myslet vážně! Já jsem tu doma! Nechci žít nikde jinde!“

    „Zuzano,“ zatřepal se mnou, „no tak, uklidněte se. Časem se to určitě vyřeší, ale teď tady pro vás opravdu není bezpečno. Pokud na tom budete trvat, doprovodím vás na místní policii, ale… Uvažujte. Nejste schopna popsat ty muže. Svědci, kteří by je viděli při tom, jak rabovali váš dům, taky nejsou. A mimochodem, když zatočili s náhodným svědkem, myslím pana Randolpha, s vámi se určitě mazlit nebudou. A nechci vás strašit, ale pokud si myslí, že něco víte, určitě se z vás budou snažit dostat všechny podrobnosti a…“

    „Říkal jste, že Bobík nemusí být mrtvý, že je jen pohřešovaný! Ale víte co? Říkejte si, co chcete. Nikam neletím,“ řekla jsem tiše. „Já se tam totiž vrátím.“

    „Kam se vrátíte?“

    „Na Fuerteventuru, do vily Herbst.“

    Carl pustil moje rameno a ztěžka se opřel do sedačky. „Vy jste mě neposlouchala.“

    „Poslouchala. Právě proto se tam chci vrátit. Podívejte, vždyť je to jasné, oni si myslí, že jsem něco viděla. Já si myslím, že ne. Tak se tam vrátím a třeba na to přijdu. Myslíte, že to tam hlídají?“ Carl neodpovídal a zíral před sebe. „Myslíte, že to tam ti chlapi hlídají?“

    „To nevím,“ trhl sebou „možná ani ne, ale řeknu vám, nic pitomějšího jsem v životě neslyšel, to mi věřte.“

    „Proč je to tak špatný nápad? Pokud ten dům nehlídají, tak…“

    „Pokud ten dům nehlídají, tak v něm nic není a tím pádem není důvod se tam vracet. A váš muž mě nenajal, abych s vámi jezdil mezi ostrovy sem tam a…“

    „Tak si vás najmu já.“

    „Nemluvte nesmysly.“

    „Já nemluvím nesmysly, taky mám nějaké peníze.“

    „Tak jsem to nemyslel, to prostě nejde.“

    „Koukněte, podívejte se na to tak, že vy jste v mé situaci… Už jste si to představil?“ naléhala jsem. Carl povzdechl. „Beru to jako ano. Takže, máte problém… Sledujete mě? Jo, máte zkrátka problém, honí vás nějací mafiáni a vy nevíte proč. A když to nezjistíte, budou vás honit až do smrti. Co uděláte? Neříkejte mi, že ujedete do Brazílie nebo kam a začnete nový život! Tak to ne! Já chci žít tak, jak jsem doposud žila! Chci svoje přátele tady! Chci žít v Casa de Ponteres. Chci koukat z okna ložnice na moře. A chci jet na Fuerteventuru,“ dodala jsem úplně potichu, protože Carl vůbec nereagoval na moje výkřiky.

    „Dobře,“ řekl po chvíli. „Dejme tomu, že bych o tom uvažoval. Jak byste si to představovala technicky?“

    Poskočila jsem radostně na sedadle: „Najmeme si loď. Teda, téhle části plánu bych se ráda vyhnula, ale to bohužel asi nepůjde. Šlo by najmout vrtulník, ale oni vedou evidenci cestujících a tomu se potřebujeme vyhnout. Takže loď. Ale nějakou rychlou, ať zvracím jen šest hodin místo dvanácti.“

    „Při půjčení lodi se taky musíte zaevidovat,“ podotkl Carl.

    „Jo, ale já myslela, že bych si loď půjčila neoficiálně.“

    „Myslíte u vás, v La Santě?“

    „Tam zrovna ne, myslím v Los Christianos. Ale potřebovala bych si zavolat.“

    „To počká. Co dál?“

    „No dál… Připlujeme k pláži Mofete, teda pokud to půjde, bývají tam velké vlny, obhlídneme z moře, jestli je vila prázdná, a pak tam půjdeme. Klíče mám pořád u sebe. Prohledáme sklep a…“ zarazila jsem se.

    „A co?“

    „A přijdeme třeba na to, kdo mě honí. Buďto si ještě na něco vzpomenu, nebo tam najdeme něco, co nás navede na to, kdo ti muži vlastně jsou.“

    „A když ne?“

    „Když ne, tak bude po vašem, poletíme do Evropy. Já si třeba myslím, že oni nemají na ostrově žádnou základnu, rozumíte? Ani ve vile, je neobydlená, to je poznat. Oni jen využívají ty sklepy jako úkryt nebo překladiště, nahoru do domu nechodí. Já si myslím, že Martin Herbst ani Franz o tom, co se tam děje, nevědí.“

    Carl pochybovačně pokrčil rameny. „Nelíbí se mi to. Je to hodně šílený plán.“

    „Není, když uvidíme, že u Mofete kotví nějaká loď, tak odjedeme. Nic neriskujeme.“ Dodala jsem a položila mu zlehka ruku na předloktí.

    Podíval se mi do očí a řekl: „V životě jsem nic podobně blbého neudělal. Jestli to nedopadne, už si jako ochranka ani neškrtnu, je vám to jasné?“

    „Dopadne to dobře,“ chlácholila jsem ho. „Můžu si zavolat?“

    Odstavili jsme dodávku v uličce v přístavu v Los Christianos. Bylo něco po šesté večer. Nepamatovala jsem si číslo domu, ve kterém sídlila agentura TEN-inform, ale věděla jsem, že portál domu je oranžově natřený. Nakoukla jsem před nálepku na vstupních prosklených dveřích. Na konci nevelké místnosti seděl za stolem Matt a mračil se na obrazovku počítače. Zatlačila jsem na madlo u dveří a vstoupila dovnitř, Carl vzápětí za mnou. Matt vzhlédl od počítače a chvíli na nás zíral. Asi nechápal, co ty dvě postavy v uhozených kšiltovkách s červeným nápisem SANDONORIKO pohledávají u něj v kanceláři. Pak se hlasitě rozesmál. Snažila jsem se něco říct, ale on se smál, až jsem se bála, že spadne ze židle, a smál se, i když jsme s Carlem přistoupili až ke stolu. Nakonec si protřel oči a řekl: „Teda, Zuzano, ty máš ránu. Bože můj, škoda, že tě nevidí Chris. Co to je to SANDONORIKO?“

    Pokrčila jsem rameny. „To fakt netuším. Máš pro nás tu loď?“

    „Jo, to jo. To pojedete oba v tomhle? Ta čepička, nic ve zlým…“

    „Můžeme vyplout hned?“ zeptal se Carl.

    „Jo, to jo,“ trochu si odkašlal Matt, „jenom není jistý, jestli s váma bude moct jet Kraus. Musíme to zjistit. Máte tady auto? No jasně, že jo, v tomhletom jste určitě nepřijeli autobusem.“

    „Matte…“

    „Promiň. Fakt promiň. Omlouvám se.“

    „Nic se neděje,“ řekla jsem netrpělivě a pak jsem dodala: „A mimochodem, jsem opravdu ráda, že se dobře bavíš.“

    V přístavu jsme zjistili, že mladík nazývaný Kraus s námi opravdu nemůže odjet. Cítila jsem, jak Carlem začíná cloumat vztek. Ještě chvíli, praští mě po hlavě a v bezvědomí dopraví do Německa. Ale naštěstí Matt prohlásil, že nás odveze on. Carl neřekl nic. Pak mě požádal, abych počkala v přístavu s Mattem, že si musí ještě něco zařídit. Já nic nenamítala, už se smrákalo, v přístavu se začala rozsvěcet první světla, my s Mattem jsme popíjeli pivo v hospůdce na židličkách velmi podobných těm, na kterých jsme sedávali v domě pod casinem Taoro. A já si s úlevou projížděla prsty vlasy, které už se netísnily pod tou děsnou čepicí.

    „Fakt se tam chceš vrátit?“ zeptal se Matt.

    „Jo. Chci. Totiž ani moc ne. Ale pořád jsem nepřišla na to, proč mě vlastně ti mafiáni honí. A taky, když na to nepřijdu, musím odjet do Německa. Tady bych zůstat nemohla. A já se do Evropy vrátit nechci. Na trvalo ne.“

    „Hmm…“ napil se Matt piva, „mohla by sis změnit identitu, třeba. Co?“

    „A co bych tak podle tebe měla dělat?“

    „Co já vím? Obarvi si vlasy na černo, vezmi si nějakého Morálese a…“

    „Bezva nápad, jenže já už jednoho manžela mám.“

    „Aha. Já zapomněl. A ten chlap je fakt tvoje osobní ochranka?“

    „Jo, to je.“

    „Určitě je to bejvalej policajt.“

    „To nevím, já bych spíš řekla, že voják.“

    „Hmm… Jakej je?“

    „Nevím, asi dobrej, já… Jejda, vy už jste tady?“ zabreptala jsem, když se Carl znenadání vynořil vedle mé židle.

    „Jak vidíte,“ odvětil.

    „Zpovídal jsem Zuzanu, jestli jste byl u policie,“ prohlásil Matt.

    „Nebyl,“ ujistil ho Carl, „a možná by nebylo špatné vyrazit.“

    „Nemám problém,“ řekl Matt. Hodil do sebe zbytek piva a houkl k baru: „Napiš mi to!“ Muž středních let za pultem kývl. „To její taky!“ Další kývnutí. Nahnula jsem si ze sklenice a snažila se napodobit Matta. Jenomže mně pivo vyšplíchlo ven a polilo mi triko. Dělám frajerku a teď budu smrdět jako splašky z hospody, mám fakt radost!

    Carl se rozhlédl na všechny strany a pak pohybem brady, který už mi začínal lézt na nervy, naznačil, že se mám vydat na cestu.

    Na palubě oba muži vzorně spolupracovali, i když tentokrát nás nečekala rezavá rozvrzaná kocábka, ale bílá krásná motorová loď. Usadila jsem se na lavičku u kabiny, poslušně si navlékla záchrannou vestu, kterou mi podal Carl, a přemýšlela jsem, ke kterému bohu by bylo vhodné se pomodlit, abych cestu přežila ve zdraví.

    Motor naskočil hned napodruhé a okolo zádi se začala vířit voda.

    „Dovnitř,“ zavelel Carl. „Dovnitř, hned!“ překřikoval hluk motoru.

    „Já bych raději…“ snažila jsem se něco namítat, ale pak jsem se poslušně usadila v kabině.

    „Můžeš si jít, Zuzano, klidně lehnout dolů do kajuty. Možná je tam trochu bordel, ale spát se tam dá. Aspoň myslím, ale on měl teď loď na starosti Kraus, tak si nejsem docela jistej.“

    „Palivo máme?“ zajímalo Carla.

    „Podle všeho jo,“ mrkl Matt na budíky před sebou, „a v té bedně na palubě by měly být kanystry.“

    „Nepotřebuje tahle loď větší posádku?“ starala jsem se.

    „Ale kde, to je motorák. To máš stejný jako třeba auto, tady stačí jen řidič. Ty se bojíš?“

    „Nebojím. Jenom nemám ráda lodě.“

    „Budeme se držet pobřeží a počasí je slušný.“

    „To jsem hned klidnější. Ty, poslyš, ale ta loď musela být dost drahá, ne?“ Matt pokrčil rameny a zapálil si cigaretu. „Jak to, že ti ji ten kamarád jen tak zadarmo půjčil?“

    „Zadarmo to rozhodně nebylo,“ vložil se do debaty Carl.

    „Zadarmo jela Zuzana minule,“ řekl Matt nevrle, „protože jsme měli stejnou cestu. Teď je situace jiná a taky tahle loď nejezdí na vodu.“

    „Nic ve zlým,“ řekl Carl, „kouknu se do té kajuty dole. Můžu?“

    „Beze všeho,“ odsekl Matt, potáhl dvakrát po sobě z cigarety a zbytek zadusil v plechovce.

    „Tak nebuď naštvanej, on to Carl tak nemyslel,“ chlácholila jsem ho. „Ale stejně můžeme být rádi, že nám tu loď ten tvůj kámoš půjčil, že jo?“

    „Jo. Zejména když je napůl moje,“ odfrkl si Matt.

    „Fakt, jo? A k čemu vám taková loď je?“

    Matt potřásl hlavou, zapálil si další cigaretu a prohlásil: „No přece proto, abychom mohli vozit střelený baby i s jejich bodyguardama sem a tam mezi ostrovama, ne?“

    „Tak jo,“ řekla jsem krotce, „ale poslyš, záchod tady asi nemáte, co?“

    „Jistěže máme, je dole. A kdyby se ti něco nelíbilo, můžeš jít do moře.“

    Nevím, jestli pomohly modlitbičky k těm nemnoha bohům, které znám, nebo slib, že když tuhle cestu (včetně zpáteční ovšem) po moři přežiju jen s malou nevolností, budu financovat květinovou výzdobu v kostele, co má teta Betty svoji lavici, po celé léto. Plavba totiž probíhala nad očekávání klidně. Nebylo mi sice úplně do zpěvu, ale nemusela jsem se naklánět přes zábradlí a krmit ryby.

    Setmělo se, vlny narážely rytmicky do boků lodi a obloha byla temná, plná hvězd. Jen ticho popsat nemůžu, protože motor jel na plné obrátky.

    Podle Matta bychom měli dorazit na Fuerteventuru ještě před půlnocí. Jen jsme se nemohli s Carlem domluvit, zda se do vily vypravit ještě v noci, nebo počkat do rána. Už jsme se na to téma bavili víc než čtvrt hodiny, ale k dohodě jsme nedospěli. Jeho už začal náš spor evidentně nudit, ale namísto aby mi vynadal nebo se zvedl a odešel, povídá najednou: „Jak jste se vlastně ocitla tady na ostrovech?“

    „Normálně, vzala jsem si Markuse a on tady zdědil dům po tetě. Takže tak.“

    „A v Německu jste žít nechtěla? Jak jsem vyrozuměl, má váš muž v Mnichově firmu. Tam jste se seznámili?“

    „Ale kdepak, já jsem z Prahy. Měla jsem tam personální agenturu a ta agentura jednou hledala zaměstnance pro Markusovu firmu. No a bylo to. Nemůžeme se třeba bavit o něčem jiném?“

    „Můžeme. Klidně. Ale máme spoustu času. Široko daleko není jiná loď. A já bych vás rád poznal blíž.“

    Ucítila jsem šimrání okolo žaludku. Mohla to být mořská nemoc, ale také to mohl být ten podivný, už skoro neznámý pocit. Ten, který provází nové začátky a nové vztahy. „Ehmmm…“ odkašlala jsem si, „když vás to zajímá, tak dobře. Narodila jsem se v Praze, tam jsem žila, studovala, pak jsem se vdala, přestěhovala se za Markusem do Mnichova a tam jsem zjistila, že…“

    „Že co?“

    „Že nic. Že mě to tam nebaví. To se těžko vysvětluje… Já tam nepracovala, jen jsem byla taková… Ozdoba. Nebo doplněk.“

    „To se vám muselo moc líbit,“ usmál se Carl.

    „To jste uhádl. A pak mě Markus vzal sem na Tenerife, do La Santy. A bylo to… Byla to láska na první pohled.“

    „To zní, jako když jste se zamilovala do domu a ne do muže.“

    „To ne. To fakt ne. Markus… To se těžko vysvětluje, často mi leze na nervy, ale… Jsem s ním ráda. Ale v Německu se mi moc nelíbí, to je fakt. A ten dům, co zdědil Markus po tetě na Tenerife, je opravdu moc krásný, starý a…“

    „A co?“

    „A nic. Jenomže teta Betty tam… Ona byla malířka. Ten dům jí daroval její milenec a…“

    „Ona pak měla dalšího milence?“

    „Jo. A nejednoho.“

    „No a co? Vás to pohoršuje?“

    „Ne, to ne, já…“

    „Stýská se vám někdy po domově?“ zeptal se najednou Carl.

    „Myslíte po Čechách? Nevím, snad ani ne. Je tam zima, v Praze se hrozně špatně parkuje, jsou věčně dopravní zácpy a tak vůbec. Byl jste tam někdy?“

    „Ne, to ne. Opravdu se vám nestýská?“

    „Někdy jo. Ale jinak. Třeba po tátovi. Nebo po… Nevím, jak to říct anglicky… Po takových stromech. Ty když kvetou, tak omamně voní. A bzučí na nich včely. Nebo po tom, jak jsem chodívala v létě na prázdninách u radostické babičky po polní cestě mezi obilím. Nade mnou vysoko modrá obloha, slunce pálilo… To se těžko popisuje. Po tom se mi někdy stýská. Nebo po tom, když jsme chodili o prázdninách s tátou na borůvky nebo na maliny. Mívali jsme pronajaté dva pokoje v domku u jednoho pána, už jsem zapomněla, jak se jmenoval… Už vím, pan Starý, Vendelín Starý. V češtině je to takové legrační jméno. A pražská babička se vždycky zlobila, že ten jeho dům je chlív a ne letní byt, první týden jen uklízela. Ráno mi vždycky dala hliníkovou konvičku a poslala nás s tátou sbírat borůvky na koláč… Nenudím vás?“

    „Ne, vůbec ne.“

    „Já… Vlastně mě nikdy dřív nenapadlo, že se mi stýská, až teď. Ale… Možná je to jenom stesk po tom, jak jsem byla malá. Kde jste se narodil vy?“

    „V Německu.“

    „Vážně? To jsme skoro sousedi.“

    „Skoro. Máma byla Němka a otec Američan.“

    „Voják?“

    „Jo, jak jste to poznala?“

    „Nepoznala, napadlo mě to.“

    „Víte, že jste podobná jedné herečce?“ řekl Carl tiše.

    „To teda nevím.“

    „Vážně, jste, teď si nemůžu vybavit jméno, ona je o hodně starší než vy, ale jste jí ohromně podobná. Samozřejmě, když byla mladší. Nemůžu si vzpomenout, jak se jen jmenuje… Víte, kterou myslím? Určitě už vám to někdo řekl. Ta podoba je fakt velká.“

    „Myslíte Annabel Adler?“ zeptala jsem se bez špetky nadšení. Jako by kouzlo chvíle nenávratně kamsi zmizelo.

    „Ano! Už vám to asi někdo řekl, že mám pravdu?“

    „To ani ne,“ zalhala jsem, „ale je to moje matka.“

    „Vážně? Myslel jsem, že jste říkala, že jste se narodila v Praze.“

    „To jo, máma je Češka. Nemyslete si, u nás jsme měli také filmové hvězdy. Olinku Schoberovou, ta se vdala za šéfa Warner Bross. Pak Janu Brejchovou, ta si vzala režiséra Formana, třeba.“

    „Neznám,“ řekl Carl.

    „Formana neznáte? Třeba Amadeus…“

    „Formana ano, ale tu Bej… No jak jste to říkala…“

    „Brejchovou. Ale moji matku, hvězdu ze všech nejzářivější, tu znáte. Ta se mimochodem vdala celkem pětkrát, tedy doposud.“

    „Co vám na máti vadí? Že je slavná?“

    Zasmála jsem se. „Slavná? To určitě ne. To je mi fuk. Mně vadí… Ale víte co? Necháme toho, nejsme na hodině psychoanalýzy. Mimochodem, v Čechách se narodil i Sigmund Freud.“

    „Vážně? Myslel jsem, že byl z Vídně, ale mě by to opravdu zajímalo, myslím to s vaší matkou. Rád bych to věděl.“

    „Nechme to být,“ řekla jsem, „je to prostě proto, že žárlím na máminu slávu. Tak.“

    „Opravdu?“ nedal se Carl, „počkejte, už si možná vzpomínám, moje teta je velká filmová fanynka, vaše matka hrála v Pozdravu z Portofina – to je náhodou krásný film.“ Mlčky jsem kývla. „A potom ještě v jednom, nemůžu si vzpomenout na název, teta Katy by ho věděla… To byl film o matce, co přijde o dítě… Musí ho nechat v komunistické zemi. Annabel za něj dostala Oskara, že mám pravdu? To byl film o vás?“

    „Ne, to teda ne,“ řekla jsem naštvaně. „To byl film o mé matce. O její představě o sobě samé. A už o tom nechci mluvit.“

    „Dobře, tak toho necháme. Podívejte, tamhle je Jupiter. Vidíte ho?“ Neviděla jsem nic, jen tisíce malých světlých bodů na obloze. „Musíte ho vidět, je ohromně jasný a nalevo od něj je souhvězdí Lva, dnes je náhodou moc dobře vidět.“

    „Asi jo,“ pokrčila jsem rameny, „ale já se ve hvězdách vůbec nevyznám.“

    „Pojďte, já vám to ukážu,“ řekl Carl. Vzal moji hlavu do dlaně a otočil ji lehce doleva. „Už ji vidíte?“ Neviděla jsem nic, zato jsem cítila teplo jeho ruky na tváři a…

    „Nerad ruším,“ ozvalo se vedle nás, „ale pořád nevím, kde přistát.“

    Carl ještě chvíli vzhlížel k obloze a pak řekl: „Troufl by sis přistát u Mofete?“

    „Snad jo, ale ke břehu se nedostaneme, budeme muset zakotvit dost daleko.“

    „Ale tady na lodi je nějaký člun, ne?“

    „Jo, gumák.“

    „S motorem?“

    „Jo. Ale raději bych nechal loď v Morro Jable, to vám teda řeknu.“

    „Ale pak budeme muset čekat do rána, až si budeme moct půjčit auto,“ namítla jsem. „Pěšky to nezvládneme.“

    „Zkus to vzít k Mofete a uvidíme,“ řekl Carl.

    „Dobře, a když tam bude nějaká loď nebo lodě, tak jedem dál, jo?“

    „Ano, pak poplujeme podél pobřeží až do nějakého přístavu.“

    „Jasně, jasně,“ brblal Matt, „a že jich tam je. Jeden vedle druhého.“

    Pluli jsme ještě skoro hodinu, než loď zastavila. Motor ztichl a zvuky, které vydávala ta spousta vody okolo nás, zesílily.

    „Moře je OK, ale nevím, jestli to vydrží do rána,“ prohlásil Matt. „Může se stát, že budu muset odplout.“

    Carl povzdechl.

    „Co je? Co se stalo?“ zeptala jsem se.

    „Ale nic. Tenhle výlet je pěkná pitomost, neměl jsem se nechat přemluvit. Ale nic, už jsme tady… Matte, ulož si moje spojovací číslo a kdyby něco, tak na něj, prosím tě, dej zprávu. Třeba, že musíš odplout, nebo kdyby se dělo něco jiného. Svoje přímé číslo ti dát nemůžu. Ale tvoji zprávu obratem dostanu.“

    „Máš to nějaký složitý, ale dobře,“ kývl oslovený.

    „Byl bych ovšem raději, kdybys tu na nás mohl počkat.“

    „Jak dlouho se chcete zdržet?“

    „Dvě hodiny. Maximálně tři. Doufám.“


    Fuerteventura, 13. května, pátek

    Byla už skoro hodina po půlnoci, když náš malý člun najel na písečný břeh. Vlny se nezdály moc vysoké, ale stejně jsem byla úplně mokrá od vodní tříště. Vyškrábala jsem se pracně na břeh a musela jsem pevně stisknout zuby k sobě, aby nebylo slyšet, jak mi hlasitě narážejí o sebe. Carl mezitím vytáhl člun vysoko na písečnou dunu a cosi kutil s lanem na boku. Díky záři měsíce bylo trochu vidět okolo. Asi tak na metr. Vůbec jsem netušila, jestli jsme přistáli na správném místě. Klopýtala jsem pískem ke Carlovi. Jakpak to je asi daleko od moře k vile? Tři sta metrů? Víc? Ale přistáli jsme vůbec před vilou?

    „Je vám zima?“

    „Anniii nneee,“ zajektala jsem, „to jen jak jsem mokrá, tak je to protivný.“

    „To uschne. A při chůzi se zahřejete.“

    „Copak mi půjdeme dlouho? Myslela jsem, že vila je hned tamhle.“

    „Kdepak, musíme jít tam tím směrem,“ máchl rukou před sebe, „je to tak dva kilometry. Možná trochu míň.“

    „Ale proč…“

    „Zuzano! Vy jste sem chtěla jet! Na to nezapomínejte. Ale když dovolíte, za trasu a průběh výpravy odpovídám já. Rozuměno?“

    „Jooo,“ zadrkotala jsem, „jjaaasnněěě.“

    „Zastavte se,“ zavelel polohlasem Carl. Zůstala jsem stát, ale nic jsem neslyšela, jen hvízdání větru a nárazy moře do písečného břehu. Pak jsme se zase vydali na pochod. Když jsem zakopla už potřetí, protože mezi pískem byla spousta kamení a o nějaké cestě nebo pěšině se nám mohlo jenom zdát, vzal mě Carl za ruku. Ale tentokrát ve mně dotek jeho ruky nevyvolal nepřístojné myšlenky, prostě jsem se jen držela a klopýtala dál. Já husa! Jak jsem si mohla zase vymyslet takovou pitomost, spílala jsem si v duchu.

    „Zdá se, že budeme brzy na místě.“

    „Jo,“ řekla jsem chabě, ale už bez jektání, „to je bezva. Taky jsem si uvědomila, že je už vlastně pátek, třináctého.“

    „To jste si vzpomněla brzy. Ale já nejsem pověrčivý. A hlavu vzhůru, už jsme skoro tady. Koukněte, tamhle je vidět zeď. No tak, půjčte mi klíče a soustřeďte se. Kudy půjdeme dovnitř?“

    „K moři vede malá branka, ale od té jsem klíč nezkoušela. Pak je tam z druhé strany brána a pak ještě jeden vjezd. Ten jsem myslím trochu zdemolovala, když jsem vyjížděla.“

    Obcházeli jsme rozsáhlý pozemek obehnaný kamennou zdí. Všude bylo ticho a nikde okolo žádná světla, jako bychom opravdu byli na konci světa.

    „Tyhle dveře myslíte?“

    „Jo,“ přisvědčila jsem, když jsem přišla blíž a nahmatala třískami se ježící zárubeň. Brána byla zavřená, ale můj klíč stále pasoval do zámku. „Třeba čekají za branou,“ zašeptala jsem.

    „Teď už je to jedno,“ řekl Carl a zatlačil do jednoho křídla dveří. To se otevřelo a my mohli vejít. Carl dveře zase zamkl. Zůstali jsme chvíli stát. Takhle v noci vypadal dům mnohem strašidelněji než ve dne. Zvlášť věž, která se strměla k nebi, vypadala s kulatýma očima okének hrozivě. Carl mě bez řečí chytil za ruku a převedl přes měsícem spoře osvětlený dvůr ke vchodu do domu.

    „My nemáme baterku,“ zašeptala jsem, schovaná v závětří u dveří.

    „Máme, ale nebudeme ji používat, až dole. Světlo by bylo vidět na míle daleko,“ řekl polohlasem a začal hledat na svazku ten správný klíč.

    Nitro domu na nás dýchlo suchý nevětraný vzduch. Na dlaždicové podlaze nám pod nohama zaskřípal písek a zvuky našich kroků se odrážely od vysokého stropu vstupní haly.

    „Sklep je tamhle, aspoň myslím,“ řekla jsem šeptem.

    „Myslíte si to nebo to víte? Dal bych přednost tomu druhému.“

    Pokrčila jsem rameny, ale asi to nebylo v té tmě vidět.

    „Já nic nevidím,“ hlásila jsem přidušeně. Tápali jsme okolo zdí, Carl šel o poznání jistěji než já. Konečně jsme našli kýžené dveře. Carl stiskl kliku a chvíli poslouchal. Nic, všude bylo ticho. Slyšela jsem jen, jak mi šelestí v uších krev.

    „Jestli máte strach,“ naklonil se ke mně Carl tak blízko, že jsem cítila na uchu závan jeho dechu, „ještě se můžeme vrátit, Matt tam určitě bude čekat.“

    Na setinu vteřiny jsem si představila, jak ta ústa, která jsou právě teď tak blízko mé tváře, se blíží ještě blíž a potom… A potom jsem ty hloupé myšlenky odehnala a řekla jsem: „Ne, už jsme tady, tak jdeme.“ A česky jsem dodala své oblíbené zaklínadlo: „Kdo se bojí, sere v síni.“

    „Cože? Nerozuměl jsem.“

    „Ale nic, jdeme. Akorát že já fakt nic nevidím a ve sklepě bude ještě větší tma než tady.“

    „Mám s sebou brýle.“

    „Brýle?“

    „Na noční vidění.“

    „Fakt, jo?“ málem jsem vyjekla nahlas.

    „Ale jen pro sebe,“ dodal. „Tak pojďte, ať už jsme tam.“

    Ve sklepě si Carl nasadil brýle, baterku odmítl rozsvítit, protože sklep měl malá okénka vedoucí na dvůr. Vchod do podzemí jsme hledali dlouho. Já jsem sice tvrdila, že ve sklepě jsou jen jedny plechové dveře, ale nebyla to pravda, byly čtvery. Když jsme narazili na v pořadí třetí a celkem druhé zavřené, Carl začal mít vztek. Ne že by něco říkal, ale cítila jsem, jak se musí přemáhat, aby mi neřekl něco ostrého. Našli jsme sice klíč, který se do zámku hodil, ale za dveřmi byl jen metr prostoru a pak hned zeď.

    Když už jsem začínala mít pocit, že jsem si celou podzemní jeskyni jen vymyslela – a Carl o tom byl přesvědčen – narazili jsme v jedné sklepní místnosti na další dveře. Byly také zamčené. Můj společník beze slova vyzkoušel několik klíčů. Nervózně jsem polkla. A pak dveře konečně povolily a za nimi bylo schodiště. Schodiště vedoucí kamsi dolů.

    „To je ono?“ zeptal se Carl polohlasem.

    „Asi jo.“

    „Jak asi?“

    „Taky tam byly schody, ale já nic nevidím. Nemůžete prostě rozsvítit?“

    Carl něco zahučel a po chvíli osvětlil prostor úzký kužel světla. „Tak co? Poznáváte to?“

    „Snad jo,“ zhluboka jsem se nadechla. Zdálo se mi, že cítím vlhký vzduch a něco jako pach kovu.

    Šli jsme po schodech opatrně a nekonečně dlouho. Skoro jsem přestávala doufat, že opravdu jdeme tou samou cestou, kterou jsem před týdnem absolvovala já. Ale nakonec jsme přece jen došli k ústí schodiště. Carl zhasl svítilnu a chvíli vyčkával. Pak řekl: „Zůstaňte chvíli na místě, za chvíli se pro vás vrátím.“

    „Ne, to ne,“ zašeptala jsem zoufale.

    „Bez diskuse. A nezapomeňte, že vy jste sem chtěla jít. Vrátím se brzy. Slibuju.“

    Přitiskla jsem se ke stěně a prsty nahmatala studené madlo. Na špičkách prstů jsem cítila jeho nerovnosti, to jak si během let rez hledala cestičky v hladkém kovovém povrchu.

    „Už jsem zpátky,“ ozvalo se najednou přede mnou. Hrozně jsem se vyděsila, protože se Carl připlížil potichu jako kočka, když slídí za kořistí. „A měla jste pravdu,“ řekl a zároveň rozsvítil světlo. „Jsou tam nějaké bedny. Pojďte,“ chytil mě za ruku a táhl za sebou.

    Snažila jsem se rozkoukat. Světlo baterky olizovalo nerovné stěny podzemní prostory. Podlahu tvořil nahrubo osekaný skalní masiv, občas zřejmě doplněný betonem. Pod nohama nám skřípěl světlý písek. Několik metrů před námi se ve světle svítilny zaleskla temná vodní plocha. Hladina byla klidná, skoro jako v bazénu nebo ve vaně.

    „Ale moc by mě zajímalo, kam vedou tam ta vrata.“

    „Tak se tam podívejte.“

    „To jsem samozřejmě zkoušel. Na vašem svazku od nich chybí klíč. A mimochodem, o těch vratech jste vůbec nic neříkala. Mluvila jste jen o vodním kanálu. Nechápu, jak vám tak důležitá informace mohla vypadnout.“

    „No jo. Vidíte. Docela jsem na to zapomněla.“

    „To vidím. A zajímalo by mě, na co všechno jste si ještě nevzpomněla.“ A když jsem neodpovídala, odpověděl si sám: „Asi toho bude ještě dost, nemám pravdu?“

    „Já se nehádám,“ řekla jsem chabě. „Takže co dál?“

    „Takže nic. Alespoň zatím. Ale koukněte,“ ukázal kuželem svítilny napravo, „pořád tu nějaké bedny jsou, ovšem není jich tolik, co jste říkala.“

    „Možná jsem se spletla.“

    „Možná. A možná něco stačili odvézt.“

    „Ale teď tu nejsou, že?“ zajíkla jsem se.

    „Nejsou. A podle mě tu od té doby ani nebyli.“

    „Proč myslíte?“

    „Třeba čekají, že tu bude policie. Nebo si naopak myslí, že jste někde schovaná a jim nic nehrozí. Nevím, ale tady nejsou. Tak co, už se vám zlepšila paměť? Vzpomínáte si na něco?“

    „Vůbec na nic. Byli tu ti chlapi, bylo jich jedenáct. Jo, jedenáct a jeden z nich se opíral o hůl. Možná se o ni neopíral, jen ji měl v ruce. Nebo to byla nějaká zbraň? Ne, zbraň asi ne. Zbraně jsem neviděla žádné. Nevím. Je mi zima a… Bylo tu tehdy víc světla.“

    „To asi ano, je tu agregát a velké reflektory, ale já ho spouštět nebudu. Mám tu ještě jednu svítilnu, s tím budeme muset vystačit,“ vytáhl z malého batohu černý válec a vtiskl mi ho do ruky. „Ale kdyby něco, bez řečí tu baterku zhasnete, jasné?“ Plná radosti, že mám vlastní zdroj světla, jsem přisvědčila. „Fajn. Tak se mrkneme na ty bedny,“ prohlásil Carl.

    „Myslíte, že se do nich dostaneme?“

    „To se uvidí,“ odvětil a začal zkoumat víko té, která stála na kraji. „Jsou jen zatlučené, to nebude problém.“

    „Vy s sebou nosíte nářadí?“ podivila jsem se. Carl neodpověděl, vytáhl nůž a zanedlouho už měl čtyři hřebíky venku. Potom co vytáhl zbývající, zalomcoval víkem a ono se skřípěním povolilo. Nedočkavě jsem nahlédla dovnitř. Bedna byla uvnitř přepažena na dvě poloviny. V pravé bylo vidět jakýsi rám a kusy zprohýbané lepenky, levá byla plná dřevité vaty. Natáhla jsem ruku po tom rámu. Opatrně jsem zatáhla a ve světle baterek se objevila romantická krajinka, snad odněkud z Tyrol, v pozadí bylo vidět zasněžené vrcholky hor, v popředí potůček a u něj dvě dámy v širokých krinolínách a pán v klobouku s pérem. Opřela jsem opatrně obraz, byl docela těžký, o bok bedny, ale to už Carl vytahoval druhý. Bylo na něm zátiší s ovocem a hořící svíčkou.

    Carl vrátil obraz zpátky do bedny a zalovil v dřevité vatě. Pak se mu v ruce objevila blýskající se stříbrná konvice, pokrytá jemnou rytinou. Vzala jsem zase do ruky obraz, který jsem předtím opřela o bednu, a otočila ho zadní stranou k sobě. Napadlo mě totiž, že většina cennějších obrazu mívá na zadní straně buď značku muzea, z kterého pochází, nebo aukční síně, případně i značku sběratele. Setkala jsem se už i s tím, že je zadní strana obrazu popsána a dokonce polepena výstřižky z aukčních katalogů nebo monografií toho kterého umělce. To dělávají rádi hlavně obchodníci s uměním. Kupec se pak lépe orientuje v problematice. Ale v tom nevalném světle se mi zdálo, že na zadní straně obrazu není nic, ale přece…

    „Co tam hledáte?“

    „Značku z aukce nebo tak něco. Ale jo, zdá se mi, že je tu razítko: Kunsthistorisches Muse… Dál to nepřečtu. To by snad mohla být Vídeň.“

    „Ten obraz? To je spíš nějaká krajinka, ne?“

    Neodpovídala jsem, protože mi v hlavě vířila spousta otázek a žádné odpovědi. „Mohl byste otevřít ještě třeba tamtu bednu?“

    „To můžu. Co si o tom,“ gestem obsáhl otevřenou bednu, „myslíte?“

    „Zatím raději nic. Toho stříbra je tam hodně?“

    „Dost, přesvědčte se sama. Poslyšte, myslíte si to samé co já?“ Zašklebila jsem se a pokrčila rameny. „Ale jo, je to tak! Vy jste měla fakt pravdu s tím nacistickým pokladem. No, to mě podržte!“

    Pochvala mě zahřála u srdce. To bude fakt gól! My jsme našli umělecké poklady Evropy ukradené před šedesáti lety nacisty! To se mi snad jenom zdá! Nahlas jsem opakovala: „Můžete mi prosím pomoci otevřít ještě třeba tady tuhle bednu?“

    Tentokrát Carl bez složitého vytahování hřebíků zapáčil a víko odskočilo. Zase obrazy. Jeden jsem povytáhla. Olejomalba, ale moment, ten obraz už jsem někde viděla, nebo aspoň ten motiv. Vytáhla jsem ho opatrně z papírového prokladu. Pak jsem ho neméně opatrně otočila rubem sobě. Na zadní straně byl papírový, trochu zažloutlý štítek s nepřesně ustřiženým růžkem. A v pravé části štítku obdélníček a v něm známý lvíček. A vedle něj nápis: Národní galerie v Praze a pod tím červeným písmem O 0846.

    „Tak co? Co to je?“

    „To je obraz z Prahy z Národní galerie.“

    „Z Prahy? No, tak je to jasné, našli jsme nacistický poklad,“ radoval se Carl.

    „Poklad to je,“ souhlasila jsem, „ale nacistický ne.“

    „Co to povídáte? Kde by se to tu jinak vzalo? A vůbec, jak si tím můžete být tak jistá, podíváme se ještě do jiných beden.“

    „To můžeme, ale problém je v tom, že ta nálepka na obraze je určitě poválečná. Myslím po roce 1945.“

    „Jak si tím můžete být tak jistá?“

    „Stoprocentně si jistá nejsem, ale… Já jsem studovala v Praze dějiny umění a do Národní galerie jsme chodívali na brigády. A potom…“

    „Potom co?“

    „Ten obraz je myslím Žedek, nejsem si docela jistá, ale koukněte na datum…“ otočila jsem obraz ke Carlovi.

    Sklonil se k plátnu a studoval pravý dolní roh. Pak se narovnal a nevypadal vůbec nadšeně. „Jestli to dobře čtu, je tam rok 1961.“

    „Jo, to bude správně,“ přisvědčila jsem. „Začátek šedesátých let. On Žedek není mimo Česko moc známý, ale je to dobrý malíř.“ Zalovila jsem dál v bedně. „Koukněte, jsou tu nějaké kresby, skoro bych řekla, že je to Picasso. Ale víte, co je divné?“ A protože Carl nereagoval, odpověděla jsem si sama: „Že jsem neslyšela, že by došlo v Praze v Národní galerii ke krádeži.“

    „Nemusíte o tom vědět, několik let tam přece nežijte.“

    „To jo, ale přece. Sleduju, co se doma děje, na internetu a kdyby někdo vyplundroval Národní galerii, tak by o tom snad byla někde nějaká zmínka, ne?“

    „To je teď koneckonců jedno,“ našel Carl ztracenou rov­nováhu, „prostě tu máme bedny s pokladem, ale poválečným. A taky je fakt, že když se na ty bedny kouknu pořádně, tak nevypadají, že tady ležely šedesát let.“

    „Musíme to ohlásit.“

    „To taky. Ale taky se odsud musíme dostat. Jsme tu už hrozně dlouho a kdyby nám Matt chtěl poslat nějakou zprávu, tak ji nedostaneme, protože tu není signál.“

    „Myslela jsem, že máte nějaký speciální přístroj, který má spojení všude.“

    „Všude ne,“ řekl Carl, „pojďte, dáme to do pořádku, ale napřed si to vyfotím, kdyby náhodou.“ Nechtělo se mi domýšlet, co to ‚kdyby náhodou‘ mělo znamenat. Bylo mi čím dál tím víc zima a taky jsem přemýšlela, jestli je mafie, která se zabývá krádežemi uměleckých děl, míň nebezpečná než ta, co pašuje zbraně nebo drogy. Asi to nakonec vyjde nastejno. Carl vrátil obrazy i stříbro do beden a připevnil zpátky víka. Odebral mi svítilnu, zhasl ji, pak mě drapl za ruku a vlekl ke schodišti. Tam zhasl i druhé světlo. Ocitli jsme se v úplné tmě. A pak jsem to uslyšela. Hluk motorů a závan vzduchu na tváři. „Běžíme nahoru,“ šeptl mi Carl do ucha. „Teď!“

    Po paměti jsem co možná nejrychleji šplhala do schodů. Spadla jsem jen dvakrát. Hluk z podzemí sílil a mně docházel dech. Nakonec jsme dorazili nakonec schodiště, zavřeli za sebou na zámek plechové dveře. Carl mě dál táhl za sebou. Pak otevřel další dveře, šoupl mě za ně, vtlačil se do výklenku za mnou a dveře zase zavřel. Napadlo mě, že jsme v tom prostoru mezi plechovými dveřmi a zazděnou chodbou. Místa tu pravdu nebylo moc. Nadechla jsem se a…

    „Tiše,“ šeptl mi výhružně do ucha a pusu mi zakryl, takže jsem skoro nemohla dýchat. Bála jsem se tak, že jsem se ani nestačila naštvat.

    „Jak tady budeme dlouho?“ zašeptala jsem.

    „Do rána, nebo do smrti,“ zněla odpověď.

    Tak na to já si sednu, pomyslela jsem si. Není to tak dávno, co jsem se takhle podobně mačkala ve sklepě Haciendy Salazar, tam jsem ovšem byla sama. Ale tady ne…

    Nedokážu odhadnout, kolik času jsme zavření v tom sklepě strávili. Hodinu? Dvě?

    Najednou Carl vytáhl z kapsy mobilní telefon. Pohlédl na display a pak hlasitě řekl: „Jdeme ven.“

    „Kam ven?“

    „Ven, přece tu nebudeme až do rána.“

    „Co vám kdo napsal za zprávu? Proč mi to neřeknete?“

    „Zuzano, vysvětlím vám to potom, jdeme!“

    „Tak to teda ne. Napřed se schováváme a najednou mám jít ven? To nemá logiku, vysvětlete mi to hned!“

    „Vy jste vážně děsná ženská. Samozřejmě jsem dával průběžně Torresovi zprávy o tom, co děláme na Tenerife. A pak, když Oscara sledoval ten muž v Puertu de la Cruz, tak Oscar šel samozřejmě na policii. S tím, že pojedeme my dva na Fuerteventuru, se ovšem nepočítalo. Ale nakonec to možná nebyl tak špatný nápad, co?“

    „Ani bych neřekla,“ odsekla jsem. „A co je s Mattem? A kdo dělal takový hluk tam v podzemí? Chcete říct, že to byla policie?“

    „To zjistíme, jen co vylezeme z téhle díry,“ poučil mě Carl.

    Vymotali jsme se ze sklepa a vešli do vstupní haly. Zvenku se ozývaly hlasy, štěkot psa a hluk motorů.

    „Trochu se bojím, co nás čeká venku,“ řekla jsem.

    Carl se ušklíbl, otevřel dveře a utrousil: „Vy vlastně nemáte žádné průkazy totožnosti, co?“

    Musela jsem si zakrýt oči, světla reflektorů oslepovala. Nad námi kroužil vrtulník a na nádvoří stálo několik policistů. „Nekoukají se moc přívětivě,“ řekla jsem.

    „Nebojte, zavřít můžou, pustit musí,“ ujistil mě Carl.

    „Copak my jsme z něčeho podezřelí?“

    „Kdo ví? Co takhle třeba maření úředního vyšetřování? Vy jste sem chtěla jet, na to nezapomeňte!“


    Tenerife, 14. května, sobota

    „Jak dlouho tě ti policajti vyslýchali?“

    „Do šesti do rána.“

    „Jsou to fašisti! Místo aby byli rádi, že jsi odhalila pašeráky obrazů, tak…“

    „Ale to ne, já byla nakonec ráda, že tam přijeli. Měla jsem totiž strach, že se tam vrátili ti gangsteři. Hele, a ten Matt přijde, nebo co?“

    „Snad jo. Ale to víš, láska…“

    „No jo, láska. Měla jsem obavy, jak se dostal z Fuerte domů.“

    „To bylo zbytečný, on se o sebe umí postarat. Poslyš, už mám v hlavě nějakou kampaň na tu tvoji realitní kancelář. Co bys třeba řekla…“

    „Dáte si ještě něco?“ naklonil se nad stolem Kim, číšník v baru U Caroline. Mimochodem, žádnou Caroline tam nikdy nikdo ani okem nespatřil. Ale možná některý z majitelů nějakou tu Caroline miloval. Jo, láska je láska.

    „Já už ani ne,“ poděkovala jsem. „Stavím se ještě v kanceláři. Jestli chceš, můžeš jít se mnou,“ vybídla jsem Chrise.

    „Přece nebudeš v sobotu chodit do kanceláře. Heleď, pojď se mnou, já půjdu naproti Mattovi k té jeho kočce. A ty mně můžeš zatím dělat průvodce po La Santě.“

    Vyšli jsme s Chrisem z baru a čerstvý vzduch nás málem porazil. Ale abyste si nemysleli, já pila džus a Chris minerálku. „Vážně se nechceš kouknout ke mně do kanceláře? Je to tamten dům.“

    „Někdy příště,“ odvětil Chris, který už zřejmě zapomněl, jak mi chtěl vysvětlovat koncept reklamní kampaně. „Trochu mě tady povoď, byl jsem tu jen jednou, v noci, a ještě zkouřenej, takže si nic nepamatuju.“

    „Tak jo,“ souhlasila jsem, „ale řekneš mi něco o té Mattově přítelkyni. On mi minule nechtěl nic říct, jenom že batikuje a bydlí v Mazálkově.“

    „Kde že to?“

    „V Mazálkově, taky se tam říká U deseti Mazalů.“

    „To je pěkný, to jsem ještě neslyšel. Matt se nepochlubil, na jaké pěkné adrese Sára bydlí.“

    „Sára?“

    „Jo, Sára, je to takový milý děvče.“

    „Aha. A já myslela, že Matt a Isa…“

    „No, to víš, my to máme někdy takový pestřejší.“

    „To vidím. Víš co, já ti teda raději ukážu naše krásné městečko.“

    A ukázala jsem mu všechno. Kostel Nuestra Seňora del Rosario se zázračnou madonou, špitál, velké náměstí, horu lávy, která dělí městečko na dvě poloviny, a Calle O’Dally, ta je podle mě ze všech ulic města ta nejkrásnější.

    Taky jsem si vzpomněla, že vlastně nemám pořád pro Markuse dárek k narozeninám. Třeba by mi Chris mohl poradit, co mu koupit. Jenomže Chrise nějaké dárky k narozeninám vůbec nezajímaly. Koukal po holkách, nakukoval do kaváren, v trafice si koupil noviny, v cukrárně kornout zmrzliny a vypadal docela spokojeně.

    „Chrisi, já bych fakt potřebovala poradit s dárkem pro Markuse! Dnes odpoledne přiletí a ve středu už má ty narozeniny!“

    „Myslíš, děvče, že já jsem ten pravej?“

    „No, jistá si tím nejsem, ale přece jenom jseš chlap, takže…“

    „Ty mi lichotíš, ale hele, dárek počká, raději mi pověz, proč tě ti chlapi tolik naháněli? A Matt říkal, že snad u vás v domě někoho zabili. Ty jsi tam měla schovanýho milence?“

    „Myslíš jako na horší časy, jo? Nebo na zimu? Žádný milenec, byl to náhodou ctihodný Robert Randolph, vysokoškolský učitel a badatel z Anglie!“

    „No a co je s ním?“

    „Naštěstí nic. Ta krev, co se našla v ateliéru, sice byla jeho, ale spustila se mu z nosu. A on sám byl celou dobu u ženský. Žádná vražda, ale… No však víš. Byl u ní celý týden, ona prý má kavárnu kousek od hotelu, kde Bobík bydlel. Nahoře nad kavárnou má byt a celou dobu spolu byli s milým Randolphem v posteli. Alespoň předpokládám.“

    „Vidíš to, láska. Chlap zblbne a malér je hotovej. A jak se na to přišlo?“ zajímalo Chrise.

    „Normálně, stavil se do hotelu pro čisté prádlo.“

    „Skvělý! Takže žádná mrtvola?“

    „Ne, v tomhle příběhu ne.“

    „Dobře, takže ten tvůj… jak jsi to říkala…“

    „Bobík. A není můj, ale té kavárnice.“

    „Jo, takže on se našel, ale proč tě ti chlapi honili, to se ví?“

    „Neví. Alespoň zatím. Policie zabavila ve vile bedny s obrazy, taky tam bylo stříbro, porcelán, sbírka starých map a snad i nějaké plastiky. Byla toho spousta a zajímavé je, že prý většina z toho vlastně nikomu nechybí.“

    „To jako doopravdy?“

    „Snad jo, nemám to z oficiálního zdroje, ale prý snad vyměňovali padělky za originály. Ale to by museli mít v galeriích komplice. Takže nevím. Jo a taky zatím nemají toho, kdo za tím stál, hlavu gangu. Mají podezření, že je to jeden člověk, ale nic bližšího prý nevědí.“

    „Tak to aby ses bála, že tě bude někdo pořád dál nahánět, ne?“

    „Proč bych se bála? Já ho přece vůbec neznám. Kdo ví, kde ten člověk je, nejspíš žije někde v Evropě nebo co já vím.“

    „Taky těch hlavních může být víc, nemyslíš?“

    „Těžko říct, nemám představu, jak rozsáhlá skupina to byla. Ani jak dlouho ve vile vlastně ty věci schovávali, ale neoficiální zdroje říkají, že šéf je jen jeden. A prý je dost možné, že se ho nepodaří odhalit,“ dodala jsem důležitě.

    „A ty neoficiální zdroje, to je ten tvůj bodyguard?“

    „Co ty o něm víš?“

    „Nic. Jenom Matt se zmínil. Prej je to pěknej řízek.“

    „Ne, od Carla nic nevím,“ řekla jsem upjatě, „hned včera odletěl. Tohle vím náhodou od té detektivní agentury, oni si prostě ty informace umějí sehnat.“ Chris se zasmál. „No co?“ ohradila jsem se. „Mají tam moc pěknou a šikovnou holku, Rosalie se jmenuje, a ta…“

    „Hele, už raději nic neříkej, jo? Já ti to povídal, je jaro všude kolem nás je ve vzduchu… Copak ty to necítíš?“

    „No,“ řekla jsem popravdě, „já spíš cítím tamhle z pekárny ořechové rohlíčky.“

    „Dobře, tak si kup ty rohlíčky, pak vybereme něco pro toho tvého manžela a potom zajdeme vzbudit Matta. Nechceš mu koupit třeba něco tam, u Sáry?“

    „Markusovi myslíš? Něco tam od umělců na kopci?“ představila jsem si abstraktně zpracovaný zelenočerný západ slunce nebo červenofialové zátiší s opičí hlavou a hracími kostkami. (To si náhodou nedělám legraci, tohle veledílo totiž můj bytný Alex minulý měsíc koupil od některého z místních umělců a ještě se mi ho snažil vnutit do kan­celáře). „To raději ani ne. Ale vidíš to, minulou sobotu jsem tady ve starožitnostech viděla takovou věc… Sextant to byl? Nebo kompas? Vypadalo to fakt dobře, pojď, já ti to ukážu,“ a hnala jsem Chrise před sebou ulicí, ale zbytečně. Mříž krámu pana Dragowicze byla spuštěná.

    „To teda nechápu,“ řekla jsem naštvaně, „přece ještě není tak pozdě. Že by paní Dragowicz byla už tak nemocná?“ Chris jen pokrčil rameny, přes otvory v mříži nakukoval do krámu a vylizoval z kornoutu zbytek zmrzliny.

    „Jiné starožitnictví tu není?“

    „Ale jo, je, několik. Jenže zrovna tady měli něco, co jsem chtěla. Tak nic, půjdeme k Sepekovskimu.“

    Pan Sepekovski měl roletu nahoře a seděl jako obvykle v příšeří svého krámku až docela vzadu. Pozdravila jsem, pomalu postupovala po krámu a doufala, že narazím na něco zajímavého. Ale nic mě nezaujalo. A taky mi pořád nešel z hlavy ten kompas u Dragowicze.

    „Nevíte, proč má Dragowicz zavřeno?“ zeptala jsem se. „Něco s jeho paní? Já jsem teď byla týden mimo, tak nevím…“

    „Hned jsem u vás,“ řekl starožitník, „hned jsem u vás.“

    „Jo, víte, co jsem slyšela? Že si může dovolit prodávat tak málo a tak draho, protože žije z jejích peněz.“

    Pan Sepekovski se zastavil uprostřed krámu a trochu se zamračil. „O tom já můžu, milá paní, dosti těžko hovořit, je to přece jen konkurent, že. Ale pokud je mi známo, tak O’Dallyovi už dávno žádné peníze neměli. Takže z nich těžko může kdokoliv žít. A jak jste se ptala předtím, tak pan Dragowicz někam odjel. Snad už v sobotu, každopádně od pondělí má zavřeno. Víc mi bohužel známo není.“

    „V sobotu odjel, celý týden má zavřeno…“ opakovala jsem mechanicky a vybavila si žoviálního starožitníka, jak jsem ho viděla naposledy v sobotu dopoledne v jeho obchodě. Nažehlená košile, šedivá vesta a černá hůlka se stříbrnou rukojetí. Pan Dragowicz ji nepouštěl z ruky. Kdysi jsem ji obdivovala a on mi blahosklonně sdělil, že jde o hůl ebe­novou, zdobenou pravým anglickým stříbrem, rukojeť je z parohu vzácného jelena. Prý je to hůl po prvním O’Dallym, který na ostrov připlul, samotném zakladateli dynastie. A pochází z Anglie, ta hůl samozřejmě, její majitel byl Ir.

    „Chrisi!“ zavelela jsem. „Musíme jít! Promiňte, pane Sepekovski, ale mám ještě nějaké vyřizování. Na shleda­nou,“ pozdravila jsem už skoro ve dveřích a skoro se rozběhla pryč.

    „Zuzano, co šílíš? Kam jdeme?“ volal na mě Chris.

    Na chvíli jsem se zastavila, nadechla se a řekla: „Na policii.“

    „A co tam chceš, prosím tě, dělat?“

    „Už vím, proč mě ti chlapi tolik honili! Jeden z nich měl totiž hůl! A on si myslel, že jsem ho poznala! A že ho půjdu udat! No jasně, Dragowicz! To on je určitě hlava celého gangu! Jistě, v umění se vyzná a kontakty v branži má. Nenápadný starožitník z La Santy! Proto nemusel skoro nic prodávat! Já jsem si myslela, že žije z peněz své ženy, a ono to bylo úplně jinak. A jako skvělou skrýš si našel… Vila Herbst, nikdo tam nežije, široko daleko nikdo nebydlí… Já husa blbá, pitomá, že jsem si na tu hůlku nevzpomněla dřív! Jen by mě zajímalo, jestli Herbstovi věděli, co Dragowicz v jejich vile provádí. Ale nejspíš ne. Určitě ne,“ rozumovala jsem.

    „Ty, Zuzano, to je skvělé, že už to všechno víš, ale nemohla bys jít na tu policii sama? Já bych přece jen šel raději za Mattem.“

    „Mohla,“ řekla jsem roztržitě a vydala jsem se směrem ke Calle San Juan. „Pevně doufám,“ brumlala jsem si pro sebe, „že nebude mít službu Pancho Guijaro a já nestrávím na služebně celý zbytek soboty. To by mě Markus už asi fakt zabil.“


    Tenerife, 27. května, pátek

    „Poslyš, Zuzko,“ pravil Markus, když šikovně převracel na pánvi omeletu a já ho při tom sledovala jako mlsný pejsek. „Samozřejmě jsem rád, že ti chutná a že se tak rychle zotavuješ, ale přece jen… Co kdyby ses přestala cpát od rána do večera? Co třeba malá pauza? Řekněme od dvou do pěti odpoledne?“

    „Markusi, teda ty jsi sprosťák! Já jen dodržuju pokyny lékaře! Povídal, že potřebuju pravidelnou stravu. A co? Pořád mám o deset kilo míň než normálně! Takže si klidně můžu chvíli papat, no ne?“

    Abyste věděli, mám podvrtnutý kotník. A není to následek žádného mého pitomého nápadu, žádné mé zbytečné zvědavosti, jak by řekl můj drahý. Jen jsem byla nešikovná. Běžela jsem do domu zvednout telefon a už to bylo. Mám nohu v obvazu a nesmím na to stoupat. Má to jednu výhodu, Markus o mě pečuje a taky vaří. Což je, vzhledem k tomu, že mi začalo zase chutnat, prima. Jenomže jak už jste slyšeli, má zase narážky. Tentokrát zase moc jím… Já se fakt nezavděčím!

    „A hele, co tu máme…“ zaujal mě popsaný blok vedle telefonu, který stál na skříňce vedle lavice. „Nějaké vzkazy?“

    „Jo, vidíš, jak budeš moct normálně chodit, máš zavolat Martinézovi, že prý ta přestavba Casa Gariarte začíná vypadat už opravdu reálně, pak volal Richard, že má podezření na salmonelózu…“ vzpomínal Markus.

    „A že má akutní lenoru vulgaris neříkal?“

    „Ne, to ne,“ uchechtl se Markus. „Jo a pak volala paní Marta, že má zlomenou ruku…“

    „Ale to já přece vím, byla tu místo ní uklidit paní Peréz…“ řekla jsem netrpělivě a nasála lahodnou vůni už skoro hotové omeletky.

    „To ano, ale prý se máš postarat o Martina, teda o Mária, že ta švédská bledule… Sylvie se jmenuje, ne? Jela za bratrem na El Hierro.“

    „Aha. A co?“ nechápala jsem smysl vzkazu.

    „Vrátí se až v neděli, takže prý máš krmit kocoura. Vzkazuje paní Marta.“

    „Hmm… Jako bych ho jindy nechala umřít hlady,“ zabručela jsem.

    „No, asi paní Marta dobře ví, že na své blízké někdy zvysoka kašleš, milá Zuzanko,“ pravil můj milovaný manžel.

    „Cos to řekl? Ty jsi ale nevděčník! Měla jsem v plánu začít zase vařit. První na řadě byla slepice na paprice, ale dobře! Můžeš se cpát do zblbnutí omeletama!“

    „Už tě, Zuzko, vidím, jak balancuješ o jedné noze nad kastrolem s omáčkou…“ prohlásil Markus.

    „Náhodou… JÁ jsem z lásky schopná mnohých obětí, jak bys už mohl vědět, můj pane. A navíc, já bych si tu slepici na paprice dala, ty ne?“

    KONEC


    V EDICI PŮVODNÍ ČESKÁ DETEKTIVKA DOPORUČUJEME

    
    
    
    
    
      

        	
          Kód

        
      

      
      	
          3040

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Poklad byzantského kupce

        
        	
          139 Kč

        
      

      
      	
          3049

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Vražda pro zlatého muže

        
        	
          149 Kč

        
      

      
      	
          3052

        
        	
          J. Cimický

        
        	
          Popraviště v parku

        
        	
          149 Kč

        
      

      
      	
          3075

        
        	
          M. Smetana

        
        	
          Vrah má čisté ruce

        
        	
          159 Kč

        
      

      
      	
          3074

        
        	
          P. Hejcman

        
        	
          Dům za duhovou zdí

        
        	
          159 Kč

        
      

      
      	
          3088

        
        	
          B. Ježková

        
        	
          Pes a boží mlýny

        
        	
          169 Kč

        
      

      
      	
          3091

        
        	
          I. Rottová

        
        	
          Posedlost vzácné dámy

        
        	
          169 Kč

        
      

      
      	
          3072

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Na dosah ruky

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3118

        
        	
          J. Cimický

        
        	
          Záhada počátkem léta

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3120

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Denár v dívčí dlani

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3111

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Smrt talentovaného ševce

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3126

        
        	
          I. P. Olenič

        
        	
          Rendez-vous před márnicí

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3160

        
        	
          F. Uher

        
        	
          Dlouhá nepřítomnost

        
        	
          175 Kč

        
      

      
      	
          3135

        
        	
          Z. Třešňák

        
        	
          Na vlky železa

        
        	
          179 Kč

        
      

      
      	
          3141

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Trable anglického šlechtice v Čechách

        
        	
          179 Kč

        
      

      
      	
          3145

        
        	
          P. Hejcman

        
        	
          Nebožtíkům věnce

        
        	
          179 Kč

        
      

      
      	
          3172

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Osamělý mrtvý muž

        
        	
          179 Kč

        
      

      
      	
          3163

        
        	
          J. Cimický

        
        	
          Mladý Maigret

        
        	
          179 Kč

        
      

      
      	
          3173

        
        	
          H. Hardenová

        
        	
          Příliš mnoho náhod v Tenerife Mar

        
        	
          185 Kč

        
      

      
      	
          3176

        
        	
          Václav Erben

        
        	
          Efektivně mrtvá žena

        
        	
          185 Kč

        
      

      
      	
          3175

        
        	
          R. Ströbinger

        
        	
          Smrt Šípkové Růženky

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          3189

        
        	
          B. Ježková

        
        	
          Zrcadlo s vílou a laněmi

        
        	
          185 Kč

        
      

      
      	
          4002

        
        	
          V. Fojtová

        
        	
          Sanatorium smrti

        
        	
          195 Kč

        
      

      
      	
          4004

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Pastvina zmizelých

        
        	
          195 Kč

        
      

      
      	
          3149

        
        	
          J. Moravcová

        
        	
          Vražda v lázních Luhačovicích

        
        	
          179 Kč

        
      

      
      	
          4006

        
        	
          I. P. Olenič

        
        	
          Rendez-vous po smrti

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4011

        
        	
          H. Hardenová

        
        	
          Smrt starého záletníka

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4009

        
        	
          I. Rottová

        
        	
          Záběr na klidnou tvář

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4012

        
        	
          J. Kuťák

        
        	
          Zločin na golfu

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4013

        
        	
          H. Hardenová

        
        	
          Smrt má hlad

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4014

        
        	
          J. Svejkovský

        
        	
          Mrtvý ze Zlaté stoky

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4016

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Bláznova smrt

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4018

        
        	
          J. Moravcová

        
        	
          Smrt nenosí brýle

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4020

        
        	
          K. Štorkán

        
        	
          Vražda kočky domácí

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4021

        
        	
          E. Kačírková

        
        	
          Liška na dálnici

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4022

        
        	
          M. Dovrtělová

        
        	
          Sólo pro plavčíka

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4025

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Poslední pád Mistra Materny

        
        	
          209 Kč

        
      

      
      	
          4029

        
        	
          P. Uher

        
        	
          Mrtvý kupuje cigarety

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4028

        
        	
          P. Eidler

        
        	
          Muž na špinavou práci

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4031

        
        	
          N. Horáková

        
        	
          Vlk na vodítku

        
        	
          199 Kč

        
      

      
      	
          4034

        
        	
          J. Kuťák

        
        	
          Schwarz hraje birdie

        
        	
          199 Kč

        
      

      
        	
          PŘIPRAVUJEME

        
      

      
      	
          4037

        
        	
          E. Kačírková

        
        	
          Dívka v zrcadle

        
        	
          199 Kč

        
      

    



    Vážení čtenáři a zákazníci,

    nakladatelství MOBA připravilo pro Vás, všechny čtenáře, kteří si objednáváte knihy prostřednictvím naší zásilkové služby anebo prostřednictvím internetového obchodu, věrnostní systém člena zákaznického klubu. Za své nákupy budete odměněni bonusovými body, za které si můžete vybrat odměnu.

    Z nabízených odměn si můžete vybrat kteroukoliv do výše Vašeho bonusového konta, jehož stav je uváděn na každém dodacím listě. Pokud na Vámi vybranou odměnu nevyčerpáte plný počet bodů, zůstanou zbývající body uloženy na Vašem kontě.

    Bližší informace získáte na:

    a) telefonním čísle 541 126 059

    nebo mobilu 604 262 112 – rovněž i SMS zprávy

    b) písemně na adrese:

    nakladatelství MOBA, Kotlářská 53, 602 00 Brno

    c) na e-mailové adrese moba@mobaknihy.cz

    d) na internetové adrese www.mobaknihy.cz

    Akce je časově omezená a nakladatelství MOBA si vyhrazuje právo na změnu.


    UPOUTÁVKA (ZE ZADNÍ STRANY DESEK)

    Zuzana Wilder, majitelka realitní kanceiáře, nemůže uvěřit svému štěstí. Slavná a záhadná vila Herbst na ostrově Fuerteventura je zničehonic na prodej a výhradní právo na realizaci obchodu získává právě Zuzana. Co vede majitele vily k tomu, aby po desítkách let, kdy odmítali kupce, najednou změnili názor?

    Naše hrdinka musí přijít na kloub nejednomu tajemství a odolávat pokušení, které tentokrát nepředstavují banánové koláče, křehounké croissanty a už vůbec nic, co by se skrývalo v lednici nebo ve spíži. V tomto příběhu z Kanárských ostrovů totiž Zuzana odolává pokušení mnohem pikantnějšímu, než jsou pálivé papričky nebo ostré chilli…

    Čtvrtý detektivní příběh z Kanárských ostrovů, tentokrát z Fuerteventury.
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